
2 0 2 4 - 2 0 2 5N ° 1 / 7

Lacanau

RESTAURANTS
Restaurants / Restaurants

SORTIES
Going out / Ausgehen

COMMERCES
Shops / Geschäfte

INFORMATIONS PRATIQUES
Practical information / Praktische Informationen

CÔTÉ NATURE
Nature / Natur

DÉCOUVERTES
Discoveries / Entdeckungen

ACTIVITÉS
Activities / Aktivitäten

PRODUITS LOCAUX
Local products / Lokale Produkte



32

Sommaire

30
05

69
39

79
61

67

2213

DÉCOUVERTES
Discoveries / Entdeckungen

MÉDOC
ATLANTIQUE

ACTIVITÉS
Activities / Aktivitäten

COMMERCES
& SERVICES

Shops and services / Geschäfte und 
Dienstleistungen

CHÂTEAUX 
Vineyards / Weingüter

PRODUITS LOCAUX
Local products / Lokale Produkte

CÔTÉ NATURE
Nature / Natur

LACANAU
Town / Stadt

91
INFOS PRATIQUES

Practical information
Praktische Informationen

BARS &
RESTAURANTS
Bars and restaurants
Bars und Restaurants



54

Médoc
Atlantique
L’Eden Aquitain
Médoc Atlantique vous étonnera par ses mille 
visages. L’immensité de cet espace vous en 
mettra plein la vue : le majestueux phare de 
Cordouan, la forêt de pins séculaires, les 
110 km de plages sauvages, les vignobles 
médocains, le plus grand lac naturel d’eau 
douce de France, le plus grand estuaire 
d’Europe, la faune et la flore de ses marais.

The Aquitaine Eden. Médoc Atlantique will amaze you with its thousand facets. 
The immensity of this area will impress you: the majestic Cordouan lighthouse, 
the forest of secular pines, the 110 km of wild beaches, the Médoc vineyards, the 
largest natural freshwater lake in France, the largest estuary in Europe, the fauna 
and flora of its swamps.
—
Das Aquitaine Eden. Médoc Atlantique wird Sie mit seinen tausend Gesichtern 
in Erstaunen versetzen. Die Weite dieses Raumes wird Sie begeistern: der 
majestätische Leuchtturm von Cordouan, der jahrhundertealte Kiefernwald, die 110 
km wilden Strände, die Weinberge des Médoc, der größte natürliche Süßwassersee 
Frankreichs, die größte Flussmündung Europas, die Fauna und Flora seiner Sümpfe.

4

VÉLODYSSÉE
EuroVelo 1 / EuroVelo 1

CHEMIN DE SAINT-JACQUES-
DE-COMPOSTELLE
Santiago de Compostela
Santiago de Compostela

CHEMIN D’AMADOUR
Way to Amadour / Weg nach Amadour

PORT AUX HUÎTRES
Oysters port / Austernhafen

PHARE
Lighthouse / Leuchtturm

ANCIEN PORT DE PÊCHE
Old Fishing port
Ehemaliger Fischerhafen

OFFICES DE TOURISME
Tourist offices
Tourismusbüros

PLAGE SURVEILLÉE
Supervised beach
Überwachter Strand

VIGNOBLES
Vineyards / Weinberge
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HOURTIN
Recherche authentique
de simplicité océane, entre lac et forêt
Authenticity, ocean simplicity, between lake and forest
Authentizität, Einfachheit des Ozeans, zwischen See und Wald

LE VERDON-SUR-MER
La iodée
Terre entre océan et estuaire
The iodized one, land between ocean and estuary
Die Jodierte, Land zwischen Ozean und Mündung

SOULAC-
SUR-MER
L’élégante
Avec ses villas 1900
The Elegant one, with its 1900’ villas
Die Elegante, mit seinen Villen von 1900

CARCANS-
MAUBUISSON
La familiale
Entre océan, lac et forêt
The family one, between ocean, lake and forest
Die Familiäre, zwischen Meer, See und Wald

QUEYRAC
La champêtre
Le pays des vins et des marais
The rural one, the land of wines and swamps
Die Ländliche, das Land der Weine und Sümpfe

NAUJAC-
SUR-MER
La naturelle
Avec sa plage mythique du Pin Sec
The natural one, with its legendary beach called Pin Sec.
Die Natürliche mit seinem legendären Pin Sec Strand

TALAIS
La poétique
Avec son charmant petit port aux huîtres
The poetic one, with its charming little oysters port
Die Poetische mit seinem charmanten kleinen Austernhafen

VENSAC
L’authentique
De la nature aux traditions
The authentic one, from nature to traditions
Die Authentische, von der Natur zu den Traditionen

JAU-DIGNAC-ET-LOIRAC
La bucolique
Entre phare, carrelets et vue sur l’estuaire
The bucolic one, between lighthouse, «carrelet» and the estuary
Die Bükolische, zwischen Leuchtturm, «carrelet» und Blick auf die 
Mündung

SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC
L’épicurienne
Du marché traditionnel aux fermes aquacoles
The hedonist one, from the traditional market to aquaculture farms
Die Feinschmeckerin, vom traditionellen Markt bis hin zu
Aquakulturbetrieben

communes
au charme fou !
À Médoc Atlantique, chaque commune a son 
identité, son histoire, sa géographie et ses « petits 
trucs » en plus. D’un paysage à l’autre, vous 
y découvrirez une pléiade d’atmosphères en 
partant à la rencontre des habitants et amoureux 
des treize communes de la destination. Voici un 
petit avant-goût de vos vacances.

13 unbelievably charming communes!
In Médoc Atlantique, each town has its own identity, its history, its 
geography and its own ‘‘little quirks’’. As you move from one landscape 
to another and meet with the inhabitants of the 13 communes that 
make up this remarkable area, you will be immersed in a whole host of 
different atmospheres. Here is a little taste of your holiday.
—
13 reizvolle Gemeinden!
In der Region Médoc Atlantique hat jede Gemeinde ihre eigene 
Identität, Geschichte, Geographie und zudem das „gewisse kleine 
Etwas“. Von einer Landschaft zur anderen entdecken Sie eine Vielzahl 
von Atmosphären bei den Begegnungen mit den Einwohnern und den 
Liebhabern der vierzehn Gemeinden dieses Reiseziels. Hier ein kleiner 
Vorgeschmack auf Ihren Urlaub.

LACANAU
Jamais comme ailleurs
1 ville, 3 ambiances
Never like anywhere else, 1 city, 3 atmospheres
Nie wie anderswo, 1 Stadt, 3 Atmosphären

VALEYRAC
La paisible
Avec son petit port et ses anciennes
cabanes ostréicoles
The peaceful one, with its small port and its old oyster huts
Die Friedliche mit seinem kleinen Hafen und den alten Austernhütten

GRAYAN-ET-L’HÔPITAL
La passionnée
Entre patrimoine historique et grands espaces naturels
The passionate one, between history and wide open spaces
Die Leidenschaftliche, zwischen historischem Erbe und großen Weiten

13
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MAI
May / Mai

LACANAU TRI EVENTS
Plus de 1 200 triathlètes dans un cadre remarquable : 
le lac de Lacanau.

More than 1,200 triathletes meet in the great setting of Lacanau lake.
—
Mehr als 1.200 Triathleten vor einer bemerkenswerten Kulisse:
dem See von Lacanau.

 Lacanau / 4 et 5 mai 

H&A FRENCHMAN TRIATHLON
Le rendez-vous majeur des triathlètes en France 
pour un triathlon très rapide et un parcours XXL.

The major event for triathletes in France for a high-speed triathlon 
over an XXL course.
—
Das Großereignis für Triathleten in Frankreich für einen sehr schnellen 
Triathlon und einen XXL-Parcours.

 Carcans-Maubuisson / 8 au 12 mai

JUIN
June / Juni

Les rendez-vous incontournables
de la destination* 

Médoc Atlantique events must-see* / Events. Die unverzichtbaren Daten des Reiseziels*

FESTIVAL DU COURT THÉÂTRE
Le nouveau rendez-vous artistique au bord du lac, 

entre grands auteurs et créations.

The new artistic event on the lake, combining great authors and 
creations.

—
Das neue künstlerische Treffen am See, zwischen großen Autoren

und Kreationen.

 Carcans-Maubuisson / 18 et 19 mai

LA BAMBINO FAIT SON SHOW
Le festival consacré aux enfants dans un lieu 
mythique d’Hourtin.

A festival dedicated to children in Hourtin.
—
Das den Kindern gewidmete Festival in Hourtin.

 Hourtin-Port / 8 et 9 juin 

JUILLET
July / Juli

LACANAU BEACH HANDBALL 
XPERIENCE

Tournoi international de beach handball dans un 
cadre de rêve !

International beach handball tournament in a dream setting!
—

Internationales Beachhandballturnier vor einer Traumkulisse!

 Lacanau-Océan / 7 au 16 juin

FÊTE DE L’HUÎTRE
Venez fêter l’huître au Port de Talais !

Come and celebrate the oyster at Port de Talais!
—
Feiern Sie die Auster im Hafen von Talais!

 Talais / 13 juillet

Les Mounaques  Vensac / Juin à fin septembre
Lacanau Wind Trophée  Lacanau / 22 et 23 juin

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

AOÛT
August / August

FÊTE DU PHARE
DE RICHARD
Journée festive à la Pointe du Médoc avec de 
nombreuses animations.

Festive day at the Pointe du Médoc with many activities.
—
Festlicher Tag an der Pointe du Médoc mit zahlreichen Animationen.

 Jau-Dignac-et-Loirac / 21 juillet

CARAÏBOS LACANAU PRO
L’événement majeur du surf à Médoc Atlantique ! 

Compétition internationale depuis 1979.

The major surfing event in Médoc Atlantique!
International competition since 1979.

—
Das große Surf-Event im Médoc Atlantique!

Internationaler Wettbewerb seit 1979.

 Lacanau-Océan / 12 au 18 août

L’HOURCANCILLOISE
Course de 57 km de bike and run autour du lac

d’Hourtin-Carcans.

57 km race of bike and run around the lake of Hourtin-Carcans.
—
57 km langes Bike-and-Run-Rennen um den See von Hourtin-Carcans.

 Hourtin-Carcans / 7 avril

SOULAC 1900
Un moment festif qui nous transporte en 1900.

A festive moment travelling back in time to the 1900’s.
—

Ein festlicher Moment, der uns in der 1900er Jahre zurückversetzt.

 Soulac-sur-Mer / 31 mai au 2 juin

AVRIL
April / April

Nocturne du Phare de Grave  Le Verdon-sur-Mer / 17 juillet
Le P’tit Montmartre  Saint-Vivien-de-Médoc / Tous les dimanches
La fête du Lac  Carcans-Maubuisson / 28 juillet
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SEPTEMBRE
September / September

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

GRAND PRIX
DE L’ARMISTICE
Un rendez-vous de voile incontournable sur le 
magnifique plan d’eau d’Hourtin-Carcans. 

A must-see sailing event on the magnificent stretch of water 
between Hourtin-Carcans.
—
Ein unverzichtbares Segelereignis auf dem herrlichen See
von Hourtin-Carcans.

 Carcans-Maubuisson / 9 au 11 novembre

NOVEMBRE
Novembre / November

DÉCEMBRE
December / Dezember

*Sous réserve de confirmation des dates et programmes
*Subject to confirmation of dates and programmes

*Vorbehaltlich der Bestätigung von Terminen und Programmen

 Scannez moi
Scan me! 

Scannen 
Sie mich!

Tous les
événements
de la destination
All the events of the destination
Alle Veranstaltungen des Reiseziels

Marathon des Châteaux du Médoc
 Pauillac / 7 septembre

Fête de la Pirogue  Lacanau / 7 et 8 septembre

 D’ÉVÉNEMENTS UNIQUES !

GURP TT 
Courses de moto sur sable entre océan et forêt. 
Étape du championnat de France.

Motorbike races on the sand between the ocean and forest. A French 
championship stage.
—
Motorradrennen auf Sand zwischen Atlantik und Wald. Etappe der 
französischen Meisterschaft.

 Grayan-et-l’Hôpital / En janvier

LES MOUNAQUES D’HIVER
Les mounaques se mettent sur

leur 31 pour les fêtes de fin d’année.

The mounaques dress up for the season’s celebration.
—

Die Mounaques werfen sich für die Feiertage in Schale.

 Vensac / En hiver

À VENIR EN 2025
Coming in 2025 / Im Jahr 2025

FÊTES DE LA MER
Des moments festifs pour célébrer la mer.

Festive moments to celebrate the sea.
—

Festliche Momente, um das Meer zu feiern.

 Médoc Atlantique 

FÊTE DE LA FORÊT (FEFOMM)
Une grande fête autour de la forêt, de

l’environnement et des métiers du Médoc.

A great celebration of the forest, the environment and
traditionnal jobs of Médoc area.

—
Ein großes Fest rund um dem Wald, die Umwelt und die Berufe im Médoc.

 Carcans-Maubuisson / 7 et 8 septembre

SURF & GOLF TROPHY
Compétition originale qui rassemble deux disciplines 
phares à Médoc Atlantique.

An original competition that brings together two of Médoc Atlantique’s 
leading disciplines.
—
Ein origineller Wettbewerb, der zwei Star-Disziplinen im Médoc 
Atlantique vereint.

 Lacanau / 28 et 29 septembre

NAUJAC BUS CAMP
Rassemblement de combis VW en mode
sea, sun, music...

Meeting of VW combis in sea, sun and music style.
—
VW-Kombis-Versammlung im Modus See, Sonne, Musik ....

 Naujac-sur-Mer / 13 au 15 septembre

LA RONDE DES PHARES
Parcours de 10 km à travers les paysages variés
du Verdon-sur-Mer.

10 km race through the varied landscapes of Le Verdon-sur-Mer.
—
10 km lange Strecke durch die abwechslungsreiche Landschaft
von Le Verdon-sur-Mer.

 Le Verdon-sur-Mer / 4 août

La fête du Port de Goulée  Valeyrac / En août
Nocturne du Phare de Grave  Le Verdon-sur-Mer / 8 août
Le P’tit Montmartre  Saint-Vivien-de-Médoc / Tous les dimanches
SunSka Festival  Vertheuil / 2 au 4 août
Championnat du monde de lancer
de Tongs  Lacanau / 11 août
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Lacanau
Exactement sur le 45e parallèle et de 
renommée mondiale, Lacanau est une des 
plus importantes stations touristiques de 
la côte Atlantique. Idéalement située à une 
cinquantaine de kilomètres de Bordeaux, 
entre océan, lac et forêt, Lacanau a le charme 
des stations balnéaires qui ont préservé 
nature et environnement, offrant ainsi à tous, 
16 kilomètres de plage de sable fin, un lac 
aménagé et un étang sauvage avec une 
Réserve naturelle protégée.

« Jamais comme ailleurs » 
«Like nowhere else»
On the 45th parallel and internationally renowned, Lacanau is one of the largest 
tourist resorts on the Aquitaine coast. Ideally located about fifty kilometres 
from Bordeaux, between ocean, lake and forest, Lacanau has the charm of 
seaside resorts that have preserved nature and the environment, offering 16 
kilometres of fine sandy beach, a lake with facilities and a wild pond with a 
protected nature Reserve.
—
„Niemals so wie anderswo“
Auf dem weltberühmten 45. Breitengrad ist Lacanau einer der wichtigsten 
Touristenorte der Atlantikküste. Lacanau liegt ideal ungefähr fünfzig Kilometer 
von Bordeaux entfernt, zwischen Meer, See und Wald und hat den Reiz der 
Badeorte, die Natur und Umwelt bewahrt haben. Der Ort bietet allen einen 16 
Kilometer feinen Sandstrand, einen angelegten See und einen Wildteich mit 
einem Naturschutzgebiet.

Transport       Hébergement       Activités
Votre séjour

medoc-atlantique-travel.com

se réserve sur
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   CAMPINGS     Campsites / Campingplätze

1. CAMPING LE TEDEY        
Les Pellegrins • 05 56 03 00 15

2. CAMPING & SPA AIROTEL L’OCÉAN      
24 rue du Repos • 05 56 03 24 45

3. CAMPING DE L’ERMITAGE   
3 chemin de l’ermitage • 05 56 03 00 24

4. CAMPING YELLOH ! VILLAGE LES GRANDS PINS      
Plage Nord • 05 56 03 20 77

1

2

4

5

6910

11
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12

19

14
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   HÔTELS     Hotels / Hotels  
9. LE MOUTCHICO  
66 avenue de la Plage • 05 56 03 00 05

10. HÔTEL RESTAURANT LA CÔTE D’ARGENT
3 boulevard de la Plage • 05 56 03 21 58

11. VITALPARC HÔTEL & SPA     
Route du Baganais • 05 56 03 91 00

   VILLAGES VACANCES     Holiday villages / Feriendörfer  
12. VTF LA FORESTIÈRE   
60 route du Lion • 05 56 03 20 50

13. AZUREVA LACANAU    
Allée du Vieux Port • 05 56 03 51 68

5. LES JARDINS DU LITTORAL    
1 allée des Sauviels • 05 56 03 20 72

6. LODGING LE LAC    
30 avenue de la Plage • 05 56 03 00 26

   CHAMBRES D’HÔTES     Guesthouses / Gästezimmer 
14. AUX PETITS BAGANAIS
17 lotissement les Hauts Baganais • 06 80 32 49 75

15. LACAN’OCÉANE 
2 route du Lion • 06 86 64 79 33

16. LA MAISON DU MOUTCHIC  
23 allée Jean-Pierre Rozié • 06 07 77 81 82

17. LA VARANGUE 
1811 chemin de la Ceinture de Talaris • 06 68 34 36 96

18. MADIHA 
11 rue Paul Callède • 06 67 34 61 56

19. M. DUNAND-SAUTHIER
2 rue Eugène Delacroix • 06 75 74 44 23

20. Ô LAC 
20 allée Pierre Jean Rozié • 06 10 20 36 31

21. VILLACANAU 
17 chemin de la Craste • 06 62 47 27 35

22. VILLA BOISOLEIL  
2 avenue de la Forge • 07 57 10 26 25

3

17

21
22

13

8

20 16

PLAGE SURVEILLÉE
Supervised beach / Überwachter Strand

AIRE DE CAMPING-CAR
Camper van area / Wohnmobilbereich

OFFICE DE TOURISME
Tourist office / Tourismusbüro

MAIRIE
Town hall / Rathaus

POSTE
Post office / Postamt

ÉGLISE
Church / Kirche

PORT
Port / Hafen

Où
Dormir ?
Partner accommodations
Partnerunterkünfte

Tous les
hébergements
All accommodations

Alle Unterkünfte

   RÉSIDENCES DE TOURISME     Tourist residences / Ferienresidenzen 
7. RÉSIDENCE BLEU MARINE PIERRE & VACANCES
Rue Louis Pasteur • 05 56 03 12 67

8. RÉSIDENCE GOÉLIA LA MARINA DE TALARIS     
Marina de Talaris, avenue de l’Océan • 05 56 60 97 70
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Bourg, lac
et océan 
Flânez dans le bourg historique de Lacanau 
(La Canau en Occitan), avec ses halles, ses 
commerces et ses services, son église du XIIIe 
siècle, son kiosque ou encore son port lacustre.

Le lac, pour la pratique d’une multitude de sports 
nautiques, est aussi un lieu d’émerveillement 
propice à la détente, en toute saison.

L’océan, spot de surf reconnu internationalement, 
est l’occasion de profiter de la promenade 
Lacaze, des commerces et des animations du 
front de mer, avec des accès facilités au sable fin 
et aux vagues.

Town, lake and ocean
Stroll through the historic town of Lacanau (La Canau in Occitan), with 
its market, shops and services, its 13th century church, its kiosk and its 
lake port. The lake is renowned for a wide variety of water sports and 
is also a place of wonder and relaxation in all seasons. The ocean, an 
internationally recognised surfing spot, is an opportunity to enjoy the 
Lacaze promenade, the shops and the entertainment along the seafront, 
with easy access to the fine sand and the waves.

Dorf, See und Meer
Schlendern Sie durch das historische Dorf Lacanau (La Canau auf 
Okzitanisch) mit seinen Markthallen, Geschäften und Dienstleistungen, 
seiner Kirche aus dem dreizehnten Jahrhundert, seinem Kiosk oder 
seinem Seehafen. Der See, ein Ort, der für die Ausübung einer Vielzahl 
von Wassersportarten bekannt ist, ist auch ein wundervoller Platz, an dem 
man sich zu jeder Jahreszeit erholen kann. Der Ozean, ein international 
anerkannter Surfspot, ist eine Gelegenheit, die Promenade von Lacaze, 
die Geschäfte und die Unterhaltungsmöglichkeiten der Meeresfront mit 
einfachem Zugang zu feinem Sand und Wellen zu genießen.

1 ville, 3 ambiances 
1 town, 3 atmospheres / 1 Stadt, 3 Stimmungen 

Land of Passions
The municipality, which was recently awarded the «bicycle area» label, is known for 
its welcoming attitude and its cultural, sporting and environmental dynamism. Here, 
sport comes in all its forms. In terms of the ocean, surfing is still the main discipline. 
Every year, the Caraïbos Lacanau Pro welcomes athletes from all over the world for 
this competition, which is part of the international «pro» circuit, and board sports and 
water sports are a real institution here (kite, canoe, kayak, skateboard...)! The lake is 
also popular for water sports, with sailing at the top of the list, ahead of stand-up 
paddle and wind surfing.
—
Land der Leidenschaften
Die Gemeinde, die kürzlich als „Territoire Vélo“ (Fahrradgebiet) ausgezeichnet wurde, 
ist für ihren Sinn für Gastfreundschaft und ihre Dynamik auf kultureller, sportlicher und 
ökologischer Ebene bekannt. Sport gibt es hier in all seinen Formen. Am Meer bleibt 
das Surfen jedoch die Star-Disziplin. Jedes Jahr begrüßt der Caraïbos Lacanau Pro 
Athleten aus der ganzen Welt für diesen Wettbewerb, der zu den internationalen „Pro 
Rennstrecken gehört, und das Gleiten ist hier eine echte Institution (Kite, Kanu, Skate ...)! 
Am See stehen alle Wassersportarten im Rampenlicht, in erster Linie das Segeln, dann 
Stand-up-Paddle und Windsurfen.

Terre de 
Passions 
La commune récemment labellisée           
«Territoire Vélo» est reconnue pour son 
sens de l’accueil, son dynamisme et 
son engagement sur les plans culturels, 
sportifs et environnementaux.  
Ici, le sport se décline sous toutes ses 
formes. À l’océan, le surf reste la discipline 
phare. Chaque année, le Caraïbos 
Lacanau Pro accueille des athlètes du 
monde entier pour cette compétition 
inscrite au circuit international « pro » et la 
glisse y est une véritable institution (kite, 
canoë, kayak, skate…) ! Au lac, les sports 
nautiques sont également à l’honneur, 
avec la voile en proue, mais aussi le 
stand-up-paddle, le wind surf et le foil.
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Les marchés

Musical Océan ...................................................

Lacanau Tri Events ................................................

Gliss’Art Festival ....................................................

Alps Tour .....................................................................

Festival de Capoeira ........................................

Lacanau Beach Handball Xperience

Open Swim Star ..........................................................

Lacanau Wind Trophée .................................

Lacanau fête l’été ................................................

Fête nationale ........................................................

Foire aux vins ......................................

Open de Tennis de Lacanau

Fête de la Grande Escoure ..............................

Championnat du monde de lancer
de Tongs ..........................................................................

Caraïbos Lacanau Pro ..................................

Fête de la Mer ............................................................

Musical Océan ....................................................

La Gaité en fête ........................................................

Fête de la Pirogue .....................................

Fête de la navigation ..........................

Surf & Golf Trophy .................................

18-20 AVRIL

4-5 MAI

8-20 MAI

20-25 MAI

24-26 MAI

7-16 JUIN

8 JUIN

22-23 JUIN

6 JUILLET

14 JUILLET

24 JUILLET & 14 AOÛT

31 JUILLET - 17 AOÛT

3 AOÛT

11 AOÛT

12-18 AOÛT

15 AOÛT

23-28 AOÛT

31 AOÛT

7-8 SEPTEMBRE

14-15 SEPTEMBRE

28-29 SEPTEMBRE

LACANAU

Samedi / Saturday / Samstag 

De 8h à 13h

    Halles / Place de la Gaité - Lacanau-Ville       

14.04 / 02.06          21.07 / 25.08          27.10 / 01/12

     10h-18h             À partir de 19h           10h-17h

    Place de la Gaité - Lacanau-Ville    

Mercredi / Wednesday / Mittwoch

De 7h à 14h

    Parking du Foirail (hors saison)
    Avenue de l’Adjudant Guittard (de juin à sept.)

Vendredi / Friday / Freitag

De 18h à minuit

    Front de mer - Lacanau-Océan

JUILLET ET
AOÛT

July and
August
Juli und
August

AVRIL À
DÉCEMBRE
April to

December
April bis
Dezember

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

TOUTE L’ANNÉE
All year

Ganzjährig 

MARCHÉ DE LACANAU-VILLE                            Market / Markt   

MARCHÉ DES CRÉATEURS & PRODUCTEURS LOCAUX  Market / Markt   

MARCHÉ DE LACANAU-OCÉAN                              Market / Markt    

MARCHÉ NOCTURNE D’ARTISANAT         Night market / Nachtmarkt    

À ne pas manquer

L’agenda & les marchés
    de Lacanau Events and markets

Veranstaltungen und Märkte

Liste non exhaustive. Plus d’informations dans
vos Offices de Tourisme et sur medoc-atlantique.com

Lundi / Monday / Montag
08.07 / 22.07 / 05.08 / 19.08

De 19h à 23h  
    Place de la Gaité - Lacanau-Ville

REPAS GOURMANDS DE TERROIR                Banquet / Festmahl    

Mercredi / Wednesday / Mittwoch

De 8h à 13h  
    Parvis de l’Escoure - Lacanau Océan

FOIRES GASTRONOMIQUES                                Market / Markt    
JUILLET ET

AOÛT
July and
August
Juli und
August

JUILLET ET
AOÛT

July and
August
Juli und
August
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01
LA GLISSE 
sous toutes ses formes

Riding
in all its forms
—
Das Gleiten 
in all seinen Formen

Les incontournables
à Lacanau 

The essentials / Die Unumgänglichen

02
LA RÉSERVE 
NATURELLE
DE L’ÉTANG DE 
COUSSEAU
et ses 2 tours d’observation

The natural reserve of the pond of Cousseau
and its 2 watchtowers
—
Das Naturschutzgebiet des Cousseau Teichs
und seine zwei Aussichtstürme

03
TERRA AVENTURA 
jeu de piste en géocaching à vélo

Terra Aventura
geocaching treasure hunt by bike
—
Terra Aventura
geocaching-Schnitzeljagd mit
dem Fahrrad

04
LE LAC 
et la plage du 
Moutchic

The lake and the 
Moutchic beach
—
Der See und der Strand 
von Moutchic 05

LE CANAL
DES ÉTANGS
en stand-up-paddle ou canoë

The canal of the ponds
on a stand-up-paddle or canoe
—
Der Kanal der Teiche
mit dem Stand-up-Paddle , oder kanu 
erkunder

06
LA BOUCLE
DU LION  
à vélo

The lion’s loop by bike
—
Die «Löwenschleife»
mit dem Fahrrad

07
LES 3 GOLFS
dont 1 international

The 3 golf courses
including 1 international
—
Die 3 Golfplätze
davon 1 internationaler

09
LE CIRCUIT
DES VILLAS 
CANAULAISES
The tour of the villas of Lacanau
—
Der Rundgang der Villen von Lacanau 10

LE SENTIER
DE LA BERLE
The Berle pathway 
—
Der Fußwanderweg der Berle11

UN TOUR
AU MARCHÉ
le samedi sur la place de la 
Gaïté (Ville) et le mercredi à 
Lacanau-Océan

A visit to Saturday’s market on 
the Place de la Gaïté (City) and on 
Wednesdays in Lacanau-Océan.
—
Markt am Samstags auf dem Place 
de la Gaïté (Stadt) und am Mittwoch 
in Lacanau-Océan.

12
SESSION
SHOPPING
sur les allées Pierre Ortal (Océan)

Shopping session
on the Pierre Ortal alleys (Ocean)
—
Shopping-Session
auf den Pierre Ortal-Alleen (Ocean)

08
LES
SKATE PARKS  

Skate parks  
—
Die Skate Parks  
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Les Plages à Lacanau 
Beaches / Strände

		  SURVEILLANCE
		  DES PLAGES

Retrouvez ici l’ensemble des jours et 
horaires de surveillance des plages à 
Lacanau.
Find here all the days and times of beach surveillance in Lacanau

—

Hier finden Sie alle Tage und Uhrzeiten, an denen die Strände in 

Lacanau überwacht werden.

23

PLAGE CENTRALE  
Le spot de surf au cœur de la station
Central Beach. The surf spot at the heart of the action
—
Zentralstrand . Der Surfspot im Zentrum des Geschehens

   SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

DU 27.04 AU 30.06   
de 12h à 18h30

DU 01.07 AU 05.07  
de 12h à 18h30

DU 06.07 AU 01.09  
de 11h à 19h

DU 02.09 AU 29.09  
de 12h à 18h30

DU 30.09 AU 06.10  
de 12h à 18h00

DU 12.10 AU 13.10   
de 12h à 18h

DU 19.10 AU 03.11   
de 12h à 17h

PLAGE NORD  
La familiale, pour petits et grands 
North Beach. Family fun, for young and old
—
Nordstrand. Der familiäre Strand für Jung und Alt

   SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

DU 01.06 AU 02.06  
de 12h à 18h30

DU 08.06 AU 05.07  
de 12h à 18h30

DU 06.07 AU 01.09  
de 11h à 19h

DU 02.09 AU 08.09  
de 12h à 18h30

DU 14.09 AU 15.09  
de 12h à 18h30

DU  02.09 AU 08.09  
de 12h à 18h30

DU  14.09 AU 29.09  
de 12h à 18h30 le week-end

PLAGE SUD
LES ÉCUREUILS 
Pour un surf un peu plus intimiste 
Les Écureuils South beach. For a more intimate surfing experience 
—
Südstrand Les écureuils. Für ein etwas beschaulicheres Surfen

   SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

DU 01.06 AU 02.06
de 12h à 18h30

DU 08.06 AU 05.07   
de 12h à 18h30

DU 06.07 AU 01.09   
de 11h à 19h

PLAGE
SUPER SUD
La plus sauvage
Super South Beach. The wildest 
—
Super-Südstrand. Der wildeste

   SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

DU 06.07 AU 01.09
de 11h à 19h

PLAGE DE
LA GRANDE-ESCOURE
(LAC)
Pour les amoureux de la voile
Beach of the Grande Escoure (lake). For sailing lovers
—
Strand la Grande Escoure (Am See). Für Segelliebhaber

   SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

DU 06.07 AU 01.09
de 14h à 18h30

PLAGE DU MOUTCHIC
(LAC)
À proximité des activités
Moutchic Beach (lake). Close to the activities
—
Strand Moutchic (Am See). In der Nähe der Aktivitäten

   SURVEILLANCE     Monitored / Überwacht

LES 01.06 ET 02.06
LES 08.06 ET 09.06
de 12h à 18h

DU 15.06 AU 05.07  
de 12h à 18h

DU 06.07 AU 01.09  
de 12h à 19h

Tiralo à disposition / Beach wheelchair available
/ Strandrollstuhl verfügbar

Tables de pique-nique / Picnic tables / Picknicktische

Douches sur site / On-site showers / Duschen vor Ort

Restauration sur place / On-site catering / Verpflegung vor Ort

Toilettes sur site / On-site toilets / Toiletten vor Ort

Chiens tenus en laisse tolérés en dehors des zones et période 
de baignade surveillée / Dogs on a leash are allowed outside 
/ Angeleinte Hunde außerhalb der bewachten Badegebiete und 
-zeiten geduldet
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LES PISTES DE ROBIN
Parcours avec livret-jeux pour les jeunes enfants 
permettant de découvrir les secrets de Lacanau-
Océan de manière ludique.

A trail with a game booklet for young children to discover the secrets of 
the town in a fun way.
—
Rundgang mit Spielheft für kleine Kinder, um auf spielerische Weise die 
Geheimnisse der Stadt zu entdecken.

TÈRRA
AVENTURA  
Ziclou des rails : un parcours qui mêle sport et 
réflexion pour découvrir Lacanau-Océan.

Ziclou des rails: a great trail to discover Lacanau-Océan, which 
successfully blends sport and thought.
—
Ziclou des rails: ein Parcours, der eine Mischung aus Sport und 
Reflexion, um Lacanau-Océan zu entdecken.

Balades à Lacanau 
Rides and walks / Spaziergänge

	      LE SENTIER
	      DE LA BERLE
Sentier forestier très agréable pour une courte 
balade à faire en famille afin de découvrir la flore et 
la faune locales.

A very pleasant forest trail for a short walk with the whole family to 
discover the local flora and fauna.
—
Sehr angenehmer Waldpfad für einen kurzen Spaziergang. mit der 
Familie zu machen, um die lokale Flora und Fauna zu entdecken. 

LA BOUCLE DU LION
Piste cyclable en pleine forêt, idéale pour une balade 
nature en famille.

Cycle track in the middle of the forest, ideal for a family outing.
—
Radweg mitten im Wald, ideal für einen Naturausflug mit der Familie.

	      LE SENTIER DE LA
	      RÉSERVE NATURELLE
	      DE L’ÉTANG
	      DE COUSSEAU
Balade en pleine nature, parfaite pour voir de beaux 
paysages et respirer un air pur en plein cœur d’une 
forêt primaire.

A walk through nature, perfect for seeing beautiful landscapes and 
breathing pure air in the middle of a primary forest.
—
Spaziergang mitten in der Natur, perfekt, um wunderschöne Landschaften 
zu sehen und reine Luft mitten im Urwald.

PISTE CYCLABLE
LA VÉLODYSSÉE 
Découvrez les 21 km de Vélodyssée qui sillonnent 
la commune de Lacanau. Au nord, en passant par 
la Réserve naturelle de l’étang de Cousseau, puis la 
forêt et le front de mer en direction du Porge.

It is a bicycle route that runs along the Atlantic Ocean and goes all the 
way to the Basque coast.
—
Es ist eine Fahrradroute, die am Atlantik entlang und zur baskischen 
Küste führt.

CHEMIN DE SAINT-JACQUES- 
DE-COMPOSTELLE
Sur la commune de Lacanau, le chemin de Saint-
Jacques-de-Compostelle traverse la Réserve 
naturelle de l’étang de Cousseau, puis longe le 
littoral jusqu’au lac de Lacanau.

In the town of Lacanau, the Santiago de Compostela way will take you 
past the Cousseau pond nature Reserve, then take you along the coast 
to Lacanau lake.
—
In der Stadt Lacanau führt Sie der Jakobsweg am Naturschutzgebiet 
Cousseau vorbei und dann entlang der Küste zum See von Lacanau.

Moyen / Medium / MediumPlace de
l’Europe                                             terra-aventura.fr

Cache
secrète 

15 km - 3 h

Facile / Easy / Leicht

Facile / Easy / Leicht

Lacanau
Ville

Office de Tourisme

Lacanau
Ville

Allée
Pierre Ortal

2,5 km - 1 h 15

1,2 km - 30 min

Facile / Easy / Leicht

Moyen / Medium / Medium

Plage Sud 

Carcans
 

Plage Sud

Lacanau
Océan

17,3 km - 1 h 30

21 km - 2 h

Facile / Easy / LeichtParking
Marmande

Parking 
Marmande

7,5 km - 2 h 30

Moyen / Medium / MediumMaubuisson Longarisse

Voie historique : 26,8 km - 5 h 30
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RÉSERVE NATURELLE DE
L’ÉTANG DE COUSSEAU 
Créée en 1976, la Réserve naturelle de l’étang 
de Cousseau associe des paysages de dunes 
anciennes, de zones humides et de boisements 
antérieurs aux plantations du XIXe siècle et 
héberge de nombreuses espèces d’oiseaux. 
Durant un après-midi, prenez le temps de 
découvrir cet espace naturel protégé, qui s’étend 
sur 900 hectares cachés derrière le cordon 
dunaire et la forêt de Lacanau.
En période hivernale, l’étang de Cousseau devient 
le dortoir des grues cendrées qui hivernent à 
Lacanau et sont observables d’octobre à février. 
Toute l’année, des visites sont proposées afin de 
découvrir l’évolution de la faune et la flore de cet 
environnement préservé.

Created in 1976, the etang de Cousseau nature Reserve combines 
landscapes of ancient dunes, wetlands and woodlands that predate the 
plantations of the 19th century, and is home to numerous bird species. 
Take an afternoon to discover this protected natural area, which extends 
over 900 hectares hidden behind the dune belt and the Lacanau forest.
In winter, the Cousseau pond becomes the dormitory of the grey 
cranes which winter in Lacanau and can be observed from October to 
February. All year round, visits are offered to discover the evolution of the 
fauna and flora of this preserved environment.
—
Das 1976 gegründete Naturschutzgebiet ‘‘étang de Cousseau’’ vereint 
alte Dünenlandschaften, Feuchtgebiete und Aufforstungen, die vor 
den Plantagen des 19. Jahrhunderts entstanden sind, und beherbergt 
zahlreiche Vogelarten. Nehmen Sie sich einen Nachmittag lang Zeit, um 
dieses Naturschutzgebiet zu entdecken, das sich über 900 Hektar erstreckt 
und hinter der Dünenkette und dem Wald von Lacanau verborgen liegt.
Im Winter wird der ‘‘étang de Cousseau’’ zum Schlafplatz der Kraniche, die 
in Lacanau überwintern und von Oktober bis Februar beobachtet werden 
können. Das ganze Jahr über werden Besichtigungen angeboten, um die 
Entwicklung der Fauna und Flora in dieser geschützten Umgebung zu 
entdecken.

Espaces naturels
à Lacanau 
Natural Reserves / Naturschutzgebiete

LAC DE LACANAU
SITE NATURA 2000
Avec ses 2 000 hectares, le lac de Lacanau contribue au 11 103 hectares du site Natura 2000 «Zones humides 
de l’arrière-dune du littoral girondin» qui s’étend sur 5 communes. Ces étendues d’eau exceptionnelles ont 
permis le développement d’une faune (loutre d’Europe, fadet des laîches…) et d’une flore spécifiques à ces 
milieux (lobélie de Dortmann, Littorelle à une fleur, Rossolis à feuilles intermédiaires…) qui font la richesse de 
ce site Natura 2000.

With its 2,000 hectares, the Lacanau lake contributes to the 11,103 
hectares of the Natura 2000 site «Wetlands of the back dune of the 
Gironde coast» which extends over 5 communes. These exceptional 
stretches of water have allowed the development of fauna (European 
otter, sedge flycatcher, etc.) and flora specific to these environments 
(Dortmann’s lobelia, single-flowered Littorella, intermediate-leaved 
Rossolis, etc.), which make this Natura 2000 site so rich.

Mit seinen 2 000 Hektar trägt der See von Lacanau zu den 11 103 
Hektar des Natura-2000-Gebiets Feuchtgebiete der Hinterdünen an 
der Gironde Küste  bei, das sich über fünf Gemeinden erstreckt. Diese 
außergewöhnlichen Wasserflächen haben die Entwicklung einer Fauna 
(Europäischer Fischotter, Seggenfadett...) und einer Flora ermöglicht, die 
für diese Lebensräume spezifisch sind (Dortmanns Lobelie, Einblütige 
Seekanne, Zwischenblättriger Sonnentau...) und den Reichtum dieses 
Natura-2000-Gebiets ausmachen.

RÉSERVE BIOLOGIQUE 
DIRIGÉE DE VIRE VIEILLE, 
VIGNOTTE ET BATEJIN 
Créée en 2014, la Réserve biologique couvre 215 
hectares sur la rive du lac de Lacanau. Gérée par 
l’ONF, elle fait partie d’un système humide d’arrière-
dune unique en Europe, que le sentier de la Berle 
permet de découvrir.

Created in 2014, the Biological Reserve covers 215 hectares on the shore 
of Lacanau lake. Managed by the ONF, it is part of a wetland system of 
the back dune, unique in Europe, which the Berle trail makes it easy to 
discover.
—
Das 2014 eingerichtete biologische Reservat umfasst 215 Hektar am Ufer 
des Sees von Lacanau. Es wird vom ONF verwaltet und ist Teil eines in 
Europa einzigartigen Feuchtgebietssystems der Hinterdüne, das man auf 
dem Berle-Pfad leicht entdecken kann.
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Le Parc naturel régional Médoc 

Le Médoc a fait son entrée 
en 2019 dans la famille des 
Parcs naturels régionaux de 
France. Le territoire est ainsi 
reconnu nationalement pour 
son patrimoine naturel et 
culturel remarquable.

Médoc Regional Natural Park / Der Regionale naturpark Médoc

Une biodiversité
exceptionnelle 
Plages, forêts de pins, vignes et marais sont autant de paysages 
immenses regorgeant d’une biodiversité exceptionnelle, de savoir-
faire uniques et de richesses culturelles que le Parc naturel régional 
Médoc s’emploie à valoriser et préserver.

Beaches, pine forests, vineyards and marshes are all part of a vast landscape with exceptional 
biodiversity, unique know-how and cultural riches that the Médoc Regional Nature Park is 
working to promote and preserve.
—
Strände, Pinienwälder, Weinberge und Sümpfe gehören zu den riesigen Landschaften, die 
vor außergewöhnlicher Biodiversität, einzigartigem Fachwissen und kulturellen Reichtümern 
strotzen, die der regionale Naturpark Médoc aufwerten und bewahren will.

In 2019, the Médoc joined the family of French Regional Natural 
Parks. The territory is thus nationally recognized for its remarkable 
natural and cultural heritage.
—
Das Gebiet Médoc wurde 2019 in die Familie der regionalen 
Naturparks Frankreichs aufgenommen. Damit ist das Gebiet aufgrund 
seines bemerkenswerten Natur- und Kulturerbes national anerkannt.

Pour que vos vacances n’impactent pas 
ce petit coin de paradis, agissez pour la 
nature et ramassez vos déchets partout 
où vous passez (plage, forêt, vignoble...). 
Merci à vous !

So that your holidays do not impact this 
little corner of paradise, do something for 
nature and pick up your rubbish wherever 
you go (beach, forest, vineyards...). Thank 
you for your help!

Damit Ihr Urlaub dieses kleine Stück Paradies 
nicht beeinträchtigt, agieren Sie für die Natur 
und sammeln Sie Ihren Müll überall dort 
ein, wo Sie vorbeikommen (Strand, Wald, 
Weinberge...). Wir danken Ihnen!

Découvrez l’application
«Mon Médoc»
Discover the app "Mon Médoc"
Entdecken Sie die App "Mon Médoc"
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	     CIRCUIT DES
	     VILLAS CANAULAISES 
Parcours pédestre au cœur de la station balnéaire de 
Lacanau-Océan, idéal pour découvrir le patrimoine 
architectural et explorer la commune sous un nouvel 
angle. 

A walking tour in the heart of the seaside resort of Lacanau-Océan, ideal 
to discover the local architectural heritage and to explore the town from 
a new angle.
—
Rundgang im Herzen des Badeortes Lacanau-Océan, ideal, um das 
architektonische Erbe zu entdecken und die Stadt aus einem neuen 
Blickwinkel zu erkunden.

ÉGLISE
SAINT-VINCENT 

 Office de Tourisme - Place de l’Europe • Lacanau Océan   
medoc-atlantique.com/fiches/le-circuit-
des-villas-canaulaises/

 Place de l’église • Lacanau Ville 

05 56 03 21 01
info@medoc-atlantique-tourisme.com

05 56 03 52 36

CIRCUIT DES VILLAS CANAULAISES     	             Ouvert toute l'année

ÉGLISE SAINT-VINCENT     	      	             Ouvert toute l'année

2,4 km - 1 h

L’église Saint-Vincent a fêté ses 250 ans en 2017. Elle se situe sur le 
chemin de Saint-Jacques-de-Compostelle en empruntant la voie du 
Littoral.

The church of Saint-Vincent celebrated its 250th anniversary in 2017 and is 
located on the pilgrimage way to Santiago de Compostela, via the coastal 
route.
—
Die Kirche Saint-Vincent feierte 2017 ihr 250-jähriges Bestehen und liegt 
auf dem Jakobsweg am Küstenweg nach Santiago de Compostela.

The Cantabria is a Spanish ship that ran aground on the beach of 
Lacanau on 26th August 1937 with nearly five hundred republicans on 
board who had embarked in Santander when the town fell to nationalist 
forces during the Spanish Civil War.
Gradually destroyed by the ocean and swallowed up by the sand, the 
wreck resurfaced after a series of storms in 2014. It remains visible on 
the edge of the northern beach at low tide.
—
Die Cantabria ist ein spanisches Schiff, das am 26. August 1937 am 
Strand von Lacanau strandete. An Bord befanden sich fast 500 
Republikaner, die in Santander eingeschifft worden waren, als die Stadt 
während des Spanischen Bürgerkriegs in die Hände der nationalistischen 
Kräfte fiel.
Das Wrack wurde nach und nach vom Ozean zerstört und vom Sand 
verschluckt, bis es nach einer Reihe von Stürmen im Jahr 2014 wieder 
auftauchte. Es bleibt bei Ebbe am Rande des Nordstrands sichtbar.

L’ÉPAVE
DU CANTABRIA  
Le Cantabria est un bateau espagnol qui s’est échoué 
sur la plage de Lacanau le 26 août 1937 avec, à son 
bord, près de cinq cents républicains embarqués à 
Santander lorsque la ville est  tombée aux mains des 
forces nationalistes, pendant la guerre d’Espagne.
Progressivement détruite par l’océan et engloutie 
par les sables, l’épave a ressurgi après une série de 
tempêtes en 2014. Elle reste visible en bordure de la 
plage nord à marée basse.

 25 minutes de marche vers le nord de la plage Nord • Lacanau-Océan   

CANTABRIA               Visible à marée basse lors de gros coefficients de marées

MUSÉE

 77 avenue de la Libération • Lacanau Ville   
medoc-atlantique.com/fiches/musee-de-la-
memoire-canaulaise/

05 56 03 53 39

MUSÉE DE LA MÉMOIRE CANAULAISE               	   Ouvert du 01.07 au 30.09

Installé dans une maison d’habitation du XVIIIe siècle, l’ancien loge-
ment de fonction de l’école des garçons, le musée retrace l’histoire de 
Lacanau et du Médoc via l’aménagement de 5 pièces à vivre. 

Housed in an 18th century house, the former staff house of the boys’ school, 
the museum retraces the history of Lacanau and the Médoc through the 
layout of 5 rooms. 
—
Das Museum befindet sich in einem Wohnhaus aus dem 18. Jahrhundert, 
der ehemaligen Dienstwohnung der Jungenschule, und erzählt die 
Geschichte von Lacanau und des Médoc anhand der Einrichtung von fünf 
Provianträumen.

Patrimoine
de Lacanau

Heritage / Kulturerbe

TOPO
GUIDE
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À voir à Médoc Atlantique
What to see in Medoc Atlantique / Sehenswertes in Medoc Atlantique

 Place Aliénor d’Aquitaine • Soulac-sur-Mer   
medoc-atlantique.com/fiches/basilique
-notre-dame-de-la-fin-des-terres/

05 56 09 86 61
info@medoc-atlantique-tourisme.com

BASILIQUE NOTRE-DAME-DE-LA-FIN-DES-TERRES Ouvert
toute l'année

LE PHARE
DE RICHARD  
Du haut de sa tour, il offre une vue à 360° dominant 
l’estuaire de la Gironde et les mattes médocaines. 
Au pied du phare, un musée retrace le passé du site, 
l’activité ostréicole d’autrefois et différents thèmes 
autour de l’estuaire. La visite se complète par une 
initiation à la pêche sur le carrelet pédagogique de 
l’Association communale.

From the top of its tower, it offers a 360° view overlooking the Gironde 
Estuary and the Médoc mattes. At the foot of the lighthouse, a museum 
recounts the site’s past, the oyster farming activity of the past and various 
themes around the estuary. The visit is completed by an introduction to 
fishing on the local association’s educational fishing net.
—
Von seinem Turm aus bietet er einen 360°-Blick auf die Mündung 
der Gironde und die Matten des Médoc. Am Fuße des Leuchtturms 
befindet sich ein Museum, das die Vergangenheit des Ortes, die frühere 
Austernzucht und verschiedene Themen rund um die Mündung aufzeigt. 
Der Besuch wird durch eine Einführung in die Fischerei mit dem Carrelet 
auf dem pädagogischen Carrelet des Gemeindeverbands vervollständigt.

 Passe du Phare D2 • Jau-Dignac-et-Loirac   
Jau-dignac-loirac.com

05 56 09 52 39
assopharederichard@orange.f

PHARE DE RICHARD  	                        	       Ouvert du 01.03 au 31.10

LES BUNKERS
de la Batterie des Arros
La Batterie fait partie de la Forteresse du Nord Médoc 
comptant 38 positions dispersées entre Soulac-sur-
Mer, le Verdon-sur-Mer et l’estuaire de la Gironde. 
Préservé grâce à l’obstination de passionnés, le site 
des Arros est facilement accessible à proximité du 
lieu dit « les piscines ». Ce fut l’une des dernières 
positions à tomber en France durant la Seconde 
Guerre mondiale.

The Battery is part of the North Médoc Fortress with 38 positions 
scattered between Soulac-sur-Mer, Verdon-sur-Mer and the Gironde 
estuary. Preserved thanks to the stubbornness of enthusiasts, the Arros 
site is easily accessible near the place called «les piscines». It was one of 
the last positions to fall in France during World War Two.
—
Die Batterie ist Teil der Festung Nord-Médoc mit 38 Stellungen, die 
zwischen Soulac-sur-Mer, Verdon-sur-Mer und der Gironde-Mündung 
verstreut sind. Dank der Hartnäckigkeit von Enthusiasten erhalten, ist die 
Stätte von Arros in der Nähe des Ortes, der «les piscines» genannt wird, 
leicht zugänglich. Es war eine der letzten Stellungen, die in Frankreich 
feilen während des Zweiten Weltkriegs.

 Plages des Arros - Le Verdon-sur-Mer   

BUNKERS DE LA BATTERIE DES ARROS          Visites guidées possibles

LE PHARE
DE CORDOUAN  
Le phare de Cordouan (inscrit sur la Liste du 
patrimoine mondial de l’UNESCO), situé sur la 
pointe de l’estuaire de la Gironde, est le plus ancien 
phare de France encore en activité. Il continue 
d’être habité à l’année par des gardiens et se visite.

The Cordouan lighthouse (inscribed on UNESCO’s World Heritage List), 
located at the mouth of the Garonne river, is the oldest lighthouse in 
France that is still in operation and the only lighthouse at sea in the world 
that is manned year-round and open to visitors.
—
Der Leuchtturm von Cordouan (auf der Liste des UNESCO-Weltkulturerbes) 
an der Gironde-Mündung ist der älteste Leuchtturm Frankreichs, der noch 
in Betrieb ist, weltweit der einzige auf See, der das ganze Jahr über von 
Leuchtturmwärtern bewohnt und für Besucher geöffnet ist.

 Le Verdon-sur-Mer
Départ en bateau depuis Port Médoc 

05 56 09 62 93
phare-de-cordouan.fr

PHARE DE CORDOUAN  	                          Ouvert du 01.04 au 31.10

LA BASILIQUE NOTRE-DAME-
DE-LA-FIN-DES-TERRES  
Pureté de l’art roman du XIIe siècle, elle est une étape 
importante sur le chemin de Saint-Jacques-de-
Compostelle. C’est au travers d’une balade pédestre 
que les secrets de la remarquable basilique Notre-
Dame-de-la-fin-des-Terres, classée Monument 
historique depuis 1891 et inscrite sur la Liste du 
patrimoine mondial de l’UNESCO dans le cadre du 
chemin de Saint-Jacques de Compostelle, vous 
seront dévoilés.

An example of the purity of 12th century Romanesque art, it is an important 
stop on the pilgrimage route to Santiago de Compostela. The secrets of 
the remarkable basilica of Notre-Dame-de-la-fin-des-Terres, inscribed on 
UNESCO’s World Heritage List, will be revealed to you during a walking tour.
—
Die Basilika ist ein Beispied für Romanische Kunst des 12. Jahrhunderts 
und eine wichtige Etappe auf dem Weg nach Santiago de Compostela. 
Die Geheimnisse der bemerkenswerten Basilika Notre-Dame-de-la-fin-
des-Terres, in die UNESCO-Liste des Weltkulturerbes aufgenommen, 
offenbaren sich Ihnen bei einem Spaziergang.
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À voir aux alentours 
Must see in Gironde / Muss in der Gironde gesehen werden

03

01

02
BASSIN
D’ARCACHON
Le Bassin d’Arcachon est l’un des 8 
parcs naturels marins de France avec des 
incontournables tels que la Dune du Pilat, la 
presqu’île du Cap Ferret ou encore les cabanes 
tchanquées… 

The Bassin d'Arcachon is one of the 8 natural marine parks in 
France with must-sees such as the Dune du Pilat, the peninsula of 
Cap Ferret or cabins one stits named «tchanquées».
—
Das Bassin d'Arcachon ist einer der 8 natürlichen Meeresparks 
Frankreich mit unumgäglichen Sehenswürdigkeiten wie der Dune du 
Pilat, der Halbinsel Cap Ferret oder den soyenannten «tchanquées», 
den Mütten auf Stelzen...

05

06

04

07
TALMONT-SUR-GIRONDE  
Talmont-sur-Gironde, sur son promontoire rocheux, a gardé 
son plan originel de bastide, édifiée en 1284. La cité fortifiée 
est classée parmi les “plus beaux villages de France”.

Talmont-sur-Gironde, on its rocky promontory, has kept its original bastide plan, 
built in 1284. The fortified city is classified among the “most beautiful villages in 
France”.
—
Talmont-sur-Gironde, auf seinem felsigen Vorgebirge, hat seinen ursprünglichen 
Bastidenplan aus dem Jahr 1284 bewahrt. Die befestigte Stadt gehört zu den 
„schönsten Dörfern Frankreichs“.

CUSSAC FORT MÉDOC
Remarquable fortification de Vauban et 
composante du Verrou de l’estuaire, le Fort 
Médoc a été édifié de 1689 à 1721 par la 
volonté de Louis XIV d’interdire l’accès de 
Bordeaux aux flottes ennemies. 

A remarkable Vauban fortification and part of the ‘‘Verrou de 
l’Estuaire’’, Fort Médoc was built between 1689 and 1721 in 
response to Louis XIV’s desire to prevent enemy fleets from 
entering Bordeaux. 
—
Das Fort Medoc, eine bemerkenswerte Vauban-Festung und 
Bestandteil der Mündungsschleuse, wurde von 1689 bis 1721 nach 
dem Willen Ludwigs XIV. erbaut, um den feindlichen Flotten den 
Zugang zu Bordeaux zu verwehren.

SAINT-ÉMILION  
Charmant village médiéval 
incontournable pour son église 
monolithe datant du XIIe siècle, 
il a été inscrit sur la Liste du 
patrimoine mondial de l’UNESCO 
en 1999 avec les 8 communes de 
sa Juridiction.

A charming medieval village, not to be missed 
for its monolithic church dating from the 12th 
century, it was included in the UNESCO World 
Heritage list in 1999 with the 8 communes of its 
Jurisdiction
—
Das charmante mittelalterliche Dorf, das 
wegen seiner monolithischen Kirche aus dem 
12. Jahrhundert nicht zu übersehen ist, wurde 
1999 mit den 8 Gemeinden seiner Jurisdiktion 
in die Liste des UNESCO-Weltkulturerbes 
aufgenommen.

ROYAN  
L’architecture des années 50 de la ville 
ne laisse pas indifférent : le marché 
couvert avec ses airs de parachute 
ou l’église Notre-Dame classée 
monument historique.

The town’s 1950s architecture is not without its 
charm: the covered market with its parachute-like 
appearance or the listed Notre-Dame church.
—
Die 50er-Jahre-Architektur der Stadt lässt einen nicht 
kalt: die Markthalle mit ihrem Fallschirm-Look oder die 
unter Denkmalschutz stehende Kirche Notre-Dame.

LA CITADELLE DE BLAYE
La citadelle de Blaye porte parfaitement sa devise : étoile 
et clé de l’Aquitaine. Le système de défense mis en place 
par Vauban, en 1689, est resté intact et se visite : les 1,5 km 
de remparts, l’ancien couvent, la prison, le casernement, la 
poudrière.

The citadel of Blaye perfectly lives up to its motto: star and key to Aquitaine. The 
defence system set up by Vauban in 1689 has remained intact and can be visited: 
the 1.5 km of ramparts, the former convent, the prison, the barracks, the powder 
magazine.
—
Die Zitadelle von Blaye trägt ihr Motto perfekt: Stern und Schlüssel von Aquitanien. 
Das von Vauban 1689 eingerichtete Verteidigungssystem ist intakt geblieben und kann 
besichtigt werden: die 1,5 km langen Festungsmauern, das ehemalige Kloster, das 
Gefängnis, die Kaserne, das Pulvermagazin.

BORDEAUX
Bordeaux possède un riche patrimoine historique datant du XVIIIe 
siècle inscrit sur la Liste du patrimoine de l’UNESCO. La place de la 
Bourse, l’Opéra, et la Cité du Vin sont des incontournables.

Bordeaux has a rich historical heritage dating back to the 18th century, which is on the UNESCO 
World Heritage List. The Place de la Bourse, the Opera, and the Cité du Vin are not to be missed.
—
Bordeaux hat ein reiches historisches Erbe aus dem 18. Jahrhundert, das auf der UNESCO-Liste 
steht. Die Place de la Bourse, die Oper und die Cité du Vin sollten Sie nicht verpassen.
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Produits locaux 
Local products / Lokale Produkte

03
LES HUÎTRES & 
GAMBAS
Les fermes aquacoles de l’estuaire 
élèvent huîtres et gambas, grâce 
aux mélanges des eaux fertiles de 
l’estuaire et de celles de l’océan qui 
leur confèrent une identité unique.

The estuary’s aquaculture farms raise oysters and 
prawns, , which have a unique identity, thanks to 
the mix of the estuary’s fertile waters and those of 
the ocean.
—
Die Aquakulturfarmen an der Mündung züchten 
Austern und Gambas, die eine einzigartige Identität 
haben dank der Mischung aus dem fruchtbaren 
Wasser der Mündung und dem des Ozeans.

01

02

LES VINS DU MÉDOC
Les 8 appellations médocaines dont 2 sous-régionales 
et 6 communales se partagent plus de 16 000 hectares 
d’exception. Le Médoc compte plusieurs grandes 
familles de crus officielles.

The 8 Médoc appellations, including 2 sub-regional and 6 municipal, share 
more than 16,000 exceptional hectares. The Médoc has several major official 
cru families.
—
Die 8 Médoc-Appellationen, darunter 2 subregionale und 6 kommunale, teilen 
sich mehr als 16.000 außergewöhnliche Hektar. Das Médoc hat mehrere 
große offizielle Cru-Familien.

LE GRENIER 
MÉDOCAIN
Cette charcuterie 
traditionnelle bien relevée 
se déguste chaude ou 
froide à l’apéro ou en 
entrée !

This traditional, spicy charcuterie can 
be eaten hot or cold as an aperitif or 
starter!
—
Diese traditionelle, gut gewürzte 
Feinkost kann warm oder kalt als 
Aperitif oder Vorspeise genossen 
werden!  LES MIELS MÉDOCAINS

Riches de la diversité de la flore du Médoc, les miels produits 
ont des parfums du littoral, d’estuaire et de sous-bois.

Rich in the varied flora of the Médoc, the honeys produced have seaside, estuary and 
undergrowth scents.
—
Reich an der vielfältigen Flora des Médoc, duften die produzierten Honige nach 
Meeresküste, Flussmündung und Unterholz.

04 05
LES NOISETTINES
DU MÉDOC  
Depuis 1981, c’est un savoir-faire précieux qui 
est l’origine de ces confiseries naturelles et sans 
colorant à base de noisettes qui se déclinent à 
croquer ou à tartiner !

It ’s a precious know-how which is the origin since 1981 of these 
natural and colouring-free hazelnut-based sweets which are 
available to crunch or to spread!
—
Seit 1981 ist ein wertvolles Fachwissen der Ursprung dieser 
natürlichen und farbstofffreien Haselnusskonfekts, die es zum Kauen 
oder als Brotaufstrich gibt!

LES ASPERGES
HOURTINAISES  
De mars à mai, c'est la saison immanquable des 
asperges aussi bien vertes que blanches. Avec 
une vinaigrette maison ou en accompagnement, 
c'est le régal assuré !

From March to May, it is the unmissable season for both green 
and white asparagus. With a homemade vinaigrette or as an 
accompaniment, it's a guaranteed treat!
—
Von März bis Mai ist es die unumgängliche Saison für grünen und 
weißen Spargel. Mit einer hausgemachten Vinaigrette oder als 
Beilage ein garantierter Genuss!

06 07

08

LA SPIRULINE
Riche en vitamines et en fer, elle 
agit comme un «boost» naturel et 
peut être consommée seule ou 
en accompagnement (smoothie, 
guacamole, salade...).

Spirulina, rich in vitamins and iron, acts as a natural 
‘‘boost’’ and can be eaten on its own or as a trimming 
(smoothie, guacamole, salad, etc). 
—
Spirulina ist reich an Vitaminen und Eisen, wirkt wie 
ein natürlicher ‘‘Boost’’ und kann allein oder als Beilage 
(Smoothie, Guacamole, Salat...) verzehrt werden.

LES BIÈRES 
MÉDOCAINES 
Comme le vin, les bières brassées 
dans le Médoc ont leur petit 
caractère. Blonde, blanche, ambrée, 
IPA… chacun trouvera son bonheur.

Like wine, the beers brewed in the Médoc have 
their own character. Blonde, white, amber, IPA... 
there is something for everyone.
—
Wie der Wein haben auch die im Médoc gebrauten 
Biere ihren eigenen kleinen Charakter. Blond, weiß, 
bernsteinfarben, IPA... hier findet jeder sein Glück.
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ÉCOLES DE SURF

Surfer avec Big Mama, c’est bien plus qu’apprendre à se mettre 
debout ! Romain et Adrien proposent des cours d’initiation et de 
perfectionnement de 4 à 118 ans ! Tu débutes ou tu veux progresser 
pour surfer les tubes de Lacanau, tu as un choix d’offres sur mesure : 
1, 2, 3 cours et plus si affinité !

Surfing with Big Mama is much more than learning to stand up! Romain 
and Adrien offer beginner and advanced lessons from 4 to 118 years old! If 
you’re just starting out or if you want to improve your surfing skills, you have a 
choice of tailor-made offers: 1, 2, 3 lessons and more if you feel like it!

Surfen mit Big Mama ist viel mehr als nur lernen, aufrecht zu stehen! 
Romain und Adrien bieten Anfänger- und Fortgeschrittenenkurse 
von 4 bis 118 Jahren an! Du bist Anfänger oder möchtest Fortschritte 
machen, um die Wellen von Lacanau zu surfen, du hast eine Auswahl an 
maßgeschneiderten Angeboten: 1, 2, 3 Kurse und mehr, wenn du Lust hast!

 BIG MAMA SURF SCHOOL     		       Ouvert du 30.03 au 05.11

 4 avenue du Cantabria - Lacanau
ecole-surf-lacanau.com

06 98 20 83 06 
bigmamasurfschool@gmail.com

 OCÉAN

Cheeky Family est une petite école de surf conviviale et familiale avec 
des cours donnés par tranche d’âge, par niveau, en fonction des horaires 
de marée pour un meilleur apprentissage et une sécurité optimale !
Une équipe jeune et dynamique pour te motiver. La plage à 3 min à pied.

Cheeky Family is a small and friendly surf school with lessons given by 
age group, level, according to the tide times for a better learning and an 
optimal safety! A young and dynamic team to motivate you. The beach is 
3 minutes away by foot.

Cheeky Family ist eine kleine, freundliche und familiäre Surfschule mit 
Surfkursen, die nach Altersgruppe, Niveau und Gezeitenzeiten erteilt 
werden, damit das Lernen leichter fällt und die Sicherheit optimal ist! Ein 
junges und dynamisches Team, das dich motivieren soll. Der Strand ist nur 3 
Minuten zu Fuß entfernt.

 CHEEKY FAMILY SURF     		       Ouvert du 01.04 au 30.11

 5 route du Lion - Lacanau
cheekyfamily.fr   

06 51 36 15 78 
contact.cheekyfamily@gmail.com

 OCÉAN

Activités
L’école idéale pour vous faire progresser dans une ambiance super 
fun. Le moniteur prend soin de vous faire surfer aux meilleurs créneaux 
horaires, sur les meilleures vagues canaulaises dans un groupe de 
votre niveau ou en individuel. Conseils, accompagnement, sécurité et 
plaisir garantis.

The ideal school to help you progress in a super fun atmosphere. The 
instructor will take care to get you surfing at the best times, on the 
best waves in Lacanau, in a group of your level or on your own. Advice, 
guidance, safety and fun guaranteed.

Die ideale Schule, um Ihre Fortschritte in einer superspaßigen Atmosphäre 
zu fördern. Der Surflehrer kümmert sich darum, dass Sie zu den besten 
Zeitfenstern, auf den besten Wellen von Lacanau in einer Gruppe Ihres 
Niveaus oder individuell surfen. Beratung, Begleitung, Sicherheit und Spaß 
sind garantiert.

 BANANA SURF SCHOOL     		       Ouvert du 01.04 au 23.11

 16 boulevard de la Plage - Lacanau
lacanau-surf.fr   

06 85 87 86 63
bananalacanau@gmail.com

 OCÉAN

Réservation
en ligne ou
par téléphone au
06 35 44 39 79 www.splash-park.fr
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École de surf solidaire, Kalani vous propose de partager un moment 
privilégié pour vous ressourcer dans un cadre préservé. Redécouvrez 
votre lien à la nature grâce à sa pédagogie adaptée, basée sur un 
partenariat avec l’océan. Profitez aussi de nos offres famille exclusives !

Kalani is a surf school that offers you the opportunity to share a 
special moment to recharge your batteries in a preserved environment. 
Rediscover your link with nature thanks to its adapted teaching methods, 
based on a partnership with the ocean. Take advantage of our exclusive 
family offers!

Als solidarische Surfschule bietet Ihnen Kalani die Möglichkeit, einen 
privilegierten Moment zu teilen, um in einem geschützten Rahmen neue 
Energie zu tanken. Entdecken Sie Ihre Verbindung zur Natur wieder, dank 
der angepassten Pädagogik, die auf einer Partnerschaft mit dem Ozean 
basiert. Profitieren Sie auch von unseren exklusiven Familienangeboten!

 KALANI ORIGINAL SURF SCHOOL     	       Ouvert du 10.04 au 01.11

 62 route du Lion - Lacanau
kalanisurf.com   

06 83 84 57 61 
ecole@kalanisurf.com

 OCÉAN

Avec Clément, surfez hors des sentiers battus. De par son concept 
atypique, Koala Surf School vous permet d’apprendre et de progresser 
sur les meilleurs timings de marée et des bancs de sable quasi vierges 
de monde à la plage super Sud, accès « La Barrière ». Cours de 2h30 
à 3h. Matériel de qualité (pas de location).

With Clément, surf off the beaten track. Thanks to its atypical concept, 
Koala Surf School allows you to learn and progress on the best tide 
times and almost empty sandbanks at the Super Sud beach, access «La 
Barrière». Lessons from 2h30 to 3h. Quality equipment (no rental).

Mit Clément surfen Sie abseits der ausgetretenen Pfade. Dank ihres 
atypischen Konzepts ermöglicht es Ihnen die Koala Surf School, zu den 
besten Gezeiten und auf fast menschenleeren Sandbänken am Super-
Südstrand, Zugang «La Barrière», zu lernen und Fortschritte zu machen. 
Kurse von 2,5 bis 3 Stunden. Hochwertiges Material (kein Verleih).

 KOALA SURF SCHOOL     		             Ouvert toute l’année

 Route du Lion, parking Super Sud - Lacanau
koalasurfschool.com   

06 77 78 85 96 
koalasurflacanau@gmail.com

 OCÉAN

Incontournable depuis 1968 ! Du surf, mais aussi du bodyboard et du 
stand-up-paddle pour tous, à partir de 5 ans. Des cours et des stages 
adaptés à tous âges et niveaux. Location de matériel. De l’initiation 
au perfectionnement, rejoignez-nous au #LacanauSurfClub, situé à la 
Maison de la Glisse.

A must since 1968! Surfing but also bodyboarding and stand-up paddling 
for all, from 5 years old. Lessons and trainings adapted to all ages and 
levels. Equipment rental. From beginners to advanced, join us at the 
#LacanauSurfClub, located at the Maison de la Glisse.

Seit 1968 ein Muss! Surfen, aber auch Bodyboard und Stand-up-Paddle für 
alle ab 5 Jahren. Kurse und Praktika für alle Altersgruppen und Niveaus. 
Vermietung von Ausrüstung. Vom Anfänger bis zum Fortgeschrittenen, 
besuchen Sie uns im #LacanauSurfClub, der sich im Maison de la Glisse 
befindet.

 LACANAU SURF CLUB     		             Ouvert toute l’année

 Boulevard de la Plage - Lacanau
lacanausurfclub.com   

05 56 26 38 84 
contact@lacanausurfclub.com

 OCÉAN

Embarquez dans le Magic Bus en direction des meilleurs spots de surf 
de Lacanau ! Une école fun qui propose des cours de qualité en toute 
sécurité, dans les meilleures vagues à l’écart des spots surpeuplés. 
Sportif de haut niveau, Adrien Valéro a une pédagogie adaptée à l’âge, 
au niveau et aux envies.

Take the Magic Bus to the best surf spots in Lacanau! A fun school that 
offers quality lessons in complete safety, in the best waves away from 
the overcrowded spots. Adrien Valéro is a high level sportsman and 
his teaching methods are adapted to the age, level and desires of the 
students.

Steigen Sie in den Magic Bus ein und fahren Sie zu den besten Surfspots 
von Lacanau! Eine Fun-Schule, die qualitativ hochwertige Kurse in aller 
Sicherheit anbietet, in den besten Wellen abseits der überfüllten Spots. 
Adrien Valéro ist Spitzensportler und hat eine Pädagogik, die auf das Alter, 
das Niveau und die Wünsche abgestimmt ist.

 MAGIC SURF SCHOOL     		       Ouvert du 06.04 au 02.11

 10 route du Lion - Lacanau
magicsurfschool.com   

06 81 81 33 52 
valeroadrien@gmail.com

 OCÉAN

Thibault et Damien vous accueillent face aux vagues de la plage sud. 
Initiations, perfectionnement, pédagogie adaptée et des moniteurs à 
l’écoute. Cours enfants en saison. Planches disponibles à la location. 
Vivez l’aventure Ocean Ride Surf School : partage, sourires, respect de 
la nature et progrès garantis !

Thibault and Damien welcome you in front of the waves of the south 
beach. Initiations, improvement, adapted pedagogy and attentive 
instructors. Children’s lessons in season. Boards available for hire. 
Experience the Ocean Ride Surf School adventure: sharing, smiles, 
respect for nature and progress guaranteed!

Thibault und Damien begrüssen Sie gegenüber den Wellen des Südstrands. 
Anfänger, Fortgeschrittene, angepasste Pädagogik und Lehrer, die ein 
offenes Ohr für Sie haben. Kinderkurse in der Saison. Surfbretter können 
gemietet werden. Erleben Sie das Abenteuer Ocean Ride Surf School: 
Austausch, Lächeln, Respekt vor der Natur und garantierte Fortschritte!

 OCEAN RIDE SURF SCHOOL     		       Ouvert du 26.03 au 06.11

 105 résidence Horizon Marin - Lacanau
ocean-ride.com   

05 56 60 81 23 
contact@ocean-ride.com

 OCÉAN

L’école de surf Wally Glisse met l’accent sur la qualité de son 
enseignement et le professionnalisme des moniteurs avec du matériel 
neuf de l’année. Voler sur sa planche entre les vagues est une 
sensation indescriptible !

Wally Glisse surf school emphasizes the quality of its teaching and the 
professionalism of its instructors with new equipment every year. Flying 
on your board between the waves is an indescribable sensation!

Die Surfschule Wally Glisse legt großen Wert auf die Qualität ihres 
Unterrichts und die Professionalität ihrer Lehrer mit neuem Material 
jedes Jahr. Auf seinem Brett zwischen den Wellen zu fliegen ist ein 
unbeschreibliches Gefühl!

Next Wave Surfing vous propose du coaching toute l’année à 
Lacanau-Océan. De vos premières vagues au large en passant par le 
perfectionnement de vos manœuvres et jusqu’aux futurs moniteurs de 
surf (entraînements Prés-requis du BPJEPS Surf). Avec votre matériel 
personnel (planche et combinaison).

Next Wave Surfing offers you coaching all year round in Lacanau-Ocean. 
From your first offshore waves to perfecting your skills and up to future 
surfing instructors (BPJEPS Surfing prerequisite training). With your own 
equipment (board and wetsuit).

Next Wave Surfing bietet Ihnen das ganze Jahr über Coaching in 
Lacanau-Océan an. Von Ihren ersten Wellen auf dem offenen Meer über 
die Perfektionierung Ihrer Manöver bis hin zu zukünftigen Surflehrern 
(Trainingsvoraussetzungen für das BPJEPS Surf). Mit Ihrer persönlichen 
Ausrüstung (Surfbrett und Neoprenanzug).

 WALLY GLISSE ÉCOLE DE SURF     		      Ouvert du 01.05 au 30.09

 NEXT WAVE SURFING    		             Ouvert toute l’année

 Plage du Lion, parking Super Sud - Lacanau
wallyglisse.com   

 Route du Lion - Lacanau
nextwavesurfing.fr

06 19 07 05 53 
wallyglisse@gmail.com

07 81 87 23 59
nextwavesurfing@yahoo.com

 OCÉAN

 OCÉAN

SURF FOIL

Une envie de vagues ? Venez essayer le wave-ski sur l’océan ! Parfait 
compromis entre le kayak et le surf, c’est une activité accessible à 
tous. Affilié à la FFCK, le club est une pépinière de champions qui vous 
feront partager leur amour de ce sport dans une ambiance conviviale 
et familiale.

A desire for waves? Come and try the waveski on the ocean! Perfect 
compromise between kayaking and surfing, it is an activity accessible 
to all. Affiliated to the FFCK, the club is a nursery of champions who will 
share their love of their sport in a friendly and family atmosphere.

Lust auf Wellen? Probieren Sie das Wave-Skiing auf dem Ozean aus! Der 
perfekte Kompromiss zwischen Kajakfahren und Surfen ist eine Aktivität, 
die für alle zugänglich ist. Der Club, der dem FFCK angeschlossen ist, ist 
eine Talentschmiede für Champions, die ihre Liebe zu diesem Sport in einer 
freundlichen und familiären Atmosphäre mit Ihnen teilen werden.

 CANOË KAYAK LACANAU GUYENNE     	       Ouvert du 15.05 au 15.10

 Plage des Océanides - Lacanau
canoe-kayak-lacanau.com   

06 02 22 18 67 
canoe.kayak.lacanau@gmail.com

 OCÉAN

WAVE-SKI

Pirate Surfing offre la pédagogie la plus adaptée pour vos enfants. 
De la cabane à l’océan jusqu’à sa première vague, votre enfant est 
accompagné et écouté. Les cours sont au meilleur moment de la 
marée et favorisent la sécurité. Des petits groupes permettent un 
enseignement personnalisé.

Pirate Surfing offers the most suitable pedagogy for your children. From 
the cabin at the ocean until his first waves, your child is accompanied 
and listened to. The lessons are at the best time of the tide and promote 
safety. Small groups allow for personalized teaching.

Pirate Surfing bietet die am besten geeignete Pädagogik für Ihre Kinder. 
Von der Strandhütte am Meer bis zur ersten Welle wird Ihr Kind begleitet 
und angehört. Die Kurse sind zur besten Zeit der Flut und fördern die 
Sicherheit. Kleine Gruppen ermöglichen einen personalisierten Unterricht.

 PIRATE SURFING     			        Ouvert du 15.05 au 31.10

 Promenade Émile Lacaze - Lacanau
pirate-surfing.wixsite.com   

06 63 85 33 15 
contact.piratesurfing@gmail.com

 OCÉAN

L’école de surf Wally Glisse, au niveau du site du Lion, met l’accent sur la 
qualité de son enseignement, de son matériel et du professionnalisme 
des moniteurs. Regardez vos exploits après la session sur notre page 
Facebook. Venez  en pleine nature, partager un excellent moment 
sportif et convivial.

The Wally Glisse surf school, at the Lion site, focuses on the quality of its 
teaching, its equipment and the professionalism of the instructors. Watch 
your achievements after the session on our Facebook page. Come in the 
middle of nature, share an excellent sporting and friendly moment.

Die Surfschule Wally Glisse am Standort Lion konzentriert sich auf die 
Qualität ihres Unterrichts, ihre Ausrüstung und die Professionalität der 
Instruktoren. Sehen Sie sich Ihre Exploits nach der Sitzung auf unserer 
Facebook-Seite an. Kommen Sie mitten in die Natur, teilen Sie einen 
ausgezeichneten sportlichen und freundlichen Moment.

 WALLY GLISSE ÉCOLE DE SURF     		       Ouvert du 01.04 au 30.10

 Plage du Lion, parking Super Sud - Lacanau
wallyglisse.com   

06 19 07 05 53 
wallyglisse@gmail.com

 OCÉAN

L’école HCL accompagne ses élèves (de 5 à 105 ans) dans les vagues 
en assurant progression et sécurité.  Ici, on vous enseigne toute la 
glisse surf, bodyboard, bodysurf, mais surtout l’océan : naviguer et 
éviter les dangers, lire les vagues et les spots, surfer tous supports et 
toutes conditions.

The HCL school accompanies its students (from 5 to 105 years old) in 
the waves by ensuring progression and safety. Here, we teach you all the 
gliding surf, bodyboard, bodysurf but especially the ocean: sailing and 
avoiding dangers, reading waves and spots, surfing all supports and all 
conditions.

Die HCL-Schule begleitet ihre Schüler (von 5 bis 105 Jahren) in die Wellen 
und gewährleistet dabei Fortschritt und Sicherheit.  Hier wird Ihnen das 
gesamte Spektrum des Surfens, Bodyboardens und Bodysurfens vermittelt, 
vor allem aber der Ozean: Navigieren und Gefahren vermeiden, Wellen und 
Spots lesen, Surfen auf allen Untergründen und bei allen Bedingungen.

 HCL ÉCOLE DE SURF ET BODYBOARD     	       Ouvert du 15.03 au 15.11

 1 rue Pierre Loti - Lacanau
lacanausurfcamp.fr   

06 87 57 95 28 
contact@surf-bodyboard-lacanau.fr

 OCÉAN
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ACTIVITÉS NAUTIQUES
Idéal pour fuir la foule et sortir des sentiers battus ! Louez une barque à 
moteur sans permis, partez à la découverte du lac en toute autonomie. 
Accédez aux îles, faites la course avec les cygnes, mouillez l’ancre, 
plongez du bateau ! 1h/40€ - 3h/90€ - demi-journée/120€ (6 pers max). 
Chiens bienvenus !

Ideal for escaping the crowds and getting off the beaten track! Hire a 
motorboat without a licence and discover the lake on your own. Access 
the islands, race with the swans, drop anchor, dive from the boat! 1h/€40 
- 3h/€90 - half day/€120 (6 people max). Dogs welcome !

Ideal, um den Menschenmassen zu entfliehen und die ausgetretenen Pfade 
zu verlassen! Mieten Sie ein führerscheinfreies Motorboot und erkunden 
Sie den See völlig unabhängig. Erreichen Sie die Inseln, schwimmen 
Sie mit den Schwänen um die Wette, gehen Sie vor Anker, tauchen Sie 
vom Boot aus! 1h/40€ - 3h/90€ - halber Tag/120€ (6 Pers. max). Hunde 
wilkommen !

 MOUTCHIC LOISIRS     			        Ouvert du 01.04 au 30.11

 Plage du Moutchic - Lacanau
moutchic-loisirs.com   

06 66 10 09 12 
sylvain@moutchic-loisirs.com

 LE MOUTCHIC

BARQUE À MOTEUR

Envie de pause en journée ou en soirée, rejoignez-nous pour une 
balade de 2h30 en canoë sur le lac pour découvrir son écosystème 
et ses endroits secrets. Le CKLG accueille tous les publics, enfants, 
adultes pour une parenthèse nature dans une ambiance conviviale. 
Vos amis à 4 pattes sont les bienvenus.

If you want to take a break during the day or evening, join us for a 2.5 hour 
canoe trip on the lake to discover its ecosystem and its secret places. The 
CKLG welcomes everyone, children and adults, for a break from nature in 
a friendly atmosphere. Your four-legged friends are welcome.

Lust auf eine Pause am Tag oder Abend? Begleiten Sie uns auf einer 
zweieinhalbstündigen Kanutour auf dem See, um sein Ökosystem und 
seine geheimen Orte zu entdecken. Das CKLG empfängt alle Altersgruppen, 
Kinder und Erwachsene, für eine Auszeit in der Natur in einer geselligen 
Atmosphäre. Auch Ihre vierbeinigen Freunde sind herzlich willkommen.

 CANOË KAYAK LACANAU GUYENNE     	       Ouvert du 15.05 au 15.10

 24 allée du Club de Voile - Lacanau
canoe-kayak-lacanau.com   

06 02 22 18 67 
canoe.kayak.lacanau@gmail.com

 LA GRANDE ESCOURE

CANOË/KAYAK

Découvrez des sensations magiques, volez sur l’eau grâce au foil 
électrique. Vol garanti dès la 1ère séance même pour les débutants ! 
Idéal pour se familiariser au foil avant le wingfoil, surf foil ou kitefoil. 
Séance de 1h pour 1 ou 2 personnes : 110€. Réservation en ligne 
evolution2.com/lacanau.

Discover magical sensations, fly on the water thanks to the electric foil. 
Guaranteed flight from the first session, even for beginners! Ideal to get 
familiar with the foil before wingfoil, surf foil or kitefoil. 1 hour session for 1 
or 2 people: €110. Booking online evolution2.com/lacanau.

Entdecken Sie ein magisches Gefühl, fliegen Sie dank des elektrischen 
Foils über das Wasser. Auch Anfänger fliegen garantiert ab der ersten 
Session! Ideal, um sich vor dem Wingfoil, Surffoil oder Kitefoil mit dem 
Foil vertraut zu machen. 1-stündige Sitzung für 1 oder 2 Personen: 110€. 
Online-Reservierung evolution2.com/lacanau.

 EVOLUTION 2     			        Ouvert du 30.03 au 03.11

  Plage du Moutchic côté Ouest - Lacanau
evolution2.com/lacanau

06 08 34 59 07 
lacanau@evolution2.com

 LE MOUTCHIC

E FOIL

Cours de kitesurf et wingfoil collectifs et individuels tous niveaux. 
L’apprentissage s’effectue en eau peu profonde avec des radios reliées 
au moniteur. Possibilité d’apprentissage du foil avec le foil électrique 
ou wakefoil. Réservation en ligne : evolution2.com/lacanau
Group and individual kitesurfing and Wingfoil lessons for all levels. 
Learning takes place in shallow water with radios connected to the 
instructor. Possibility of learning to foil with the electric foil or wakefoil. 
Online booking: evolution2.com/lacanau
Gruppen- und Einzelkurse für Kitesurfen und Wingfoil für alle Niveaus. Das 
Lernen erfolgt in flachem Wasser mit Funkgeräten, die mit dem Lehrer 
verbunden sind. Möglichkeit, das Foilen mit dem Elektrofoil oder Wakefoil 
zu erlernen. Online-Buchung: evolution2.com/lacanau

 EVOLUTION 2     			        Ouvert du 30.03 au 03.11

 Plage du Moutchic, côté Ouest - Lacanau
evolution2.com/lacanau   

06 08 34 59 07 
lacanau@evolution2.com

 LE MOUTCHIC

ÉCOLE DE KITESURF
ET WINGFOIL

Le KITESURF CLUB LACANAU vous propose des cours de kitesurf et 
de wingfoil, pour tous niveaux, du débutant au perfectionnement. Le 
site d’apprentissage est le lac, un site facile où l’on a pied, réservé à 
l’école.

KITESURF CLUB LACANAU offers kitesurf and wingfoil for all levels, from 
beginner to advanced. The learning site is the lake, an easy site to walk 
on, reserved for the school.

Der KITESURF CLUB LACANAU bietet Ihnen Kurse für Kitesurfen und 
Wingfoil, für alle Niveaus, vom Anfänger bis zum Fortgeschrittenen. Die 
Lernort ist der See, ein einfacher Ort, an dem man gut zu Fuß ist, reserviert 
für Schule.

 KITE SURF CLUB LACANAU     		      Ouvert du 06.04 au 26.10

 24 allée du Club de Voile - Lacanau
kitesurfclublacanau.jimdo.com   

06 85 15 04 54 
ecolekcl@gmail.com

 LA GRANDE ESCOURE

ÉCOLE DE KITESURF

Profiter du lac dans l’environnement privilégié de la Grande Escoure 
avec l’équipe du club, labellisé par la Fédération Française de Voile, 
qui propose des cours collectifs et particuliers dès 4 ans. Des activités 
tous niveaux : wingfoil, location de catamaran, paddle, dériveur ou 
planche à voile, stages et balades en goélette.

Enjoy the lake in the unique setting of La Grande Escoure with the team 
from the club, accredited by the Fédéraction Française de Voile, which 
offers group and private lessons from the age of 4. Activities for all levels: 
wingfoil, catamaran, paddle, dinghy and windsurf hire, courses and 
schooner trips.

Genießen Sie den See in der herrlichen Umgebung von La Grande 
Escoure mit dem Team des Clubs, der vom französischen Segelverbands 
ausgezeichnet ist und Gruppen- und Privatkurse ab 4 Jahren anbietet. 
Aktivitäten für alle Niveaus: Wingfoil, Katamaran-, Paddel-, Jollen- oder 
Windsurfverleih, Kurse und Fahrten mit dem Schoner.

 VOILE LACANAU GUYENNE     		             Ouvert toute l’année

 24 allée du Club de Voile - Lacanau
voile-lacanau.fr   

05 56 03 05 11 
cvlg@orange.fr

 LA GRANDE ESCOURE

ÉCOLE DE VOILE

Maître-nageur diplômé d’état, je propose à domicile ou en milieu 
naturel des séances de natation, d’aquagym, ou de marche aquatique. 
Découvrez également la mise en confiance à l’océan, pour décrypter 
le plan d’eau, identifier les baïnes, les courants. Vous pourrez ainsi 
profiter de la plage en toute sécurité !

Being a state-qualified swimming instructor, I offer swimming, aquagym 
and water-walking sessions in your own home or in a natural environment. 
I’ll also teach you how to build your confidence in the ocean, so that you 
can understand the water and identify the bays and currents. So you can 
enjoy the beach in complete safety!

Als staatlich geprüfter Schwimmlehrer biete ich Ihnen zu Hause oder in 
der freien Natur Schwimmen, Wassergymnastik oder Wasserwandern an. 
Entdecken Sie auch die Vertrauensbildung am Ozean, um die Wasserfläche 
zu verstehen, die Baine und die Strömungen zu erkennen. So können Sie 
den Strand in aller Sicherheit genießen!

 ANTOINE - NATATION MÉDOC     	      	            Ouvert toute l’année

 Lacanau
natation-medoc.fr 

07 56 90 68 87 
antoine.siaut@gmail.com 

 OCÉAN

COURS DE NATATION

Choisissez votre embarcation pour découvrir les îles au sud du lac, 
un site magnifique, naturel et préservé. Benoît vous accueille et vous 
indique les meilleurs endroits pour pratiquer le canoë, le stand up 
paddle, le catamaran ou la planche à voile.

Choose your boat to discover the southern islands of the lake, a 
magnificent, natural and preserved site. Benoît will welcome you and 
show you the best spots for canoeing, Stand Up Paddle, catamaran or 
windsurfing.

Wählen Sie Ihr Boot, um die Inseln im Süden des Sees zu entdecken, ein 
wunderschönes, natürliches und geschütztes Gebiet. Benoît empfängt 
Sie und zeigt Ihnen die besten Plätze zum Kanu fahren, Stand-up-Paddle, 
Katamaran fahren oder Windsurfen.

 LONG’AVENTURE     			       Ouvert du 27.04 au 29.09

 Plage du Bernos - Lacanau
longaventure.wordpress.com   

06 59 88 32 13 
cheriouxbenoit@yahoo.fr

 LONGARISSE

LOCATIONS NAUTIQUES

Le pédalo est l’activité idéale pour partager un moment en famille sur 
le lac, en toute sécurité. Flânez à votre rythme, glissez sur le toboggan 
et nagez dans une eau douce de qualité. Enfants en bas âge ou 
personnes âgées, tout le monde s’amuse. Votre chien est le bienvenu ! 
30mn/14€, 1h/20€ (6 pers. max)

Pedal-boating is the ideal way to enjoy family time on the lake in complete 
safety. Stroll at your own pace, slide down the waterslide and swim in top-
quality freshwater. From young children to the elderly, everyone has fun. Your 
dog is welcome too! 30mn/14€, 1h/20€ (6 pers. max)

Das Tretboot ist die ideale Aktivität, um mit der ganzen Familie einen 
sicheren Moment auf dem See zu verbringen. Schlendern Sie in Ihrem 
eigenen Rhythmus, rutschen Sie auf der Rutsche und schwimmen Sie 
in hochwertigem Süßwasser. Ob Kleinkinder oder ältere Menschen, alle 
haben Spaß. Ihr Hund ist herzlich willkommen!
30mn/14€, 1h/20€ (max. 6 Pers.)

 MOUTCHIC LOISIRS     			         Ouvert du 01.04 au 30.11

 Plage du Moutchic - Lacanau
moutchic-loisirs.com   

06 66 10 09 12 
sylvain@moutchic-loisirs.com

 LE MOUTCHIC

PÉDALO

Sport de glisse par excellence, le wakeboard s’adresse aussi bien 
aux accros de sensations fortes qu’à ceux qui désirent simplement 
découvrir les plaisirs de la glisse ! Sa pratique individuelle permet une 
pédagogie personnalisée et adaptée au niveau de chacun, débutants 
ou riders confirmés. Possibilité de privatisation du bateau pendant 1h. 
Réservation en ligne : evolution2.com/lacanau

A sliding sport par excellence, wakeboarding is aimed at thrill seekers as well 
as those who simply want to discover the pleasures of skiing! Its individual 
practice allows a personalized pedagogy adapted to the level of everyone, 
beginners or experienced riders. Possibility to privatise the boat for 1 hour.

Wakeboarden ist ein Gleitsport schlechthin und richtet sich sowohl an 
Nervenkitzel-Suchende als auch an diejenigen, die einfach nur die Freuden 
des Skifahrens entdecken möchten! Seine individuelle Praxis ermöglicht eine 
personalisierte Pädagogik, die an das Niveau aller, Anfänger oder erfahrene 
Fahrer, angepasst ist. Möglichkeit, das Boot für 1 Stunde zu privatisieren.

 EVOLUTION 2     			        Ouvert du 30.03 au 03.11

 Plage du Moutchic côté Ouest - Lacanau
evolution2.com/lacanau   

06 08 34 59 07 
lacanau@evolution2.com

 LE MOUTCHIC

SKI NAUTIQUE/WAKEBOARD

Venez découvrir le ski nautique et le wakeboard sous toutes leurs 
formes dans un cadre magique en bordure de 2 stades nautiques 
de 900m x 1000m conçus spécialement pour leur pratique. Vous 
profiterez d’un encadrement sérieux, quel que soit votre âge, que vous 
soyez débutants ou confirmés.

Discover water skiing and wake boarding in all their forms in a magical 
setting on the edge of two 900m x 1000m water sports stadiums specially 
designed for their practice. You will benefit from serious supervision, 
whatever your age, whether you are a beginner or an experienced skier.

Entdecken Sie Wasserski und Wake Board in all ihren Formen in einer 
magischen Umgebung am Rande von zwei 900m x 1000m großen 
Wassersportstadien, die speziell für ihre Ausübung konzipiert wurden. Sie 
werden von einer seriösen Betreuung profitieren, unabhängig von Ihrem 
Alter, ob Sie Anfänger oder Fortgeschrittener sind.

 LACANAU SKI CLUB     			        Ouvert du 08.04 au 01.11

 Route de l’Océan - Lieu-dit Pitrot - Lacanau
sports-service.fr   

05 56 03 09 01
geraldine@sports-service.fr 

 PITROT

SKI NAUTIQUE/WAKEBOARD
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« Vivez le lac autrement », louez des stand up paddle de 1 à 9 pers, et 
des kayaks de 1 à 4 personnes afin de découvrir le lac du Moutchic, un 
milieu calme et préservé. La formule de 2h, vous permettra d’accéder 
au canal des étangs, ainsi qu’à la réserve naturelle, habitat privilégié 
de la faune et de la flore. Nouveau à la cabane... l’assistance électrique. 

«Experience the lake in a different way», hire stand-up paddles for 1 to 
9 people, and kayaks for 1 to 4 people to discover the calm, unspoilt 
environment of Lac du Moutchic. The 2-hour package gives you access 
to the canal of the ponds, as well as to the nature reserve, a privileged 
habitat for flora and fauna. New at the hut... electric assistance. 

« Erleben Sie den See anders «, mieten Sie Stand-up-Paddles für 1 bis 9 
Personen und Kajaks für 1 bis 4 Personen, um den ruhigen und geschützten 
Moutchic-See zu entdecken. Die zweistündige Tour führt Sie zum Kanal 
der Teiche und zum Naturschutzgebiet, das ein bevorzugter Lebensraum 
für Fauna und Flora ist. Neu in der Hütte: elektrische Unterstützung.

 CRIS LOISIRS STAND UP PADDLE ET KAYAK     	            Ouvert toute l’année

 Plage du Moutchic - Lacanau
lacanausupcanoe.com   

06 72 21 54 41 
chryscaujolle@gmail.com

 LE MOUTCHIC

STAND UP PADDLE / KAYAK

BALADE SUR L’EAU
Cap sur les îles ! Découvrez à la voile les coins idylliques du lac à 
bord de ce grand catamaran. Vivez un moment convivial et reposant 
en savourant des tapas sur une des plages ou lagunes secrètes, les 
pieds dans l’eau et le verre de punch à la main au soleil couchant. Un 
dépaysement garanti.

Head for the islands! Discover the idyllic corners of the lake aboard this 
large catamaran. Live a friendly and relaxing moment enjoying tapas on 
one of the beaches or secret lagoons, feet in the water and a glass of 
punch in hand at sunset. A guaranteed change of scenery.

Auf zu den Inseln! Entdecken Sie die idyllischen Ecken des Sees an 
Bord dieses großen Katamarans. Erleben Sie einen freundlichen und 
entspannenden Moment und genießen Sie Tapas an einem der Strände 
oder geheimen Lagunen, Füße im Wasser und ein Glas Punsch in der 
Hand bei Sonnenuntergang. Ein Tapetenwechsel garantiert.

 MAHI MAHI     			         Ouvert du 15.04 au 31.10

 Place des Fleurs - Lacanau
le-mahi-mahi.com   

06 61 21 38 09 
contact@le-mahi-mahi.com

 LA GRANDE ESCOURE

CATAMARAN

Évadez-vous à bord d’un authentique chaland ostréicole en bois pour 
découvrir les plus beaux coins du lac de Lacanau, admirer une nature 
préservée, se baigner, passer un bon moment hors du temps entre 
amis ou en famille. Une véritable terrasse flottante avec la plus belle 
vue panoramique. Huîtres, tapas et boissons à bord sur commande.

Escape aboard an authentic wooden oyster barge to discover the most 
beautiful corners of Lacanau lake, admire unspoilt nature, swim, spend a 
good time out of time with friends or family. A real floating terrace with 
the most beautiful panoramic view. Oysters, tapas and drinks on the boat 
to order.

Entfliehen Sie an Bord eines authentischen hölzernen Austernkahns, um 
die schönsten Ecken des Lacanau-Sees zu entdecken, die unberührte Natur 
zu bewundern, zu schwimmen und eine gute Zeit mit Freunden oder der 
Familie zu verbringen. Eine echte schwimmende Terrasse mit dem schönsten 
Panoramablick. Austern, Tapas und Getränke an Bord auf Bestellung.

 LE CHALAND     			         Ouvert du 15.05 au 15.10

  Ponton du Tedey - Lacanau
lechaland.com

06 61 97 29 56 
contact@lechaland.com

 LE MOUTCHIC

CHALAND OSTRÉICOLE

Les balades en pinasse de Robinson vous feront découvrir le lac de 
Lacanau : les îles aux oiseaux, les petits villages, les conches. Liez 
plaisir et convivialité en dégustant un verre au coucher de soleil. 
Départ ponton du Moutchic. Réservations magasin Robinson, Allées 
Ortal à Lacanau Océan.

With Robinson’s pinasse rides you will discover the lake of Lacanau: 
the bird islands, the small villages, the conches. Combine pleasure and 
conviviality with a drink at sunset. Departure from the Moutchic pontoon. 
Reservations at the Robinson shop, Allées Ortal in Lacanau Océan.

Auf den Pinassenfahrten von Robinson können Sie den See von Lacanau 
entdecken: die Vogelinseln, die kleinen Dörfer und die Conchen. Verbinden 
Sie Vergnügen und Geselligkeit mit einem Drink bei Sonnenuntergang. 
Abfahrt am Steg von Moutchic. Reservierungen im Geschäft Robinson, 
Allées Ortal in Lacanau Océan.

 ROBINSON     			        Ouvert du 30.03 au 27.10

06 88 12 75 64 
franckhele@yahoo.fr

 LE MOUTCHIC

PINASSE

  Ponton du Moutchic - Lacanau
robinsonlacanau.com

Le Splash Park au Moutchic comprend des modules gonflables 
flottant sur l’eau, de toutes formes et tailles. À vous la catapulte, le 
trampoline, le mur d’escalade et autres attractions en famille ou entre 
amis, fun et rigolades assurés ! Gilet de sauvetage fourni et obligatoire. 
Âge minimum : 7 ans. Pensez à réserver !

The Splash Park at Le Moutchic includes inflatable modules floating 
on the water, of all shapes and sizes. The catapult, the trampoline, 
the climbing wall and other attractions are yours to enjoy with your 
family or friends, fun and laughter guaranteed! Lifejacket provided and 
compulsory. Minimum age: 7 years. Remember to book it!

Der Splash Park in Le Moutchic besteht aus aufblasbaren Modulen, die auf 
dem Wasser schwimmen, in allen Formen und Größen. Katapult, Trampolin, 
Kletterwand und andere Attraktionen für die ganze Familie oder mit 
Freunden, Spaß und Lachen garantiert! Schwimmwesten werden gestellt 
und sind Pflicht. Mindestalter: 7 Jahre. Denken Sie daran zu reservieren!

 SPLASH PARK     			      Ouvert du 15.06 au 15.09

 Plage du Moutchic - Lacanau
splash-park.fr   

06 35 44 39 79 
contactlacanau@splash-park.fr

 LE MOUTCHIC

PARC AQUATIQUE

De nombreuses activités ludiques à découvrir en famille. En extérieur, 
la rivière sauvage, les cascades et le bassin à bulles. Dans l’espace 
couvert et chauffé, vous êtes sous les tropiques. Lagon à vagues, 
rivière à contre-courant, jets massants et la pataugeoire font le 
bonheur des plus petits.

Many fun activities to discover with your family. Outside, the wild river, the 
waterfalls and the bubble pool. In the covered and heated area, you are 
in the tropics. The wave lagoon, the counter-current river, the massaging 
jets and the paddling pool will delight the little ones.

Zahlreiche Spielaktivitäten, die Sie mit Ihrer Familie entdecken können. 
Im Außenbereich gibt es den wilden Fluss, die Wasserfälle und das 
Sprudelbecken. Im überdachten und beheizten Bereich befinden Sie sich 
in den Tropen. Wellenlagune, Fluss mit Gegenströmung, Massagedüsen 
und das Planschbecken machen die Kleinsten glücklich.

 AQUALIDAY     	          Ouvert du 06.04 au 13.07 puis du 31.08 au 03.11

 24 rue du Repos - Lacanau
aqualiday.com   

05 56 03 24 45 
contact@airotel-ocean.com

 OCÉAN

COMPLEXE AQUATIQUE

PARCS AQUATIQUES
Bienvenue au Parc de Loisirs Pinochapito, situé au « Moutchic » au 
lac de Lacanau, où l’amusement prend une toute nouvelle dimension !
En plus de nos jeux gonflables pour les 3-12 ans et nos toboggans 
aquatiques, plongez dans l’excitation avec notre dernière attraction 
gonflable : les Bateaux Tamponneurs Aquatiques. 

Welcome to the Pinochapito Leisure Park, located at the lake of 
«Moutchic» in Lacanau, where fun takes on a whole new dimension! 
As well as our inflatable games for 3-12 year olds and our waterslides, 
dive into the excitement with our latest inflatable attraction: the Water 
Bumper Boats.

Willkommen im Pinochapito-Freizeitpark am Lac du «Moutchic» in 
Lacanau, wo der Spaß eine ganz neue Dimension erreicht! Zusätzlich 
zu unseren aufblasbaren Spielgeräten für 3- bis 12-Jährige und unseren 
Wasserrutschen stürzen Sie sich mit unserer neuesten aufblasbaren 
Attraktion in die Aufregung: den Wasser-Stempelbooten.    

 PINO CHAPITO     			      Ouvert du 02.05 au 28.09

 Avenue de la Plage - Lacanau
facebook.com/Pino-Chapito-Parcours-gonflables-et-aquatiques   

06 63 91 41 65
sebpinault@sfr.fr 

 LE MOUTCHIC

JEUX GONFLABLES
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Parcours
Aventure
Enfants dès 3 ans
Ados & Adultes
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PLEIN AIR

Vivez une aventure unique de ponts de singe en balançoires et de 
passerelles en tyroliennes. 5 parcours adultes, 3 parcours enfants dès 
3 ans. Situé sur le domaine de Vitalparc, le parc est ouvert à partir des 
vacances de printemps jusqu’aux vacances d’automne. Réservation 
par SMS au 06 28 19 45 98.

Experience a unique adventure from monkey bridges to swings and from 
footbridges to zip lines. 5 adult and 3 children’s trails from 3 years old. 
Located on the Vitalparc estate, the park is open from the spring holidays 
until the autumn holidays. Reservation by text message to +33 628 194 
598.

Erleben Sie ein einzigartiges Abenteuer von Affenbrücken zu Schaukeln 
und von Stegen zu Seilrutschen. 5 Parcours für Erwachsene, 3 Parcours 
für Kinder ab 3 Jahren. Der Park befindet sich auf dem Gelände von 
Vitalparc und ist von den Frühjahrsferien bis zu den Herbstferien geöffnet. 
Reservierung per SMS unter +33 628 194 598.

Sur la route des plages, prenez de la hauteur et partez à la découverte 
de la forêt sur nos 10 parcours d’accrobranche avec plus de 160 
ateliers et 30 tyroliennes. Inédit en Aquitaine : 1000m2 de filets avec 
des ateliers ludiques et des trampolines géants suspendus dans les 
arbres.

On the beach road, get some height and discover the forest on our 10 
tree climbing courses with over 160 workshops and 30 zip lines. New 
in Aquitaine: 1000m2 of nets with fun workshops and giant trampolines 
suspended in the trees.

Auf dem Weg zu den Stränden können Sie sich in luftige Höhen begeben 
und den Wald auf unseren 10 Hochseilgärten mit über 160 Stationen 
und 30 Seilrutschen erkunden. Neu in Aquitanien: 1000m2 Netze mit 
spielerischen Ateliers und riesigen Trampolinen in den Bäumen.

 LA FORÊT DES ACCROMANIAQUES     	      Ouvert du 09.04 au 07.11

 ECOPARK ADVENTURES   	      	      Ouvert du 06.04 au 03.11

 9 route du Baganais - Lacanau
parc-aventure-lacanau.com   

 Chemin de Pitrot - Lacanau
ecopark-adventures.com

06 28 19 45 98 
aquitaineraid@gmail.com

07 86 95 94 62
lacanau@ecopark-adventures.com

 OCÉAN

 PITROT

ACCROBRANCHE

ACCROBRANCHE

Des circuits touristiques sur mesure ! Découvrez le vignoble médocain : 
une visite guidée, une dégustation de vins dans un Grand Cru Classé 
1855, une balade commentée le long de la route des Châteaux et une 
halte gourmande et rafraîchissante. Départ et retour depuis Lacanau-
Océan.

Tailor-made tours! Discover the Médoc vineyards: a guided tour, a wine 
tasting in a Grand Cru Classé 1855, a commented walk along the route 
des Châteaux and a refreshing gourmet stop. Departure and return from 
Lacanau-Océan.

Maßgeschneiderte Sightseeing-Touren! Entdecken Sie das Weinbaugebiet 
Médoc: eine Führung, eine Weinprobe in einem Grand Cru Classé 1855, 
ein kommentierter Spaziergang entlang der Route des Châteaux und eine 
erfrischende Schlemmerpause. Abfahrt und Rückfahrt ab Lacanau-Océan.

 PASCAL WINE & CO     			            Ouvert toute l’année

  Lacanau
pascalwineandco.com   

06 17 70 38 38 
hello@pascalwineandco.com

 OCÉAN

CIRCUIT ŒNOTOURISTIQUE

Lacanau Beach Club : Un espace loisirs (garderie) pour vos enfants. 
Le club accueille vos enfants de 4 à 14 ans avec possibilité de cours 
de natation dans une piscine.  Le club offre toute l’année du coaching 
personnalisé et des cours collectifs face à l’océan.  

Lacanau Beach Club : A leisure area (nursery) for your children. The club 
welcomes your children aged 4 to 14, with swimming lessons available in 
the pool.  All year round, the club offers personalised coaching and group 
lessons overlooking the ocean.

Lacanau Beach Club: Ein Freizeitbereich (Kinderbetreuung) für Ihre 
Kinder. Der Club empfängt Ihre Kinder von 4 bis 14 Jahren mit der 
Möglichkeit von Schwimmkursen in einem Schwimmbad.  Der Club 
bietet das ganze Jahr über persönliches Coaching und Gruppenkurse 
mit Blick auf den Ozean an.

Nos quads permettent aux enfants d’être 100% en autonomie grâce 
à la vitesse bridée selon l’âge et l’expérience. Les motos offrent plus 
de sensations car elles sont moins stables. Très grand circuit en forêt. 
Quad dès 4 ans. Moto dès 1m30, 45kg maximum. Chaussures fermées 
obligatoires. Sans réservation.

Our quads allow children to be 100% autonomous thanks to the speed 
limit according to age and experience. Motorbikes offer more sensations 
as they are less stable. Very large circuit in the forest. Quad from 4 years 
old. Motorbikes from 1m30, 45kg maximum. Closed shoes required. No 
reservation required.

Unsere Quads ermöglichen es den Kindern, 100% selbstständig zu 
fahren, da die Geschwindigkeit je nach Alter und Erfahrung gedrosselt 
wird. Motorräder bieten mehr Nervenkitzel, da sie weniger stabil sind. 
Sehr große Rennstrecke im Wald. Quad ab 4 Jahren. Motorrad ab 1,30 m, 
maximal 45 kg. Geschlossene Schuhe sind Pflicht. Ohne Reservierung.

 LACANAU BEACH CLUB :  LE CLUB DE PLAGE    	    Ouvert du 01.05 au 30.09

 LES 3 BANDITS     			        Ouvert du 06.04 au 27.10

 OCÉAN

 PITROT

CLUB DE PLAGE

QUAD

 3 passage Emile Lacaze - Lacanau Océan

  243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr

06 43 83 48 32 
robinmayeur.pro@gmail.com

06 64 74 50 51 
3banditslacanau@gmail.com

Randonnées à moto électrique tout-terrain avec un éducateur sportif 
confirmé. De la découverte de l’activité et des environs jusqu’au plein 
de sensations, l’équipe e-randos vous guidera sur un parcours adapté 
du débutant à l’expert. Dès 40€. À partir de 14 ans avec BSR ou permis 
B. Sur réservation.

All-terrain electric motorbike rides with an experienced sports instructor. 
From discovering the activity and the surrounding area to getting the 
most out of it, the e-randos team will guide you along a route suitable 
for beginners to experts. From €40. From age 14 with BSR or B licence. 
Booking essential.

Ausflüge auf geländegängigen Elektromotorrädern mit einem erfahrenen 
Sportpädagogen. Von der Entdeckung der Aktivität und der Umgebung bis 
zur Fülle von Sensationen führt Sie das e-randos-Team auf einer Strecke, 
die vom Anfänger bis zum Experten geeignet ist. Ab 40€. Ab 14 Jahren mit 
BSR oder Führerschein B. Auf Reservierung.

 E-RANDOS     			              Ouvert toute l’année

  Lacanau
e-randos.fr   

05 54 67 11 92 
contact@e-randos.fr

 LE MOUTCHIC

MOTO ÉLECTRIQUE CROSS

Activité incontournable pour ceux qui recherchent adrénaline ou 
règlement de compte ! On s’occupe de tout : encadrement, consignes, 
arbitrage, animation, création d’équipe. On vous guidera en fonction 
de votre expérience et de votre âge. Réservation obligatoire. Activité 
dans la forêt.

A must for those who are looking for adrenaline or a chance to settle a 
score! We take care of everything: supervision, instructions, refereeing, 
animation, team building. We will guide you according to your experience 
and age. Reservation required. Activity in the forest.

Diese Aktivität ist ein Muss für alle, die Adrenalin oder eine Abrechnung 
suchen! Wir kümmern uns um alles: Betreuung, Anweisungen, 
Schiedsrichter, Animation, Teambildung. Wir leiten Sie je nach Ihrer 
Erfahrung und Ihrem Alter an. Eine Reservierung ist erforderlich. Aktivität 
im Wald.

 LES 3 BANDITS     			        Ouvert du 06.04 au 27.10
 PITROT

PAINTBALL

  243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr

 06 64 74 50 51
3banditslacanau@gmail.com

Randonnées en trottinette électrique cross avec un éducateur sportif 
confirmé. De la découverte de l’activité et des environs jusqu’au plein 
de sensations, l’équipe e-randos vous guidera sur un parcours adapté 
à vos envies. Dès 30€. À partir de 14 ans. Sur réservation.

Electric scooter cross excursions with an experienced sports instructor. 
The e-randos team will guide you along a route adapted to your needs, 
from discovering the activity and the surrounding area to getting the 
most out of it. From €30. From age 14. Bookings required.

Wanderungen mit dem Elektrotrottinett Cross mit einem erfahrenen 
Sportpädagogen. Von der Entdeckung der Aktivität und der Umgebung bis 
hin zu einer Fülle von Sensationen wird Sie das e-randos-Team auf einer 
Strecke führen, die Ihren Wünschen entspricht. Ab 30€. Ab 14 Jahren. Auf 
Reservierung.

 E-RANDOS     			              Ouvert toute l’année

 Lacanau
e-randos.fr   

05 54 67 11 92 
contact@e-randos.fr

 LE MOUTCHIC

TROTTCROSS ÉLECTRIQUE

Bienvenue dans notre univers  multiactivités 100% fun ! 11 activités, dont 
8 pour adultes. Ambiance familiale et décontractée en pleine nature. 
Paintball, jeux gonflables, laser, game en forêt, quad, moto enfant... Quand 
il pleut ? Rendez-vous à notre incontournable laser game indoor dès 4 
ans ! Pique-nique et chien en laisse autorisé. Parking gratuit, snack et bar.

Welcome to our 100% fun multi-activity world! 11 activities, including 8 for 
adults. A relaxed family atmosphere in the heart of nature. Paintball, inflatable 
games, laser tag, forest games, quad biking, children’s motorbikes... When it 
rains? Go to our indoor laser game from age 4! Picnics and dogs on leads 
permitted. Free parking, snack bar and bar.

Willkommen in unserer Multiaktivitätswelt 100% Fun! 11 Aktivitäten, davon 8 
für Erwachsene. Familiäre und entspannte Atmosphäre inmitten der Natur. 
Paintball, aufblasbare Spiele, Laser, Waldspiel, Quad, Kindermotorrad...Wenn es 
regnet? Dann treffen Sie sich zu unserem unumgänglichen Indoor-Lasergame 
ab 4 Jahren! Picknick und Hund an der Leine erlaubt. 

 LES 3 BANDITS     			        Ouvert du 06.04 au 27.10

 243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr   

06 64 74 50 51 
3banditslacanau@gmail.com

 PITROT

PARC DE LOISIRS

Tous les jours, nos moniteurs vous accompagnent en randonnée 
onewheel (surfez sur terre !), fatbike électriques ou trott’ électriques 
tout terrain à travers la forêt canaulaise. À partir de 10 ans - tous 
niveaux. 
Réservation en ligne : evolution2.com/lacanau

Every day, our instructors accompany you on onewheel hikes (surf on 
land!), electric fatbike or electric scooters offroad through the Canaulaise 
forest. From 10 years old - all levels. 
Online booking: evolution2.com/lacanau

Jeden Tag begleiten Sie unsere Instruktoren auf Onewheel-Wanderungen 
(Surfen an Land!), Elektrofatbike oder Elektroroller im Gelände durch den 
Canaulaise-Wald. Ab 10 Jahren - alle Niveaus. 
Online-Buchung: evolution2.com/lacanau

 BIKE EXPÉRIENCE BY EVOLUTION 2     	       Ouvert du 01.04 au 06.11

 29 route de l’Atlantique - Lacanau
evolution2.com/lacanau  

06 32 61 71 88 
lacanau@evolution2.com

 LE HUGA

RANDOS FATBIKE,TROTT’ ELEC
& ONEWHEEL



4948

LOCATION DE VÉLOS
Location – vente – réparation – livraison à domicile – vélos musculaires 
ou électriques VTT, VTC, Fatbike pour toute la famille. Randonnées 
découvertes ou sportives en onewheel, fatbike & trott’élec tous 
niveaux encadrées par des moniteurs diplômés.

Rental - sale - repair - home delivery - shop - regular or electric bikes 
MTB, VTC, Fatbike for the whole family. Discovery or sporty rides on 
onewheel, fatbike & electric scooter for all levels supervised by qualified 
instructors.

Verleih - Verkauf - Reparatur - Lieferung nach Hause - Shop - Classic oder 
Elektrofahrräder MTB, VTC, Fatbike für die ganze Familie. Entdeckungs- 
oder Sportwanderungen mit Onewheel, Fatbike & Elektroroller für alle 
Niveaus, die von diplomierten Lehrern betreut werden.

 BIKE EXPÉRIENCE BY EVOLUTION 2     	      Ouvert du 03.04 au 03.11

 29 route de l’Atlantique - Lacanau
bikeexperiencelacanau.com

06 32 61 71 88 
lacanau@evolution2.com

 LE HUGA

Pionnier de la location de vélos à Lacanau-Océan, proche de l’office 
de tourisme et des pistes cyclables, Cycles Central Garage propose 
un large choix de vélos adaptés à vos besoins. Service de livraison, 
pièces détachées, réparations rapides et de bons conseils sur les 
balades et la région.

Pioneer of bike rental in Lacanau-Océan, close to the tourist office and 
bike paths, Cycles Central Garage offers a wide choice of bikes adapted 
to your needs. Delivery service, spare parts, quick repairs and good 
advice on walks and the region.

Als Pionier des Fahrradverleihs in Lacanau Océan, in der Nähe des 
Tourismusbüros und der Radwege, bietet Cycles Central Garage eine 
große Auswahl an Fahrrädern, die an Ihre Bedürfnisse angepasst sind, 
einen Lieferservice, Ersatzteile, schnelle Reparaturen und gute Beratung 
zu Spazierfahrten und in der Region.

 CYCLES CENTRAL GARAGE     		             Ouvert toute l’année

 15 avenue de l’Europe - Lacanau
centralgarage-lacanau.fr   

05 56 26 99 65 
central-garage@hotmail.fr

 OCÉAN

L’équipe de Bicy’Cool vous accueille toute l’année avec un large choix de 
vélos à la vente et à la location : VTC, VTT, tandems, beach cruiser, VTC 
électriques, fatbikes et VTT électriques, vélos enfants, remorques, suiveurs, 
rack de surf. Service personnalisé, ventes accessoires, réparations et 
révisions. Service de livraison et conseils balades avec le sourire !
The Bicy’Cool team welcomes you all year round with a wide choice of 
bikes for sale and hire: mountain bikes, tandems, beach cruisers, electric 
mountain bikes, fatbikes and electric bikes, children’s bikes, trailers, 
trackers, surf racks. Personalized service, sales of accessories, repairs 
and overhauls. Delivery service and advice for rides with a smile!
Das Team von Bicy’Cool empfängt Sie das ganze Jahr über mit einer großen 
Auswahl an Fahrrädern zum Verkauf und zur Vermietung: Mountainbikes, 
ATVs, Tandems, Beach Cruiser, Elektro-Fahrräder, Fatbikes und Elektro-
Mountainbikes, Kinderfahrräder, Anhänger, Nachläufer, Surf-Racks. 
Persönlicher Service, Verkauf von Zubehör, Reparaturen und Inspektionen. 
Lieferservice und Tipps für Ausflüge mit einem Lächeln!

 ATELIER BICY’COOL     			            Ouvert toute l’année

 15 avenue Poincaré - Lacanau
location-velo-lacanau.com   

05 47 43 02 10 
reservations.bicycool@gmail.com

 OCÉAN

Sur la plage du Moutchic (et au camping du Tedey), Sylvain et son équipe 
proposent des vélos de professionnels pour toute la famille : VTT, VTC, 
vélo électrique, remorque enfant, remorque chien. S’il vous est difficile 
de vous déplacer, profitez de notre service de livraison gratuit. Casque, 
antivol, bombe anti-crevaison et bons plans fournis ! Nouveauté 2024 : 
réservez votre vélo en ligne www.moutchic-loisirs.com ! 

On the Moutchic beach (and at the Tedey campsite), Sylvain and 
his team offer professional bikes for all the family: mountain bikes, 
mountain bikes, electric bikes, children’s trailers and dog trailers. If you 
find it difficult to get around, take advantage of our free delivery service. 
New for 2024: book your bike online www.moutchic-loisirs.com!

Sylvain bietet professionelle Fahrräder für die ganze Familie an: Mountainbikes, 
Elektrofahrräder, Kinderanhänger. Falls es Ihnen schwerfällt, sich hierher zu 
bewegen, nutzen Sie unseren kostenlosen Lieferservice! Neuheit 2024: 
Reservieren Sie Ihr Fahrrad online auf www.moutchic-loisirs.com!

 MOUTCHIC LOISIRS     			         Ouvert du 01.04 au 30.11
 LE MOUTCHIC

 Plage du Moutchic - Lacanau
moutchic-loisirs.com   

06 66 10 09 12 
sylvain@moutchic-loisirs.com

Accès direct à la piste cyclable Lacanau-Moutchic. Location de VTC, 
VTT, vélo à assistance électrique, tandem, remorque, vélo enfant. 
Panier, siège enfant et antivol fournis sans supplément. Réparation et 
entretien, vente d’accessoires. Tarif dégressif et famille. Livraison sur 
votre lieu de vacances à Lacanau. Ouvert 7j/7.

Direct access to the Lacanau-Moutchic cycle path. Hire of mountain 
bikes, electric bikes, tandems, trailers and children’s bikes. Basket, child 
seat and anti-theft device supplied at no extra charge. Repairs and 
maintenance, sale of accessories. Discounts and family rates. Delivery to 
your holiday accomodation in Lacanau. Open 7 days a week.

Direkter Zugang zum Radweg Lacanau-Moutchic. Verleih von 
Mountainbikes, Fahrrädern mit Elektrounterstützung, Tandems, Anhängern 
und Kinderfahrrädern. Korb, Kindersitz und Fahrradschloss werden ohne 
Aufpreis bereitgestellt. Degressiver Tarif und Familientarif. Lieferung an 
Ihren Urlaubsort in Lacanau. 7 Tage die Woche geöffnet.

 LOCACYCLE    			        Ouvert du 30.03 au 02.11

 11 avenue de l’Europe - Lacanau
locacyclelacanau.fr   

05 56 26 30 99 
locacyclelacanau@gmail.com

 OCÉAN

Roulez avec Nomade ! Des vélos de qualité pour tous : VTC, VAE, VTT, 
prêt d’accessoires : casques, antivols, paniers. De nombreux conseils 
de balades et de partenaires d’activités Nomade. Deux points de 
location à Lacanau-Océan : au centre-ville et au relais Nomade sur le 
site de Vitalparc, au Baganais.

Ride with Nomade! Quality bikes for all: bicycle, e-bike, mountain bike, 
loan of accessories: helmets, locks, baskets. Many tips for walks and 
partners of Nomadic activities. Two rental points in Lacanau-Océan: 
downtown and at the Nomad relay on the Vitalparc site, in Baganais.

Fahren Sie mit Nomade! Qualitätsfahrräder für alle: Fahrrad, E-Bike, 
Mountainbike, Verleih von Zubehör: Helme, Schlösser, Körbe. Viele Tipps 
für Spaziergänge und Partner von Nomadic Aktivitäten. Zwei Mietstationen 
in Lacanau-Océan: in der Innenstadt und im Nomad Relay auf dem 
Vitalparc-Gelände in Baganais.

 NOMADE LOCATION DE VÉLOS     		     Ouvert du 09.04 au 30.09

 4 avenue Plantey - Lacanau
location-velo.org   

05.56.03.06.99 
aquitaineraid@gmail.com

 OCÉAN

Pedro et Paul, moniteurs diplômés, se feront une joie de vous 
apprendre et de vous perfectionner à ce sport ludique et riche en 
sensations. De vos premières poussées jusqu’à vos premiers tricks, 
vos moniteurs vous feront évoluer en toute sécurité sur le skatepark 
en front d’océan ou à Lacanau Ville. Cours enfants et adultes.

Pedro and Paul, qualified instructors, will be happy to teach you and 
improve your skills in this fun and exciting sport. From your first pushes to 
your first tricks, your instructors will make you evolve in complete safety 
on the skatepark on the ocean front or in Lacanau Ville. Children’s and 
adult lessons.

Pedro und Paul, diplomierte Skateboardlehrer, freuen sich darauf, Ihnen 
diesen spielerischen und erlebnisreichen Sport beizubringen und Sie darin 
zu perfektionieren. Von Ihren ersten Schüben bis zu Ihren ersten Tricks 
werden Ihre Lehrer Sie in aller Sicherheit auf dem Skatepark am Ozean 
oder in Lacanau Ville weiterentwickeln. Kurse für Kinder und Erwachsene.

 WALLY SKATEBOARDING     		      Ouvert du 01.05 au 30.09

 Skatepark - Lacanau Ville
wallyglisse.com   

06 78 62 80 36 
wallyskateboarding@hotmail.com

 VILLE

ÉCOLE DE SKATE

SKATEBOARD

GOLFS
Au cœur de la forêt domaniale, entre lac et océan, le parcours 18 trous 
de l’Ardilouse vous garantit calme et dépaysement. Green fees 9 trous 
et 18 trous. Stage, initiation et perfectionnement. Cours individuels et 
collectifs. Location de matériel et de voiturette.

In the heart of the national forest, between the lake and the ocean, the 18-
hole Ardilouse course guarantees calm and a change of scenery. Green 
fees 9 holes and 18 holes. Training course, initiation and improvement. 
Individual and group lessons. Equipment and buggy hire.

Im Herzen des Staatswaldes, zwischen See und Ozean, garantiert Ihnen 
der 18-Loch-Golfplatz von Ardilouse Ruhe und Abwechslung. Greenfees 
für 9 und 18 Löcher. Lehrgang, Einführung und Perfektionierung. Einzel- 
und Gruppenkurse. Verleih von Material und Golfwagen.

 UGOLF LACANAU     	            	            	            Ouvert toute l’année

 Domaine de l’Ardilouse - Lacanau
jouer.golf/golf/ugolf-lacanau/   

05 56 03 92 98 
contact@gardengolf-lacanau.fr

 OCÉAN

18 TROUS

En plein cœur de Lacanau-Océan, Nice Bike fabrique ses vélos 
localement. Outre la location, Nice Bike vous propose un très grand 
choix de vélos classiques et électriques à la vente. Du vélo traditionnel 
au vélo à assistance électrique, on y trouve tout le matériel nécessaire 
pour les meilleures balades.

Right in the heart of Lacanau-Océan, Nice Bike manufactures its bikes 
locally. As well as offering bikes for hire, Nice Bike has a huge range of 
classic and electric bikes for sale. From traditional bikes to electric-assist 
bikes, you’ll find everything you need for the best rides.

Mitten im Herzen von Lacanau-Océan stellt Nice Bike seine Fahrräder 
vor Ort her. Neben dem Verleih bietet Ihnen Nice Bike eine sehr große 
Auswahl an klassischen Fahrrädern und Elektrofahrrädern zum Kauf an. 
Vom traditionellen Fahrrad bis zum Fahrrad mit Elektrounterstützung 
findet man hier alles, was man für die schönsten Ausflüge braucht.

 NICE BIKE    			      Ouvert du 09.04 au 30.09

 54 avenue Plantey - Lacanau
nicebike.fr

06 68 51 65 00 
nicebikerent@orange.fr

 OCÉAN



5150

ÉQUITATION
En bordure de forêt avec deux carrières et un manège couvert. 
Balade en famille, entre amis, cours encadrés par un moniteur BEES1, 
baptême poneys, pension chevaux. Stage de poney pendant les 
vacances scolaires.

On the edge of the forest with two careers and a covered riding school. 
Rides with family and friends, lessons supervised by a BEES1 instructor, 
20-minutes pony tours in the forest, horse boarding. Pony training during 
the school holidays.

Am Waldrand mit zwei Karrieren und einer überdachten Reithalle. Ausritte 
mit der Familie oder Freunden, von einem BEES1-Lehrer betreute Kurse, 
Pony Ausritte, Pferdepension. Ponykurse während der Schulferien.

 LACANAU ÉQUI-PASSION     		             Ouvert toute l’année 

 114 avenue de Bordeaux - Lacanau
lacanau-equipassion.fr   

06 77 75 97 28 
irene.albes@orange.fr

 VILLE

CENTRE ÉQUESTRE

Vous avez peu de temps et souhaitez faire un parcours de golf ? 
Alors le parcours de la Méjanne vous offre un réel défi golfique avec 
ses petits greens et son tracé dans les pins. Nouveau practice pour 
travailler vos trajectoires de balles. Stages également pour enfants, 
adultes, néophytes et confirmés.

Do you have little time and want to play a round of golf? Then the Méjanne 
course offers you a real golfing challenge with its small greens and its 
layout in the pines. A new driving range to work on your ball trajectories. 
Training courses for children, adults, beginners and advanced players.

Sie haben wenig Zeit und möchten eine Runde Golf spielen? Dann bietet 
Ihnen der Parcours von La Méjanne mit seinen kleinen Greens und seiner 
Streckenführung durch die Kiefern eine echte golferische Herausforderung. 
Neue Driving Range, um an Ihren Ballflugbahnen zu arbeiten. Kurse auch 
für Kinder, Erwachsene, Anfänger und Fortgeschrittene.

 GOLF BLUEGREEN LACANAU-LA-MÉJANNE     	            Ouvert toute l‘année 

 Route de l’Atlantique - Lacanau
bluegreen.fr/lacanau   

05 56 03 28 80 
mejanne@bluegreen.fr

 OCÉAN

9 TROUS

Géré par l’UCPA, le golf école du Baganais est ouvert à tous. 9 trous, 
mini-golf, initiation, stages pour tous niveaux, école de golf, practice, 
parcours de golf pour débutants, ou pour travailler vos approches et 
petit jeu. Découvrez les joies du golf par le biais de différentes activités 
collectives : convivialité garantie !  

Managed by UCPA, the Baganais golf school is open to all. 9 holes, 
mini-golf, beginners’ courses, courses for all levels, golf school, practice, 
beginners’ golf course or to work on your approach and short game. 
Discover the joys of golf through a range of group activities, guaranteed 
to make you feel at home!  

Die Golfschule von Baganais wird von der UCPA verwaltet und steht allen 
offen. 9 Löcher, Minigolf, Einführung, Kurse für alle Niveaus, Golfschule, 
Driving Range, Golfparcours für Anfänger oder um an Ihren Ansätzen und 
dem kleinen Spiel zu arbeiten. Entdecken Sie die Freuden des Golfsports 
bei verschiedenen Gruppenaktivitäten: Spaß garantiert!  

 GOLF ÉCOLE DU BAGANAIS     		             Ouvert toute l’année 

 Route du Baganais - Lacanau
lacanaugolf.ucpa.com   

05 56 03 14 56 
lacanau.golf@ucpa.asso.fr

 OCÉAN

9 TROUS + MINI-GOLF

BIEN-ÊTRE
Faites du sport dans l’eau pour muscler, drainer, entretenir votre corps 
grâce à l’aquagym, circuit training aquatique, coaching, aquabike, 
aquajogger.  Nos coachs diplômés vous accompagnent tous les jours 
de la semaine, sauf le samedi. Accès à l’univers sensoriel 30 min avant 
ou après votre cours.

Exercise in the water to build muscle, drain and maintain your body 
thanks to aquagym, aquatic circuit training, coaching, aquabike and 
aquajogger.  Our qualified coaches will accompany you every day of the 
week, except Saturdays. Access to the sensory world 30 minutes before 
or after your class.

Machen Sie Sport im Wasser, um Muskeln aufzubauen, zu entwässern 
und Ihren Körper mithilfe von Wassergymnastik, Aqua-Zirkeltraining, 
Coaching, Aquabike und Aquajogger zu pflegen.  Unsere diplomierten 
Coaches begleiten Sie an jedem Tag der Woche außer Samstags. Zugang 
zur Sinneswelt 30 min vor oder nach Ihrem Kurs.

 AQUAGYM VITALPARC     		         Ouvert du 01.03 au 11.11

 Hotel & Spa Vitalparc - route du Baganais - Lacanau
vitalparc.com   

05 56 03 92 44 
spa@vitalparc.fr

 OCÉAN

AQUAGYM

Indoor : 350m2 d’espace de jeu et de labyrinthe. Laser ultra précis. De 
3 à 10 joueurs. Idéal les jours de pluie. Dès 4 ans. En forêt : matériel 
infrarouge avec lunette de visée. Deviens un sniper avec nos pistolets 
offrant 150m de portée. Très grand terrain boisé. Dès 7 ans. Réservation 
obligatoire.

Indoor: 350m2 of play space and labyrinth. Ultra precise laser. From 3 to 
10 players. Ideal on rainy days. From 4 years old. In the forest: infra red 
equipment with scope. Become a sniper with our pistols offering 150m 
range. Very large wooded lot. From 7 years old Reservation required.

Indoor: 350m2 Spielfläche und Labyrinth. Ultrapräziser Laser. Von 3 
bis 10 Spielern. Ideal an regnerischen Tagen. Ab 4 Jahren. Im Wald: 
Infrarotausrüstung mit Zielfernrohr. Werden Sie ein Scharfschütze mit 
unseren Pistolen mit einer Reichweite von 150 m. Sehr großes bewaldetes 
Grundstück. Ab 7 Jahren Reservierung erforderlich.

Découvrez notre club de padel Tennis accessible à tous ! Dans un 
cadre convivial, nos installations modernes vous attendent pour des 
vacances sportives inoubliables en famille ou entre amis. Rejoignez-
nous pour des moments de détente et de compétition !

Discover our padel tennis club! Our modern facilities provide a friendly 
setting for an unforgettable sporting holiday with family and friends. Join 
us for fun and competition!

Entdecken Sie unseren Padel-Tennis-Club, der für alle zugänglich ist! In 
einer geselligen Umgebung erwarten Sie unsere modernen Anlagen für 
einen unvergesslichen Sporturlaub mit der Familie oder mit Freunden. 
Schließen Sie sich uns an, um Momente der Entspannung und des 
Wettkampfs zu erleben!

 LES 3 BANDITS     			       Ouvert du  06.04 au 27.10  TWINS PADEL CLUB      		             Ouvert toute l’année

  243 chemin de Pitrot - Lacanau
3bandits.fr

  37 rue de la Berle - Lacanau
twinspadel.fr

06 64 74 50 51 
3banditslacanau@gmail.com

06 30 98 87 66
twinspadel@gmail.com

 PITROT  VILLE

LASER GAME PADEL TENNIS

EN INTÉRIEUR
Artiste plasticienne, Sophie vous accueille dans son atelier à Lacanau-
Océan où elle anime et vous guide pour créer vos plus belles tasses, 
bols, théières. Le matériel est fourni. Sophie s’occupe des 2 cuissons 
haute température et émaillage de vos œuvres. Vous les récupérez à 
l’atelier sous 15 jours.

Sophie, a plastic artist, welcomes you to her workshop in Lacanau-
Océan where she guides you to create your most beautiful cups, bowls 
and teapots. The material is provided. Sophie takes care of the 2 high 
temperature firings and enamelling of your works. You will receive them 
back at the workshop within 15 days.

Die plastische Künstlerin Sophie empfängt Sie in ihrem Atelier in Lacanau 
Océan, wo sie Sie bei der Gestaltung Ihrer schönsten Tassen, Schalen und 
Teekannen unterstützt und anleitet. Das Material steht zur Verfügung. Sophie 
kümmert sich um die beiden Hochtemperaturbrände und das Emaillieren 
Ihrer Werke. Sie können sie innerhalb von 15 Tagen im Atelier abholen.

 ATELIERS CÉRAMIQUE ENTRE TERRE & MER     	           Ouvert toute l’année

 51 route de l’Atlantique - Lacanau
sophiepigeon.com  

06 86 58 55 79
sophiepigeon@msn.com

 LE HUGA

CRÉATION ARTISTIQUE
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Poussez la porte de nos instituts Anamaya à la rencontre de nos 
massages signature sur mesure dans un cadre d’exception. Venez 
découvrir nos différentes techniques de soin : énergétique, corps, 
visage, anti-âge, anticellulite ainsi que nos merveilleux cosmétiques bio 
luxe made in Cap Ferret en exclusivité chez Amamaya. Réservation sur 
Planity.fr !

Come and visit our Anamaya institutes and experience our signature 
massages in an exceptional setting. Discover our different treatment 
techniques: energetic, body, face, anti-ageing, anti-cellulite, as well as our 
wonderful luxury organic cosmetics made in Cap Ferret exclusively at 
Amamaya. Book now on Planity.fr!
Entdecken Sie unsere verschiedenen Pflegetechniken: Energie, Körper, 
Gesicht, Anti-Aging, Anti-Cellulite sowie unsere wunderbaren Bio-
Luxuskosmetika made in Cap Ferret, die exklusiv bei Amamaya erhältlich 
sind. Reservierung auf Planity.de!

 ANAMAYA ESPACE MIEUX-ÊTRE 		             Ouvert toute l’année

 83 bis rue de Verdun - Lacanau
Facebook : Anamaya Espace Mieux-Être

06 69 39 59 39
anamayamieuxetre@gmail.com

 OCÉAN

INSTITUT DE MASSAGE

Le Spa de Vitalparc, vous invite à vivre une expérience intense de bien-
être au cœur de Lacanau Océan ! Faites une pause, prenez le temps de 
ralentir. Le Spa se décline selon vos envies : des soins aux protocoles 
uniques pour se régénérer, se faire cajoler, dénouer les tensions, un 
Univers Sensoriel salvateur pour nager, se délasser, se détendre.

The Vitalparc Spa invites you to enjoy an intense experience of well-being 
in the heart of Lacanau Océan! Take a break, take the time to slow down. 
The Spa has something for everyone: treatments with unique protocols to 
regenerate, pamper and relieve tension, and a soothing Sensory Universe 
for swimming, relaxing and unwinding.

Das Spa von Vitalparc, lädt Sie zu einem intensiven Wellness-Erlebnis im 
Herzen von Lacanau Océan ein! Das Spa ist ganz nach Ihren Wünschen 
gestaltet: Behandlungen mit einzigartigen Protokollen, um sich zu 
regenerieren, sich verwöhnen zu lassen und Verspannungen zu lösen, ein 
heilsames Sensorik-Universum zum Schwimmen, Entspannen und Relaxen.

La SophroDanse est une pratique unique qui combine la sophrologie 
avec la danse libre. Elle permet de se reconnecter à son corps en se 
laissant porter par ma voix et la musique. Cette méthode a pour objectif 
de créer l’harmonie en soi et de lâcher prise dans son corps et son 
esprit.

SophroDanse is a unique practice that combines sophrology with free 
dance. She allows you to reconnect with your body by letting yourself 
be carried away by my voice and the music. This method aims to create 
harmony within oneself and to let go of one’s body and soul..

SophroDanse ist eine einzigartige Praxis, die Sophrologie mit freiem 
Tanz verbindet. Sie ermöglicht es Ihnen, sich wieder mit Ihrem Körper zu 
verbinden, indem Sie sich von meiner Stimme und der Musik mitreißen 
lassen. Ziel dieser Methode ist es, Harmonie in sich selbst herzustellen und 
Körper und Seele loszulassen.

 SPA VITALPARC     			          Ouvert du 01.03 au 11.11 SOPHRODANSE     			              Ouvert toute l’année

 Hôtel & Spa Vitalparc - route du Baganais - Lacanau
vitalparc.com

 3 allée du regard - Lacanau
zenetrelax.com

05 56 03 92 44 
spa@vitalparc.fr

06 28 04 54 41
zenetrelax.sophro@gmail.com

 OCÉAN VILLE

SPA & INSTITUT DE BEAUTÉSOPHROLOGIE / DANSE

Entrez dans une bulle de bien-être exquise, parfaite pour se ressourcer. 
Sur 450m2, en solo ou duo, découvrez nos soins corps, soins visages, 
rituels du monde réalisés avec nos produits de la gamme Yonka et 
Equatoria. Profitez aussi de nos équipements : tisanerie, hammams, 
sauna, douche nordique, fontaine à glace pilée et douche sensorielle.
Enter a bubble of exquisite well-being, perfect for recharging your 
batteries. On 450m2, solo or duo, discover our body treatments, facials, 
world rituals made with our products from the Yonka and Equatoria 
ranges. Take advantage of our facilities: herbal tea room, steam rooms, 
sauna, Nordic shower, crushed ice fountain and sensory shower.
Treten Sie ein in eine exquisite Blase des Wohlbefindens, die perfekt ist, um 
neue Energie zu tanken. Auf 450m2 können Sie allein oder zu zweit unsere 
Körperbehandlungen, Gesichtsbehandlungen und Rituale aus aller Welt 
entdecken, die mit unseren Produkten aus dem Yonka- und Equatoria-Sortiment 
durchgeführt werden. Profitieren Sie auch von unseren Einrichtungen: Teestube, 
Dampfbad, Sauna, nordische Dusche, Crushed-Ice-Brunnen und Sinnesdusche.

 LE SPA - AQUALIDAY    			       Ouvert du 06.04 au 03.11

 Camping & Spa Airotel L’Océan 24 rue du Repos - Lacanau
aqualiday.com

05 56 60 81 79
spa@aqualiday.com

 OCÉAN

SPA & INSTITUT DE BEAUTÉ

Vous apprécierez de vous détendre dans notre spa privatif avant de 
recevoir un agréable massage à l’huile pure de sésame ou d’abricot. 
Visitez notre site internet et réservez vos séances directement en ligne 
en toute sécurité. Nos praticiennes ont hâte de prendre soin de vous !

You will enjoy relaxing in our private spa before receiving a pleasant 
massage with pure sesame or apricot oil. Visit our website and book your 
sessions directly online safely. Our practitioners look forward to taking 
care of you!

Sie werden sich in unserem privaten spa entspannen, bevor Sie eine 
angenehme Massage mit reinem Sesam- oder Aprikosenöl erhalten. 
Besuchen Sie unsere Website und buchen Sie Ihre Sitzungen sicher direkt 
online. Unsere Praktiker freuen sich darauf, sich um Sie zu kümmern!

 INSTITUT DAVINA    		             	            Ouvert toute l’année

 4 rue du Général de Gaulle - Lacanau
institut-davina.com
   

06 59 71 54 61  
info@institut-davina.com

 VILLE

SPA & INSTITUT DE BEAUTÉ

En famille ou juste vous, découvrez le yoga de manière ludique 
et accessible. Issue de l’animation, je propose des cours de yoga 
dynamique dans lesquels je mêle mes deux passions : l’apprentissage 
est alors facile, sans prise de tête si vous le souhaitez et surtout adapté 
à vous.

With your family or just on your own, discover yoga in a fun and 
accessible way. With a background in animation, I offer dynamic yoga 
classes in which I combine my two passions: learning is then easy and 
above all adapted to you.

Ob mit der Familie oder alleine, entdecken Sie Yoga auf spielerische 
und leicht zugängliche Weise. Ich komme aus der Animation und biete 
dynamische Yogakurse an, in denen ich meine beiden Leidenschaften 
miteinander vermische: Das Lernen ist dann einfach, ohne Kopfzerbrechen 
und vor allem auf Sie zugeschnitten.

 ÉLISE ET LES YOGIS	  		             Ouvert toute l’année

 34 allée des Golfs - Lacanau
elise-yoga.fr

06 79 35 15 98
eliseetlesyogis@gmail.com

 OCÉAN

YOGA

Spot Coaching propose des cours de fitness en extérieur : pilates, 
stretch-yoga, Hiit, SUPilates. Sur la plage, en forêt ou au bord du lac en 
fonction de la météo, mais aussi à domicile sur rendez-vous ou online 
via Zoom. Inscrivez-vous !

Spot Coaching offers outdoor fitness classes: pilates, stretch-yoga, Hiit, 
SUPilates. On the beach, in the forest or by the lake depending on the 
weather, but also at home by appointment or online via Zoom. Sign up 
now!

Spot Coaching bietet Fitnesskurse im Freien an: Pilates, Stretch-Yoga, Hiit , 
SUPilates. Je nach Wetterlage am Strand, im Wald oder am See, aber auch 
bei Ihnen zu Hause nach Vereinbarung oder online über Zoom. Melden 
Sie sich an!

 SPOT COACHING     			              Ouvert toute l’année

 Lacanau
spotcoaching.fr   

06 10 14 62 03 
cvebouchgua@gmail.com

 OCÉAN

FITNESS

Lieu incontournable sur le territoire de Médoc Atlantique. Vivez des 
moments inoubliables dans un cadre contemporain et chaleureux. 
Machines à sous dernière génération, roulette électronique ou bien 
blackjack vous y attendent. Restaurant, bar lounge, vidéo stadium, 
concerts. Ouverture dès 11 h.

A place not to be missed in Médoc Atlantique. Experience unforgettable 
moments in a contemporary and warm setting. The latest generation of 
slot machines, electronic roulette and blackjack await you. Restaurant, 
lounge bar, video stadium, concerts. Open from 11am.

Unumgänglicher Ort in Médoc Atlantique. Erleben Sie unvergessliche 
Momente in einem zeitgemäßen und gemütlichen Rahmen. Hier erwarten 
Sie Spielautomaten der neuesten Generation, elektronisches Roulette 
oder Blackjack. Restaurant, Lounge-Bar, Videostadion, Konzerte. Ab 11 Uhr 
geöffnet.

 CASINO DE LACANAU     		             Ouvert toute l’année

 Route du Baganais - Lacanau
casinolacanau.com   

05 57 17 03 80 

 OCÉANCASINO

Journée Surf et Yoga - Lacanau Océan, loin de la foule. Séance de Yoga 
Vinyasa & Hatha avant ou après le Surf. Plusieurs journées dans le 
mois. Horaires en fonction des conditions de l’océan. Possibilité de ne 
faire qu’une activité sur les deux proposées. Tous niveaux - initiation, 
débutant et plus.

Surf and Yoga Day - Lacanau Océan, away from the crowds. Vinyasa 
& Hatha Yoga session before or after surfing. Several days a month. 
Schedules according to ocean conditions. Possibility of doing just one of 
the two activities on offer. All levels - beginners and above.

Surf- und Yogatag - Lacanau Océan, weit weg von den Massen. Vinyasa & 
Hatha Yoga-Sitzung vor oder nach dem Surfen. Mehrere Tage im Monat. 
Zeitpläne je nach den Bedingungen des Ozeans. Möglichkeit, nur eine der 
beiden angebotenen Aktivitäten zu machen. Alle Niveaus - Einführung, 
Anfänger und mehr.

Profitez de vos vacances à Lacanau pour vous initier au yoga en cours 
individuel ou collectif. L’institut Davina – Yoga & Spa – est ouvert toute 
l’année et propose des séances tous les jours durant l’été : Hatha Yoga 
traditionnel, Yin Yang Yoga et Ashtanga-Vinyasa Yoga pour les plus 
sportifs.

Take advantage of your holidays in Lacanau to introduce yourself to yoga 
in individual or group lessons. The Davina Institute – Yoga & Spa – is 
open all year round and offers sessions every day during the summer: 
Traditional Hatha Yoga, Yin Yang Yoga and Ashtanga-Vinyasa Yoga for 
the most athletic.

Nutzen Sie Ihren Urlaub in Lacanau, um sich im Einzel- oder 
Gruppenunterricht mit Yoga vertraut zu machen. Das Davina Institute 
– Yoga & Spa – ist das ganze Jahr über geöffnet und bietet im Sommer 
täglich Kurse an: Traditionelles Hatha Yoga, Yin Yang Yoga und Ashtanga-
Vinyasa Yoga für die Sportlichsten.

 TUUM YOGA	  		           Ouvert 04.05 au 26.10

 INSTITUT DAVINA	  		             Ouvert toute l’année

 Plage Océan Lacanau - Lacanau
tuum-yoga.fr

 4 rue du Général de Gaulle - Lacanau
institut-davina.com

06 77 42 57 30
tuum.yoga@gmail.com

06 59 71 54 61
info@institut-davina.com

 OCÉAN

 VILLE

YOGA

YOGA
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Encore 
d’activités à Lacanau
Even more / Sogar mehr

ALIOS - ÉCOLE DE KITESURF ET WAKEBOARD 98 avenue du Lac • 06 79 98 81 45

BE KITE SCHOOL LACANAU 24 avenue de la Plage • 07 84 76 75 56

CHAMOULOU Avenue de la Plage - Le Moutchic • 06 81 43 56 93

CLUB DE PLAGE LES MOUSSAILLONS 3 Passage Émile Lacaze • 06 48 75 04 07

ÉCOLE DE NATATION VITALPARC Route du Baganais • 06 02 50 32 78

GODGRAND MORGAN-COURS DE NATATION Se déplace • 06 68 21 29 34

HCL SURF TRIP 1 avenue Pierre Loti • 06 87 57 95 28

I WAKE PARK LACANAU Allée du Vieux Port • 06 50 51 38 41

LES PETITS NAGEURS DU LAC Avenue de la Plage - Le Moutchic • 07 82 78 76 07

MÉDOC VA’A • 06 68 28 98 67

SAUVETAGE CÔTIER LACANAU Boulevard de la Plage • 06 48 75 04 07

AOLA SURF SCHOOL 2 place de la Concorde • 06 60 21 99 99

BO & CO - ÉCOLE DE SURF ET DE BODYBOARD
Boulevard du Maréchal Foch • 06 79 66 96 43

CALIFORNIA SURF SCHOOL 957 chemin Ceinture de Talaris • 06 50 51 64 52

LACANAU SURF EXPLORE 22 avenue Henri Seguin • 06 89 88 69 11

MATAHARI ÉCOLE DE SURF 2 rue Jules Ferry • 05 56 03 13 01

MOBY DICK SURF SCHOOL 7 B rue Charles Chaumet • 05 56 26 32 76

OCÉAN EXPÉRIENCE (HURLEY) 1 place du Général de Gaulle • 06 89 03 65 20

SURFIN’SLIDE Itinérant • 07 68 22 17 63

SURFING PERFECT 32 rue des écureuils • 06 22 45 11 13

TENGO FRIO SURF 6 boulevard de la Plage • 06 26 45 67 86

UCPA SURF Rue Louis Pasteur • 05 56 03 27 60

WINE AND SURF 1 avenue Pierre Loti • 06 16 92 07 38

BLEU BEAUTÉ À domicile • 06 22 87 09 74

BS COACHING 27 avenue de Bordeaux - galerie Super U • 07 67 42 41 72

CATHERINE BROSSAIS Route du Baganais - Vital Parc • 07 57 09 98 41

CATHERINE KUMMER À domicile • 06 10 65 39 54

CÉCILE DENIS 13 route de l’Atlantique et à domicile • 06 23 17 39 08

CHARDI KALA YOGA 4 chemin de la Forge • 06 62 74 61 65

SURFIN’ DAYS 4 rue du Docteur Darrignan • 07 68 22 17 63

SURF GUIDE LACANAU 10 rue Emile Faugère • 06 78 43 08 74

AIRE DE JEUX 
Square Elie Souleyreau (Océan)  

Promenade de Pèch Lèbre (Port)

Avenue de la Libération (Ville)

ALOHA BIKE 8 avenue du Lieutenant Princeteau • 06 21 34 32 02

ASSOCIATION PÉTANQUE OCÉANE 75 bis place de Coubertin • 05 24 18 61 52

CAP33 LACANAU • 05 56 03 21 01

CARROUSEL Front de mer 

CITY STADE ALBERT FRANÇOIS Rue Albert François 

LACANAU SURF CASTING CLUB 48 rue des Frères Estrades • 06 14 09 88 58

LACANAU TRAINING ZONE Route du Baganais • 07 78 63 30 41

LE PETIT TRAIN TOURISTIQUE Front de mer • 06 87 54 28 77

LOC’BIKE 27 avenue de Bordeaux • 06 08 31 03 79

MANÈGE DISNEY CLUB Square Elie Souleyreau

OCEANXFIT Front de mer • 07 82 64 95 03

PARCOURS SPORTIFS Lacanau océan 

ROUES LIBRES LACANAU SKATEBOARD 3 rue de l’Aiguillonne • 06 14 39 56 34

RANDONNÉE VÉLO 1890 Route de Brach • 06 77 81 64 59

SKATE PARK Boulevard de la Plage (Océan)

SKATE PARK 1 allée du Collège (Ville) 

STUDIO ESPRIT LIBRE/KAREN WALTER 3 avenue du Lac • 07 86 57 15 36

TENNIS DE L’ARDILOUSE Pôle de l’Ardilouse • 05 56 26 38 06

TERRAIN DE PÉTANQUE Place de Coubertin (Océan) 

TERRAIN DE PÉTANQUE Square Elie Souleyreau (Océan) 

TERRAIN DE PÉTANQUE Boulevard de la Plage (Océan) 

TRAMPO LACANAU Front de mer • 06 50 13 15 09

TRAMPO LACANAU Plage du Moutchic • 06 50 13 15 09

UCPA - TENNIS 6 chemin des Manchets • 05 40 43 00 85

ESPACE VIPASSANA 100 rue de Cantelaude • 06 10 14 03 43

GYM OCÉAN 18 allée Pierre-Jean Rozié • 06 20 87 42 97

INTERSPHERIS COACHING 61 lotissement Greenland • 07 85 22 77 61

LACANAU BEACH MASSAGE Plage centrale • 06 65 15 03 58

LAETITIA BRICOUT À domicile • 06 24 32 09 65

LYDIE BIRD YOGA • 06 33 61 12 18

MARY NATUR’ALL 1070 route de Saumos • 06 81 07 49 41

NADIA AUGUSTE 1 avenue Princeteau • 06 93 03 60 66

NIGOU NATHALIE 90 avenue du Lac • 06 03 84 91 92

NORDIC YOGA • 06 88 81 21 34

TANOUKA - ORA 92 avenue du lac • 06 19 51 50 21

WILD & ZEN YOGA Plage Sud - Site du Lion • 06 52 20 50 73

YOGA - CELLE OU YADUSABLE Se déplace • 06 01 28 30 70

YOGA BY JUNO Se déplace • 06 68 10 13 36

La Java est un lieu de vie culturel qui propose diverses activités 
temporaires et selon la programmation du moment : expositions 
patrimoniales et d’art, concerts, initiation et cours de danse de salon, 
ateliers pédagogiques et découverte de l’environnement naturel.

La Java is a cultural hub offering a range of temporary activities, 
depending on the programme at any given time: heritage and art 
exhibitions, concerts, ballroom dance initiation and lessons, educational 
workshops and discovery of the natural environment.

La Java ist ein kultureller Ort, an dem verschiedene Aktivitäten zeitweise 
und je nach aktuellem Programm angeboten werden: Kulturerbe- und 
Kunstausstellungen, Konzerte, Einführung und Kurse in Gesellschaftstanz, 
pädagogische Arbeitskreise und die Entdeckung der natürlichen 
Umgebung.

 LA JAVA - MAISON DU COMMANDANT      	    Ouvert du 06.04 au 28.09

 Avenue du Dr Pierre Arnou Laujeac - Lacanau 07 50 65 74 64
lamaisonducommandant@gmail.com

 LE MOUTCHICLIEU D’EXPOSITION
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2 adresses à Lacanau-Océan
La Boutique

4, Avenue Plantey
Le Relais

Vitalparc - Le Baganais

Location de vélos
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VTC - VTT -  Electriques - Enfants - Remorques

N

L’ESCOURE
Place de l’Europe • 05 56 03 23 96

1 spectacle tous les derniers
samedis du mois à L’Escoure

Ludo-Médiathèque
& Salle d’expositions

............ DE SEPTEMBRE À MAI

................................... TOUTE L’ANNÉE

LUDO-MÉDIATHÈQUE DE LACANAU VILLE
8 avenue de la Libération • 05 57 17 08 10

COACH IN LACANAU 5 allée de Jeanton • 07 81 67 44 62

GYMOCEAN 18 allée Pierre-Jean Rozié • 06 20 87 42 97

KATELL PLISSON - PARFUMEUSE 4 allée de la Praise • 06 25 05 07 70

MES ATELIERS DE GYM 90 avenue du Lac • 07 66 36 35 79

MUR D’ESCALADE Complexe de la Cousteyre • 06 98 89 45 33

TWINS PADEL CLUB 37 rue de la Berle 

UCPA - LACANAU CENTRE FITNESS 6 Chemin des Manchets • 05 40 43 00 85

ÉCURIES DE TALARIS Marina de Talaris • 05 56 26 03 47
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Aux alentours de Lacanau
Around / In der Nähe

 JET FLY EVASION     			       Ouvert du 01.05 au 30.09  FLYJET33     			       Ouvert du 01.05 au 30.09

 AQUAPARK DE BOMBANNES     		       Ouvert du 01.07 au 31.08  SPLASH PARK HOURTIN     	     	      Ouvert du 01.07 au 31.08

 ZA Palu de Bert Est - Soulac-sur-Mer
jetflyevasion.fr   

 Port Médoc - Le Verdon-sur-Mer
flyjet33.com   

 Bombannes Aventures - Carcans
bombannes.ucpa.com

 L'île aux enfants - Hourtin
splash-park.fr

06 45 95 17 49 
info@jetflyevasion.fr

06 66 52 38 26 
contact@flyjet33.com

05 57 70 12 13 
bombannes-sl@ucpa.asso.fr

06 50 90 83 70
contacthourtin@splash-park.fr

JET SKI JET SKI

PARC AQUATIQUE PARC AQUATIQUE

CROISIÈRE CROISIÈRE

 LES BATEAUX BORDELAIS     		             Ouvert toute l’année

 24 quai des Chartrons - Bordeaux
lesbateauxbordelais.com  

05 56 39 27 66
contact@lesbateauxbordelais.com

 LOUDENNE CRUISE     		                         Ouvert du 15.04 au 30.09

 Port de Pauillac - Pauillac
chateau-loudenne.com  

05 56 73 17 88
contact@chateau-loudenne.com

 RANCH DES LAMBERTS     		             Ouvert toute l’année

 Chemin des Lamberts - Moulis-en-Médoc
ranchdeslamberts.fr

06 87 90 16 98 
ranchdeslamberts@hotmail.fr

CENTRE ÉQUESTRE

 CENTRE ÉQUESTRE DU CARDIN     	         	             Ouvert toute l'année 

 Lieu dit Pey Blanc - Hourtin
ceducardin.ffe.com

05 56 09 20 75 
annie.bentitou@orange.fr

CENTRE ÉQUESTRE

 ANIMALIA PARC     	         		        Ouvert du 26.03 au 13.11

 15 rue de la Bruyère - Naujac-sur-Mer
animalia-parc.fr

05 56 73 00 73 
animaliaparc@orange.fr

PARC ANIMALIER

 PÊCHE ANIMATION MÉDOC     	         	             Ouvert toute l'année

 ANIMALIA PARC     	         		        Ouvert du 26.03 au 13.11

 Lac Carcans-Hourtin - Carcans
pecheanimationmedoc.fr

 15 rue de la Bruyère - Naujac-sur-Mer
animalia-parc.fr

06 73 79 08 04 
florent@pecheanimationmedoc.fr

05 56 73 00 73 
animaliaparc@orange.fr

PÊCHE

PÊCHE

 LES Z’ANIMAUX DE BABOU     		            Ouvert toute l’année

 9 route de la Coudaille - Vensac
leszanimauxdebabou.wixsite.com/website 

06 18 47 54 84 
leszanimauxdebabou@hotmail.com

FERME PÉDAGOGIQUE

 CULTURE D’ÂNE     			              Ouvert toute l’année

 23 route de Vensac - Vensac
Facebook :  Culture d’âne les ânes du Médoc

06 42 23 43 31 
culturedane@gmail.com

BALADE À DOS D'ÂNE

 VIGNE AUTHENTIQUE     	         	             Ouvert toute l’année

 Soulac-sur-Mer
vigneauthentique.fr

06 58 92 46 25
vigne.authentique@gmail.com

ŒNOTOURISME

 PAINTBALL 818     	         		              Ouvert toute l'année 

 818 Pey blanc - Hourtin
818paintball.e-monsite.com

06 63 97 64 10 
pascal.raba@bbox.fr

PAINTBALL

 XLR PARACHUTISME     		       Ouvert du 01.04 au 31.10

 Aérodrome de la Runde - Soulac-sur-Mer
xlrparachutisme.com

07 67 27 95 16 
contact@xlrparachutisme.com

PARACHUTISME

 CAFÉ THÉÂTRE DE CARCANS     		             Ouvert toute l’année  LE PALAIS DU COSTUME MAZARIN     	            Ouvert toute l’année

 CASINO DE LA PLAGE     		             Ouvert toute l’année

 10 place des Combattants - Carcans
theatrecarcans.fr

 20 rue du Palais de Justice - Lesparre-Médoc
palaisducostume.com

 1 avenue El Burgo de Osma - Soulac-sur-Mer
casinodesoulac.com

06 82 72 37 35
contact@theatrecarcans.fr

06 86 02 59 99

05 56 09 51 00

 LABY’MEDOC     			       Ouvert du 29.06 au 01.09

 1260 lieu-dit Louley - Hourtin
labymedoc.com   

06 03 72 16 92 / 07 68 75 86 91
labymedoc@gmail.com

LABYRINTHE GÉANT

 GRÉS MÉDOCAINS     			              Ouvert toute l’année

 3 route de Carcans - Listrac-Médoc
gres-medocains.fr

05 56 58 16 58
gresmedocains@aol.com
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Châteaux
DURÉE DE LA VISITE
Visit duration
Dauer der Tour

VISITE - DÉGUSTATION
 Gratuite / Free tour and tasting / 

Kostenlose Tour mit Verkostung
 Payante / Tour and tasting Fee / 

Preis der Tour mit Verkostung

PRIX MINIMUM DE LA BOUTEILLE
Minimum price per bottle
Mindestpreis pro Flasche

PÉRIODES D’OUVERTURES
Opening periods
Öffnungsperiode

Lun-Mar-Mer-Jeu-Ven-Sam-Dim
Mon-Tues-Wed-Thurs-Fri-Sat-Sun
Mo-Di-Mi-Do-Fr-Sa-So

Jan-Fév-Mar-Avr-Mai-Juin-Juil-Août-
Sep-Oct-Nov-Déc
Jan-Feb-Mar-Apr-May-Jun-Jul-Aug-
Sep-Oct-Nov-Dec
Jan-Feb-Mär-Apr-Mai-Jun-Jul-Aug-
Sep-Okt-Nov-Dez

TLJ - Tous les jours
Every day
Jeden Tag

Ouvert toute l’année
Open all year round
Ganzjährlich jeöffnet

Route des vins
du Médoc
Médoc wine route
Médoc-Weinstraße

Le Médoc compte huit appellations prestigieuses avec une histoire et 
une personnalité propre à chacune.

The Médoc has eight prestigious appellations, each with its own history 
and personality.

Im Médoc gibt es acht renommierte Appellationen mit einer jeweils 
eigenen Geschichte und Persönlichkeit.

MÉDOC

HAUT-MÉDOC

SAINT-ESTÈPHE

PAUILLAC

SAINT-JULIEN

MARGAUX

LISTRAC

MOULIS



6362

Vignoble familial situé sur la commune de Jau-Dignac-et-Loirac, un 
lieu convivial dans un cadre unique. Corine et Christian Denis vous 
accueillent dans leur nouvelle salle de dégustation (dégustation 
gratuite) avec possibilité de pique-niquer sur place. La propriété a 
obtenu le label HVE en 2022. 

Family vineyard located in the commune of Jau-Dignac-et-Loirac, a 
friendly place in a unique setting. Corine and Christian Denis welcome 
you to their new tasting room (free tasting) with the possibility of 
picnicking on site. The property obtained the HVE label in 2022.

Familienweingut in der Gemeinde Jau-Dignac-et-Loirac, ein geselliger Ort 
in einer einzigartigen Umgebung. Corine und Christian Denis begrüßen 
Sie in ihrem neuen Verkostungsraum (kostenlose Verkostung) mit der 
Möglichkeit, vor Ort zu picknicken. Das Weingut hat 2022 das HVE-Label 
erhalten.. 

 CHÂTEAU HAUT-BRISEY     		   Ouvert toute l’année > TLJ

 4 chemin de Sestignan - Jau-Dignac-et-Loirac
medoc-atlantique.com/fiches/chateau-haut-brisey  

05 56 09 56 77 
hautbrisey@orange.fr

 JAU-DIGNAC-ET-LOIRAC

APPELLATION MÉDOC
CRU ARTISAN

Propriétaire de père en fils, le Château Haut-Gravat se trouve sur la 
commune de Jau-Dignac-et-Loirac. Le vignoble d’une superficie de 
10 hectares est travaillé en totalité en lutte raisonnée (zéro herbicide) 
afin de respecter notre environnement. La vinification est faite dans le 
respect des traditions.

Château Haut-Gravat is located in the commune of Jau-Dignac-et-Loirac 
and has been owned from father to son. The vineyard of 10 hectares is 
worked in totality in sustainable viticulture (zero herbicide) in order to 
respect our environment. The vinification is done in the respect of the 
traditions.

Château Haut-Gravat ist vom Vater auf den Sohn übergegangen und 
befindet sich in der Gemeinde Jau-Dignac-et-Loirac. Der Weinberg mit einer 
Fläche von 10 Hektar wird vollständig nach dem Prinzip des integrierten 
Pflanzenschutzes (null Herbizide) bearbeitet, um unsere Umwelt zu schützen. 
Die Weinbereitung erfolgt unter Einhaltung der Traditionen.

 CHÂTEAU HAUT-GRAVAT           Ouvert Juil-Août > TLJ / Sept-Juin > Lun-Sam

 5  chemin du  Clou - Jau-Dignac-et-Loirac
chateau-haut-gravat.fr   

05 56 09 41 20 
haut-gravat@wanadoo.fr

 JAU-DIGNAC-ET-LOIRAC

APPELLATION MÉDOC
CRU ARTISAN

Le Château Noaillac est une propriété familiale depuis 3 générations. 
Venez découvrir le vin et vivre un moment de partage entre amis ou en 
famille ! Vous trouverez un petit espace dans la salle de dégustation 
pour occuper les enfants. Les visites du chai à barriques et les 
dégustations sont gratuites. 

Château Noaillac has been a family property for 3 generations. Discover 
the wine and share a special moment with friends or family! There is a 
small play area in the tasting room to keep the children occupied. Visits 
to the barrel cellar and tastings are free. 

Château Noaillac ist seit drei Generationen in Familienbesitz. Entdecken 
Sie den Wein und erleben Sie einen gemeinsamen Moment mit Freunden 
oder der Familie! Im Verkostungsraum finden Sie einen kleinen Bereich, 
in dem sich die Kinder beschäftigen können. Die Besichtigung des 
Weinkellers und die Weinproben sind kostenlos.  

 CHÂTEAU NOAILLAC     	    		             Ouvert toute l’année

 6 chemin du Sable des Pins - Jau-Dignac-et-Loirac
noaillac.com   

05 56 09 52 20 
noaillac@noaillac.com

 JAU-DIGNAC-ET-LOIRAC

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

Une rencontre qui marquera les esprits ! Quentin a reçu la passion de ses 
aînés et la partage aujourd’hui avec sa compagne Judith. Il a à cœur de 
faire perdurer la propriété, soutenu par son père Gino. Présent au marché 
couvert de Soulac ou à découvrir par le biais des excursions de Vigne 
Authentique.

A meeting to remember ! It is the passion of his elders that got passed on 
to Quentin, which he shares it today with his partner Judith. He has at heart 
to ensure the prosperty of his family’s property, with the help of his father 
Gino. Present at the covered market of Soulac or to discover with the wine 
tours of Vigne Authentique.

Ein Treffen, das die Geister prägen wird! Quentin hat die Leidenschaft seiner 
Vorfahren übernommen und teilt sie heute mit seiner Partnerin Judith. Er setzt 
sich dafür ein, das Anwesen am Leben zu erhalten, unterstützt von seinem 
Vater Gino. Präsentieren Sie sich auf dem überdachten Markt von Soulac oder 
entdecken Sie es bei den Ausflügen von Vigne Authentique.

 CHÂTEAU LA HOURCADE     		    Ouvert toute l’année > TLJ

 7 chemin de Noaillac - Jau-Dignac-et-Loirac
chateaulahourcade.fr   

06 88 96 70 14 / 06 10 26 41 89 
chateau.lahourcade@gmail.com

 JAU-DIGNAC-ET-LOIRAC

APPELLATION MÉDOC

> 6

> 630 min

> 545 min> 6 1 h

CHÂTEAUX
Le Château Carmenère est une propriété familiale unique et différente, 
car nous vous proposons des vins rouges avec un assemblage 
rare accompagné du cépage la Carménère. Toute l’année (sans 
réservation) : visite des chais et dégustation gratuite (vins rouges et 
rosés) réalisées par les propriétaires. 

Château Carmenère is a unique and different family estate, offering red 
wines with a rare blend of the Carménère grape variety. All year round 
(no booking required): visit the cellars and enjoy free tastings (red and 
rosé wines) conducted by the owners.

Das Château Carmenère ist ein einzigartiger und andersartiger 
Familienbesitz, denn wir bieten Ihnen Rotweine mit einer seltenen 
Assemblage an, die von der Rebsorte Carménère begleitet wird. Das 
ganze Jahr über (ohne Reservierung): Besichtigung der Weinkeller und 
kostenlose Weinproben (Rot- und Roséweine), die von den Besitzern 
durchgeführt werden.

 CHÂTEAU CARMENÈRE     		             Ouvert toute l’année

 20 chemin de l’Ourtet - Queyrac
chateau-carmenere.fr   

06 52 70 63 28 
chateaucarmenere@free.fr

 QUEYRAC

APPELLATION MÉDOC

Château Bellerive, ce vignoble authentique du Médoc, témoin d’un 
savoir-faire reconnu et d’un terroir d’exception nous séduit par son 
environnement familial, son cuvier gravitationnel du XIXe, des petites 
cuves ovoïdes et son chai à barriques rempli de charme. Pique-nique 
sur réservation.

Château Bellerive, this authentic Médoc vineyard, a testimony to a 
recognized know-how and an exceptional terroir, seduces us with its 
family atmosphere, its 19th century gravitational vat room, its small ovoid 
vats and its charming barrel cellar. Picnic on reservation.

Château Bellerive, dieser authentische Weinberg im Médoc, Zeuge eines 
anerkannten Know-hows und eines außergewöhnlichen Terroirs, verführt 
uns mit seiner familiären Umgebung, seinem Gravitationsbecken aus dem 
19. Jahrhundert, den kleinen eiförmigen Tanks und seinem charmanten 
Barriquekeller. Picknick auf Vorbestellung.

 CHÂTEAU BELLERIVE     	              Ouvert toute l’année > Mer-Ven

 1 rue du 8 Mai 1945 - Valeyrac
vignobles-gouache.com  

05 56 73 17 80
contact@vignobles-gouache.com

 VALEYRAC

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS

Château Sipian est une propriété familiale qui crée des vins suivant les 
courants artistiques du design. Les visiteurs pourront découvrir des 
vins aux traditions médocaines qui laissent parler un terroir de grave 
d’exception saupoudré d’une pincée d’art et de modernisme. 

Château Sipian is a family property that creates wines following the 
artistic tendencies of design. Visitors will discover wines with Médoc 
traditions that let the exceptional terroir speak for itself, with a touch of 
art and modernism. 

Château Sipian ist ein Familienbesitz, der Weine kreiert, die den 
künstlerischen Strömungen des Designs folgen. Die Besucher 
können Weine mit Médoc-Traditionen entdecken, die ein Terroir mit 
außergewöhnlichen Graves sprechen lassen, das mit einer Prise Kunst 
und Modernität bestreut ist. 

 CHÂTEAU SIPIAN     			              Ouvert toute l’année

 28 route du Port de Goulée - Valeyrac
Facebook : Château Sipian

05 56 41 56 04 
sipian@chateausipian.com

 VALEYRAC

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS

> 11 1 h

> 71 h

Rencontrez une famille de vignerons passionnés, aussi éleveurs 
de Blondes d’Aquitaine ! A deux pas des plages, le Château Saint-
Hilaire est reconnu pour la grande qualité de ses vins, son agriculture 
raisonnée et sa convivialité. Les enfants participent à la dégustation 
version jus de raisin !

Meet a family of passionate winegrowers, also breeders of Blonde 
d’Aquitaine! Just a stone’s throw from the beach, Château Saint-Hilaire is 
renowned for the high quality of its wines, its sustainable agriculture and 
its conviviality. Children participate in the grape juice tasting!

Lernen Sie eine Familie von leidenschaftlichen Winzern kennen, die auch 
Blondes d’Aquitaine Kühe züchten! Das nur wenige Schritte von den 
Stränden entfernte Château Saint-Hilaire ist für die hohe Qualität seiner 
Weine, seine nachhaltige Landwirtschaft und seine Gastfreundschaft 
bekannt. Die Kinder nehmen an der Verkostung mit Traubensaft teil!

 CHÂTEAU SAINT-HILAIRE     	             Ouvert toute l’année > Lun-Sam

 13 route de la Rivière - Queyrac
chateau-st-hilaire.com   

05 56 59 80 88 / 06 72 14 81 87 
contact@chateau-st-hilaire.com

 QUEYRAC

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

> 81 h

Le Château, situé dans un superbe parc, bordé de vignes, vous 
accueille toute l’année sur rendez-vous pour découvrir le patrimoine 
du XIXe siècle et vous faire visiter la cuverie et le chai à barriques. Vous 
partagerez sa passion, le savoir-faire de ses vins, dans le respect de la 
nature et de la tradition médocaine.

The Château, situated in a superb park, bordered by vines, welcomes you 
all year round by appointment to discover its 19th century heritage and to 
show you the vat room and the barrel cellar. You will share its passion, the 
know-how of its wines, in the respect of the nature and the Médoc tradition.

Das Château, das in einem wunderschönen, von Weinbergen gesäumten 
Park liegt, empfängt Sie das ganze Jahr über nach Vereinbarung, um das 
Kulturerbe aus dem 19. Jahrhundert zu entdecken und Ihnen die Gärkellerei 
und den Barriquekeller zu zeigen. Sie werden die Leidenschaft und das 
Fachwissen seiner Weine teilen, die im Einklang mit der Natur und der 
Tradition des Médoc hergestellt werden.

 CHÂTEAU ROUSSEAU DE SIPIAN           Ouvert toute l’année > TLJ (sur RDV)

 26 route du Port de Goulée - Valeyrac
chateaurousseaudesipian.fr

05 56 41 54 92 / 07 88 90 55 37 
rousseaudesipian@orange.fr

 VALEYRAC

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS

> 2091 h

> 10

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS SUPÉRIEUR

Propriété familiale depuis 3 générations, nous vous accueillons du 
lundi au samedi. Visite et dégustation gratuite des différents vins de 
la propriété : Château Poitevin, notre rosé, notre vin blanc, notre vin 
nature et notre vin en amphore. Nous sommes certifiés agriculture 
biologique depuis 2023.

Family wine estate for 3 generations, we welcome you from Monday to 
Saturday. Visit and free tasting of the different wines of the wine estate: 
Château Poitevin, our white wine, our wine without sulphur and our wine 
in amphora. We are in conversion to organic farming since 2023.

Familienbesitz seit drei Generationen, wir begrüßen Sie von Montag bis 
Samstag. Besichtigung und kostenlose Verkostung der verschiedenen 
Weine des Weinguts: Château Poitevin, unser Weißwein, unser 
schwefelfreier Wein und unser Wein aus der Amphore. Wir sind seit 2023 
in der Umstellung auf biologische Landwirtschaft.

 CHÂTEAU POITEVIN     		              Ouvert toute l’année > Lun-Sam

 16 rue du 19 mars 1962 - Jau-Dignac-et-Loirac
chateau-poitevin.com   

05 56 09 45 32 
contact@chateau-poitevin.com

 JAU-DIGNAC-ET-LOIRAC > 845 min

Ce domaine familial a une histoire qui remonte à l’Ordre des Templiers. 
La famille Bergey vous fera partager sa passion, découvrir le Domaine 
dans le respect du patrimoine et de la nature avec une démarche de 
qualité récompensée. Visite du cuvier du XIXe siècle et de son charmant 
chai à barriques. Dégustation de vins rouges et rosés. Gratuit.

The history of this family estate goes back to the Order of the Templars. The 
Bergey family will be delighted to share their passion for wine with you, 
and to help you discover the estate’s respect for its heritage and its natural 
environment, as well as its award-winning quality approach. Visit the 19th-
century vat room and its charming barrel cellar. Wine tasting. Free admission.

Dieses Familiengut hat eine Geschichte, die bis zum Orden der Tempelritter 
zurückreicht. Die Familie Bergey wird ihre Leidenschaft mit Ihnen teilen, 
um das Weingut im Respekt vor dem Kulturerbe und der Natur mit einem 
preisgekrönten Qualitätsansatz zu entdecken. Besuchen Sie den Weinkeller 
aus dem 19. Jahrhundert und seinen charmanten Barrique-Keller. 

 CHÂTEAU LE TEMPLE DE TOURTEYRON                 Ouvert toute l’année > TLJ

 30 route  du Port de Goulée - Valeyrac
letempledetourteyron.com

05 56 41 52 99 / 06 63 74 84 80
letempledetourteyron@orange.fr

 VALEYRAC

APPELLATION MÉDOC
CRU BOURGEOIS

> 6 1 h 30
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 SAS Loudenne Gouache - Saint-Yzans-de-Médoc
chateau-loudenne.com   

Cru Bourgeois

Cru Bourgeois Cru Bourgeois Supérieur

Cru Bourgeois Supérieur

Cru BourgeoisCru Bourgeois

Cru Bourgeois

 CHÂTEAU LA BRANNE     		             Ouvert toute l’année  CHÂTEAU SAINT-CHRISTOLY     	                  Ouvert toute l’année sur RDV

 CHÂTEAU TOUR CASTILLON     	                  Ouvert toute l’année sur RDV

 CHÂTEAU L'INCLASSABLE     		             Ouvert toute l’année

 VIGNOBLES PAEFFGEN     		             Ouvert toute l’année

 CHÂTEAU DE LA CROIX     		             Ouvert toute l’année

 CHÂTEAU CASTERA                                        Ouvert toute l’année > Lun-Ven

 CHÂTEAU LA TOUR DE BY      		             Ouvert toute l’année CHATEAU L’EDEN      		                                 Ouvert toute l’année

 CHÂTEAU LOUDENNE GOUACHE     		             Ouvert toute l’année

 LES VIGNERONS D’UNI-MÉDOC     		             Ouvert toute l’année

 2 route Peyrere - Bégadan
chateau-labranne.com   

 1 bis impasse de la Mairie - Saint-Christoly-Médoc
chateausaintchristoly.com   

 3 route du Fort Castillon ou 2 rue des Vignes
Saint-Christoly-Médoc
vignoblespeyruse.com

 4 chemin des Vignes - Blaignan-Prignac
linclassable.com   

 1 route de Condissas - Bégadan
vignoblespaeffgen.org

 8 chemin de la Croix - Ordonnac
chateau-de-la-croix.com   

 Rue du Bourg - Saint-Germain-d’Esteuil
chateau-castera.com   

 5 route de la Tour de By - Bégadan
latourdeby.fr   

 13 Route de Lesparre - Saint-Christoly-Médoc
vignobles-faget.fr

 14 route de Soulac - Gaillan-en-Médoc
unimedoc.com   

05 56 41 55 24 
labranne@wanadoo.fr

05 56 41 82 01 / 06 81 07 94 29 
chateau.st.christoly@wanadoo.fr

06 64 80 00 98 
contact@vignoblespeyruse.com

05 56 09 02 17 / 06 59 96 29 30 
remy.fauchey@orange.fr

05 56 41 50 79 
vignobles@paeffgen.org

05 56 09 04 14 / 06 22 24 92 50 
cdlc@chateau-de-la-croix.com

05 56 73 20 60
chateau@castera.fr

05 56 41 50 03 
administration@latourdeby.fr

06 87 17 86 30
vignoblesfaget@gmail.com

05 56 73 17 80 
contact@chateau-loudenne.com

05 56 41 03 12 
cave@uni-medoc.com

APPELLATION MÉDOC

Aux alentours
de Médoc Atlantique
Around / In der Nähe

Cru Bourgeois Exceptionnel CHÂTEAU ESCOT	      	 	            Ouvert toute l’année

 3 route de Plassan - Lesparre-Médoc
chateau-escot.eu 

05 56 41 06 92
info@chateau-escot.com

> 8 1 h

> 8 45 min

> 8 

> 71 h

> 6 1 h

> 11 > 14 1 h

> 19

> 10 

> 10 

1 h

1 h 30

1 h

Cru Bourgeois

Cru Bourgeois Exceptionnel CHÂTEAU LABADIE	      	 	            Ouvert toute l’année

 1 route de Chassereau- Bégadan
chateau-labadie.com

05 56 41 55 58
chateau.labadie@wanadoo.fr

> 9 

APPELLATION MARGAUX

 CHÂTEAU DESMIRAIL	   	      	            Ouvert toute l’année

 CHÂTEAU PAVEIL DE LUZE	                  Ouvert toute l’année sur RDV

 28 avenue de la 5ème République - Margaux-Cantenac
desmirail.com   

 3 chemin de Paveil - Soussans
chateaupaveildeluze.com   

05 57 88 57 14 
receptif@desmirail.com

06 46 17 48 54 
contact@chateaupaveildeluze.com

Grand Cru Classé

Cru Bourgeois Exceptionnel
Toute
l’année VIGNERONS ASSOCIÉS MOULIS LISTRAC & CUSSAC-FORT-MÉDOC

 21 avenue de Soulac - Listrac-Médoc
vigneronsassocies.com   

05 56 58 03 19 
contact@vigneronsassocies.fr

APPELLATION LISTRAC-MÉDOC

Cru Bourgeois

 CHÂTEAU BAUDAN     		   	           Ouvert toute l’année

 2 route de Taudinat - Listrac-Médoc
chateaubaudan.com   

05 56 58 07 40 / 06 47 23 51 04 
chateau.baudan@orange.fr

> 7  > 8 30 min 1 h

> 10 1 h > 38 1 h

Cru Bourgeois 
Exceptionnel et Supérieur

 VIGNOBLES CHANFREAU     		    Ouvert toute l’année > TLJ

 Fonreaud - Listrac-Médoc
vignobles-chanfreau.com   

05 56 58 02 43 
visites@vignobles-chanfreau.com

> 10 1 h

> 9 €      

> 9 €

1h30

 CHÂTEAU LANESSAN     	              	            Ouvert toute l’année 

 CHÂTEAU CITRAN     	          	           	            Ouvert toute l’année

 113 Lanessan - Cussac-Fort-Médoc
lanessan.com   

 30 Citran - Avensan
aliceaupaysdespaons.fr

05 56 58 94 80
infos@lanessan.com

07 60 26 17 52
info@aliceaupaysdespaons.fr

Cru Bourgeois Supérieur

Grand Cru Classé

Grand Cru Classé

Cru Artisans

Cru Artisans

Cru Bourgeois Supérieur Cru Bourgeois

Cru Bourgeois
Exceptionnel

Cru Bourgeois Exceptionnel

 CHÂTEAU FONTESTEAU     	              Ouvert toute l’année > Lun-Ven

 CHÂTEAU DE CAMENSAC                                 Ouvert toute l’année Lun-Sam

 CHÂTEAU LA TOUR CARNET     	 	      Ouvert de Avr-Oct > TLJ

 CHÂTEAU GRAND BRUN     	 	            Ouvert toute l’année

 CHATEAU D’OSMOND     	 	            Ouvert toute l’année

 CHÂTEAU LAMOTHE BERGERON           	            Ouvert toute l’année  CHÂTEAU MOULIN DE BLANCHON           	            Ouvert toute l’année

 CHÂTEAU AGASSAC	                    Ouvert de Avr-Sep > TLJ / Oct-Mar > L-V

 Lieu-dit Fontesteau - Saint-Sauveur
fontesteau.com   

 Route de Saint-Julien - Saint-Laurent-Médoc
www.chateaucamensac.com   

 Darrous - Saint-Laurent-Médoc
chateau-latourcarnet.fr

 31 avenue du Fort Médoc - Cussac-Fort-Médoc
chateau-grand-brun.com   

 36 route des Gûnes - Cissac-Médoc
chateaudosmond.com 

 49 chemin des Graves - Cussac-Fort-Médoc
lamothebergeron.fr   

 3 Rue des Casaillons - Saint-Seurin-de-Cadourne
chateau-moulin-de-blanchon.com

 15 rue du Château d’Agassac - Ludon-Médoc
agassac.com   

05 56 59 52 76 
info@fontesteau.com

05 56 59 41 69 
visite@chateaucamensac.com

05 57 26 38 34 
visiteschateaux@bernard-magrez.com  

06 86 41 25 62 
brun.olivier.33460@orange.fr

06 09 74 36 25
contact@chateaudosmond.com

05 56 58 94 77 
visites@lamothebergeron.fr

05 56 59 38 66
contact@chateau-moulin-de-blanchon.com

05 57 88 15 47  
accueil-visite-agassac@agassac.com

Cru Bourgeois

 CHÂTEAU CROIX DU TRALE     	      	            Ouvert toute l’année

 4 route du Trale - Saint-Seurin-de-Cadourne
chateaucroixdutrale.com   

06 23 05 44 26
contact@chateaucroixdutrale.com

APPELLATION HAUT-MÉDOC

> 14 

> 9 > 10

1 h

1 h 1 h

1 h

 CHÂTEAU HOURTIN-DUCASSE     		             Ouvert toute l’année

 Lieu-dit-Le Fournas - 3 route de la Chatole - Saint-Sauveur
hourtin-ducasse.com   

05 56 59 56 92 
visit@hourtin-ducasse.com

> 8

> 8  > 10

1 h 30

45 min 1 h

> 10 

> 10 

1 h

1 h 30

> 9  

> 121 h
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2éme Grand Cru Classé 2éme Grand Cru Classé

 CHÂTEAU GRUAUD LAROSE      	              Ouvert toute l’année > Lun-Ven  CHATEAU CHATAIN      	              		             Ouvert toute l’année

 CHÂTEAU LA BRIDANE     		             Ouvert toute l’année

 Saint-Julien-de-Beychevelle
gruaud-larose.com   

 Lieu Dit Chatain - Néac
chateau-chatain.fr

 7 chemin de la Bridane - Saint-Julien-de-Beychevelle
vignobles-saintout.com   

05 56 73 89 43 
visit@gruaud-larose.com

06 16 58 65 51
contact@chateau-chatain.fr

05 56 59 91 70 
contact@vignobles-saintout.fr

APPELLATION SAINT-JULIEN APPELLATION LALANDE-DE-POMEROL

 CHATEAU TRONQUOY      	        Ouvert du 01.04 au 31.10 > Mar-Sam

 MAISON DU VIN DE SAINT-ESTÈPHE      Ouvert du 02.01 au 23.12 > Mar-Sam

 Lieu-dit Lalande - Saint-Estèphe
saint-estephe.fr   

 Place de l’Église - Saint-Estèphe
tronquoy-lalande.com

05 56 59 61 05 
visites@tronquoy-lalande.com

05 56 59 30 59 
contact@saint-estephe.fr

APPELLATION SAINT-ESTÈPHE

 CHÂTEAU LA HAYE              		             Ouvert toute l’année

 1 chemin de Saint Affrique, Leyssac - Saint-Estèphe 
chateaulahaye.com   

05 56 59 32 18 / 05 56 59 33 22 
info@chateaulahaye.com

 LES CHAIS DE LA BÉCASSE                 Ouvert Avr-Oct > M-S / Nov-Mar > L-V

 LA ROSE PAUILLAC	      		             Ouvert toute l’année

 1 rue du Port de la Verrerie Bages - Pauillac
medoc-atlantique.com/fiches/les-chais-de-la-becasse   

 44 rue du Maréchal Joffre - Pauillac
larosepauillac.com 

05 56 59 07 14 
r-fonteneau@orange.fr

05 56 59 26 00 
oenotourisme@larosepauillac.fr

APPELLATION PAUILLAC

> 13  > 18 1 h

> 14  > 12 

> 12 

> 38  > 20 

1 h

1 h 30 1 h

> 6 1 h

1 h

La ferme Eau Médoc, implantée depuis 1989 sur d’anciens polders 
médocains, propose des produits issus de ses 17 hectares de marais 
salés, dont les huîtres spéciales affinées en Médoc. Retrouvez nos 
produits toute l’année sur les marchés et chez nos partenaires. Visite-
dégustation : nous contacter.

The Eau Médoc farm, established since 1989 on former Medoc polders, 
offers products from its 17 hectares of salt marshes, including special 
oysters matured in the Médoc. You can find our products all year round 
on markets and at our partners’. Tasting visits: contact us.

Die seit 1989 auf ehemaligen Médoc-Poldern angesiedelte Ferme Eau 
Médoc bietet Produkte aus ihren 17 Hektar Salzmarschen an, darunter die 
im Médoc gereiften Spezialaustern. Finden Sie unsere Produkte das ganze 
Jahr über auf den Märkten und bei unseren Partnern. Besichtigung mit 
Verkostung: Kontaktieren Sie uns.

 FERME AQUACOLE  EAU MÉDOC     		            Ouvert toute l’année

 1 la Petite Canau - Saint-Vivien-de-Médoc
huitresgigasmeduli.fr

05 56  09 58 32
huitresgigasmeduli@gmail.com

 PORT DE SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC

FERME AQUACOLE

En Médoc, sur 1500 m2 de serre horticole, quatre bassins renferment 
notre spiruline, microalgues aux nombreux bienfaits. La spiruline de la 
Pointe d’Argent, de qualité et 100% médocaine contribue à renforcer 
l’organisme. Visites possibles sur rendez-vous l’après-midi (le matin 
étant réservé à la récolte).

In the Médoc, in a 1500 m2 horticultural greenhouse, four ponds contain 
our spirulina, a micro-algae with numerous benefits. Spirulina from the 
Pointe d’Argent, of quality and 100% Médoc, helps to strengthen the 
body. Visits are possible by appointment in the afternoon (the morning is 
reserved for the harvest).

Im Médoc, in einem 1500 m2 großen Gartenbaugewächshaus, befinden 
sich vier Becken, in denen unsere Spirulina, eine Mikroalge mit zahlreichen 
Vorteilen, gedeiht. Die Spirulina der Pointe d’Argent ist von hoher Qualität 
und stammt zu 100% aus dem Médoc und trägt zur Stärkung des 
Organismus bei. Besuche sind nach Absprache am Nachmittag möglich 
(der Vormittag ist für die Ernte reserviert).

 SPIRULINE DE LA POINTE D’ARGENT      	            Ouvert toute l’année

 24 bis route du Port - Saint-Vivien-de-Médoc 
spiruline-pointe-argent.com

06 37 80 82 79
contact@spiruline-pointe-argent.com

 PORT DE SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC

FERME DE SPIRULINE

Produits
locaux

La ferme marine est située en bord d’estuaire, promenez-vous le long 
des étangs où sont élevées les gambas et les huîtres, longez l’estuaire 
au milieu des oiseaux. Achat et dégustation sur place (huîtres toute 
l’année, gambas du 20/07 à fin septembre). Visite-dégustation sur 
rendez-vous.

The marine farm is located on the edge of the estuary, walk along the ponds 
where the prawns and oysters are bred, walk along the estuary among the 
birds. Purchase and tasting on site (oysters all year round, prawns from 
20/07 to the end of September). Tasting tours by appointment.

Die Meeresfarm liegt am Ufer der Flussmündung. Machen Sie einen 
Spaziergang entlang der Teiche, in denen Gambas und Austern gezüchtet 
werden, und fahren Sie an der Flussmündung entlang inmitten von Vögeln. 
Kauf und Verkostung vor Ort (Austern das ganze Jahr über, Gambas vom 
20.07. bis Ende September). Besichtigungen und Verkostungen nach 
Vereinbarung.

 LA PETITE CANAU     	          		              Ouvert toute l’année

 2 la Petite Canau - Saint-Vivien-de-Médoc
facebook.com/LaPetiteCanau

05 56 09 49 66 / 06 08 58 50 85
lapetitecanau@wanadoo.fr

 PORT DE SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC

FERME AQUACOLE

 LES NOISETTINES DU MÉDOC    		             Ouvert toute l’année

 1 place de la Landette - Blaignan
noisettines.fr   

05 56 09 03 09 /06 22 27 33 91
noisettines@gmail.com

NOISETTINES

Aux alentours
de Médoc Atlantique
Around / In der Nähe

 BIÈRE NAÙERA     			              Ouvert toute l’année

 ZA le Treytin - Saint-Laurent-de-Médoc
nauera.com

05 56 41 10 13
k.meylan@nauera.com

MICROBRASSERIE
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27ème 

édition

Plutôt lounge aux heures de restauration, à partir de 22h, le son 
monte ! Dj’s, danseurs, musiciens et équipe dynamique donnent 
le ton, dans un concept festif, jusqu’à 2h du matin, autour d’un son 
généraliste et de performers éblouissants !

More of a lounge during restaurant hours, from 10 pm onwards, the sound 
goes up! Dj’s, dancers, musicians and a dynamic team set the tone, in 
a festive concept, until 2 am, around a generalist sound and dazzling 
performers!

Mit einer Lounge Atmosphäre während der Essenszeiten, wird ab 22 Uhr 
der Sound aufgedreht! Dj’s, Tänzer, Musiker und ein dynamisches Team 
geben in einem festlichen Konzept bis 2 Uhr morgens den Ton an, rund um 
einen allgemeinen Sound und blendende Performer!

 KONTIKI     				       Ouvert du 01.04 au 03.09

 16 allée Pierre Ortal - Lacanau
   

06 32 09 01 49
kontikilacanau.fr

 OCÉAN

Ambiance chaleureuse et vue imprenable sur l’océan. Le Mulligan 
vous accueille tous les jours pour partager des moments conviviaux 
autour d’une Grenade, de bières locales, de tapas et de musique live 
sans oublier les brunchs à partir de 10h (de juin à septembre). Le tout 
sans modération !

A friendly atmosphere and a breathtaking view of the ocean. The Mulligan 
welcomes you every day to share convivial moments over a cocktail, 
local beers, tapas and live music, not forgetting the brunches from 10am 
(from June to September). All without moderation!

Gemütliches Ambiente und ein atemberaubender Blick auf den Ozean. 
Das Mulligan heißt Sie jeden Tag willkommen, um gesellige Momente bei 
einem Granatapfel, lokalen Bieren, Tapas und Live-Musik zu teilen, ohne 
die Brunchs ab 10 Uhr zu vergessen (von Juni bis September). Alles ohne 
Mäßigung!

 LE MULLIGAN     			         Ouvert du 01.04 au 30.11

 6 boulevard de la Plage - Lacanau
   

06 77 85 01 63 

 OCÉAN

BARS

Bars &
Restaurants
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RESTAURANTS
Notre cuisine française offre un grand choix de plats et réserve de 
belles surprises, même à nos clients les plus exigeants. Arrivage de 
poissons journalier. Pâtisseries maison pour ceux qui gardent toujours 
une place pour les plaisirs délicatement sucrés. Restaurant avec vue 
panoramique sur le Lac.

On the shore of Lacanau lake, enjoy a breathtaking setting on the terrace 
with panoramic views. The chef offers a changing cuisine with revisited 
«bistro» dishes, daily fish arrivals and home-made desserts. Children can 
play on the beach below.

Am Ufer des Sees von Lacanau können Sie auf der Terrasse mit 
Panoramablick eine atemberaubende Umgebung genießen. Der 
Küchenchef bietet Ihnen eine progressive Küche mit neu interpretierten 
«Bistrots»-Gerichten, täglich ankommendem Fisch und hausgemachten 
Desserts. Kinder können am Strand unterhalb des Hauses spielen.

 LA CONCHE     			      Ouvert du  15.05 au 30.09

 24 allée du Club de Voile - Lacanau 
la-conche-lacanau.eatbu.com

07 60 28 67 16 
stephen.escola@gmail.com

 LA GRANDE ESCOURE

De nombreux ingrédients sont réunis pour ce restaurant au bord du 
lac. Une cuisine faite maison avec des produits frais et variés. Un lieu 
animé par une équipe dynamique et souriante. Un bel emplacement 
avec une agréable terrasse face au lac. Un service rapide et soigné. 
Des retransmissions sportives.

Many advantages combined for this lakeside restaurant. A home-made 
cuisine with fresh and varied products. A place animated by a dynamic 
and smiling team. A beautiful location with a pleasant terrace facing the 
lake. A quick and careful service. Sports broadcasts.

Viele Vorteile vereint in diesem Restaurant am Seeufer. Eine hausgemachte 
Küche mit frischen und abwechslungsreichen Produkten. Ein Ort, der von 
einem dynamischen und lächelnden Team belebt wird. Eine schöne Lage 
mit einer angenehmen Terrasse mit Blick auf den See. Ein schneller und 
gepflegter Service. Sportübertragungen.

Restaurant bistronomique proposant une cuisine appliquée avec de 
beaux produits frais, face au lac du Moutchic.

Bistronomic restaurant serving fine cuisine using fresh products, facing 
the Lac du Moutchic.

Bistronomisches Restaurant, das eine angewandte Küche mit schönen 
frischen Produkten anbietet, gegenüber dem Moutchic-See.

 LE BOUCANTIER     			        Ouvert du 06.02 au 29.10

 LE MOUTCHICO     			        Ouvert du 10.02 au 29.10 

 64 avenue de la Plage - Lacanau
Facebook : Le Boucantier

05 57 18 99 40
nelsonscholastique@gmail.com

05 56 03 00 05
hotellemoutchico@gmail.com

 LE MOUTCHIC

Le spot parfait pour démarrer votre journée face au lever de soleil sur 
le lac ou pour vos brunchs du week-end à l’ombre des pins. Découvrez 
notre carte brasserie midi et soir, dégustez nos fameuses planches 
maison et terminez votre journée au doux son d’un concert live ou 
d’un DJ set.

The perfect spot to start your day with the sunrise over the lake or for 
your weekend brunches in the shade of the pines. Discover our brasserie 
menu for lunch and dinner, taste our famous home-made platters and 
end your day to the sweet sound of a live concert or a dj set.

Der perfekte Ort, um Ihren Tag mit dem Sonnenaufgang über dem See zu 
beginnen oder um am Wochenende im Schatten der Pinien zu brunchen. 
Entdecken Sie unsere Brasserie-Karte mittags und abends, probieren Sie 
unsere berühmten hausgemachten Bretter und lassen Sie Ihren Tag bei 
einem Live-Konzert oder einem DJ-Set ausklingen.

 LE SUNRISE     			       Ouvert du 15.04 au 30.09  

 11 Les Pellegrins, Ciela Village - Lacanau
Facebook : Sunrise Lacanau

sunriselacanau@gmail.com

 LA GRANDE ESCOURE

Un petit restaurant familial en front de mer et ouvert depuis 28 ans. 
Vous y dégusterez des assiettes copieuses  à base de produits frais 
et tout est fait maison: des huîtres, des salades, du poisson, la pièce 
du boucher et des spécialités comme le Riz Poulet ou le Riz Poisson.

A small family restaurant on the seafront, open for 28 years. You’ll enjoy 
hearty platters based on fresh produce, all homemade: oysters, salads, 
fish, butcher’s cuts and specialities such as Chicken Rice and Fish Rice.

Ein kleines Familienrestaurant direkt am Meer, das seit 28 Jahren geöffnet 
ist. Sie werden hier reichhaltige Teller mit frischen Produkten genießen, die 
alle hausgemacht sind: Austern, Salate, Fisch, Fleisch vom Metzger und 
Spezialitäten wie Hühnchenreis oder Fischreis.

 L’ASSIETTE     			      Ouvert du 04.03 au 30.09

 6 boulevard de la Plage - Lacanau 05 57 70 04 72
agnesbrande@gmail.com

 OCÉAN

Restaurant atypique mariant l’authenticité de la cuisine française à 
l’exotisme des voyages lointains. Bien plus qu’un lieu gastronomique, 
vous voyagez à travers un univers relaxant à l’écart de l’agitation 
permanente.  Ouvert midi et soir en juillet/août. La Cabane propose 
également une formule brunch.

Atypical restaurant combining the authenticity of French cuisine with 
the exoticism of distant travel. Much more than a gastronomic place, you 
travel through a relaxing universe away from the permanent hustle and 
bustle. Open for lunch and dinner in July/August. La Cabane also offers 
a brunch formula.

Atypisches Restaurant, dass die Authentizität der französischen Küche mit 
der Exotik des Fernreisens verbindet. Viel mehr als ein gastronomischer Ort, 
Reisen Sie durch ein entspannendes Universum abseits des permanenten 
Trubels. Geöffnet zum Mittag- und Abendessen im Juli/August. La Cabane 
bietet auch eine Brunch-Angebot.

 LA CABANE     			         Ouvert du 01.04 au 15.11

 19 avenue du Général Leclerc - Lacanau 05 56 03 19 15
benlavo@hotmail.com 

 OCÉAN

Au rythme des saisons, le chef et son équipe vous proposent chaque jour 
une cuisine saine et créative alliant équilibre, saveurs et gourmandise. 
Notre maître d’hôtel et son équipe mettent un point d’honneur à vous 
faire vivre l’expérience Vitalparc : un accueil de qualité où vous vous 
sentez choyés et un service personnalisé jusqu’à votre départ.

In harmony with the seasons, the chef and his team offer you healthy, 
creative cuisine every day, combining balance, flavour and pleasure. 
Our butler and his team make it a point of honour to offer you the 
Vitalparc experience: a quality welcome where you feel pampered and 
personalised service right up until your departure.

Im Laufe der Jahreszeiten bieten Ihnen der Küchenchef und sein Team 
jeden Tag eine gesunde und kreative Küche, die Ausgewogenheit, 
Geschmack und Gaumenfreuden vereint. Unser Oberkellner und sein Team 
legen großen Wert darauf, Ihnen das Vitalparc-Erlebnis zu ermöglichen.

 L’AUTHENTIQUE     			         Ouvert du  01.03 au 11.11

 Vitalparc Hôtel & Spa - route du Baganais - Lacanau
vitalparc.com

05 56 03 91 00
info@vitalparc.fr 

 OCÉAN

Passez un agréable moment dans cet endroit chaleureux face à 
l’océan en savourant de délicieux cocktails ainsi qu’une large gamme 
de bières. Vous y dégusterez des tapas, burgers, et burritos, le tout 
dans une ambiance décontractée. L’endroit idéal pour un afterbeach !

Spend a pleasant moment in this cosy spot overlooking the ocean, 
enjoying delicious cocktails and a wide range of beers. Enjoy tapas, 
burgers and burritos in a relaxed atmosphere. The perfect place for an 
afterbeach party!

Verbringen Sie eine angenehme Zeit an diesem gemütlichen Ort mit Blick 
auf den Ozean und genießen Sie köstliche Cocktails sowie eine große 
Auswahl an Bieren. Dazu gibt es Tapas, Burger und Burritos, alles in einer 
entspannten Atmosphäre. Der perfekte Ort für einen Afterbeach!

 LA PAYOTTE     			        Ouvert du 28.03 au 03.11

 7 boulevard de la Plage - Lacanau 06 72 44 08 18
lapayotte lacanau@gmail.com

 OCÉAN € 

L’automne, bien au chaud dans une ambiance cosy et l’été sur notre 
terrasse ombragée. Un lieu où l’on se sent bien, dans un bric-à-brac 
de vieux objets chinés. Une cuisine de qualité à base de produits frais 
auxquels nous apportons notre créativité et notre originalité.

In the autumn, in the warmth of a cosy atmosphere and in the summer 
on our shady terrace. A place where you feel good, in a bric-a-brac of old 
objects. A quality cuisine based on fresh products to which we bring our 
creativity and originality.

Im Herbst schön warm in einer gemütlichen Atmosphäre und im Sommer 
auf unserer schattigen Terrasse. Ein Ort, an dem man sich wohlfühlt, 
in einem Sammelsurium aus alten, gefundenen Gegenständen. Eine 
Qualitätsküche aus frischen Produkten, zu denen wir unsere Kreativität 
und Originalität beisteuern.

 LE BISTROT DES COCHONS     		       Ouvert du 06.04 au 09.11

 1 rue du Docteur Darrigan - Lacanau 05 56 03 15 61

 OCÉAN

Le Bistrot du Golf est un restaurant de thème brasserie chic moderne 
sur le golf de l’Ardilouse parcours 18 trous, vue panoramique sur 
l’arrivée des trous 9 et 18. Carte et menu à partir de produits du monde 
confectionnés par nos soins. Le chef pourra également vous proposer 
de nombreuses suggestions.

The Bistrot du Golf is a modern chic brasserie restaurant on the Ardilouse 
18-hole golf course, with panoramic views of the finish of holes 9 and 18. 
The menu is based on home-grown products from around the world. The 
chef can also make a number of suggestions.

Das Bistrot du Golf ist ein modernes, schickes Brasserie-Themenrestaurant 
auf dem 18-Loch-Golfplatz Ardilouse mit Panoramablick auf die Ankunft 
der Löcher 9 und 18. Speisekarte und Menü aus selbst hergestellten 
Produkten aus aller Welt. Der Chefkoch kann Ihnen auch zahlreiche 
Vorschläge machen.

 LE BISTROT DU GOLF     		       Ouvert du 08.01 au 24.12

 Domaine de l’Ardilouse - Lacanau 
bistrotdugolf.fyre.one

05 56 03 02 68
bistrotdugolflacanau@gmail.com

 OCÉAN

Le Café Maritime, institution canaulaise, offre une vue imprenable sur 
l’océan. Son restaurant, sa brasserie dont la carte varie selon la saison, 
son bar panoramique au 2ème étage vous attendent. Des tarifs pour tous. 
Ouvert 7j/7. Pensez à vos évènements et contactez-nous pour un devis 
personnalisé.

Café Maritime, a institution in Lacanau, offers a breathtaking view over 
the ocean. Its restaurant, its brewery whose menu varies according to the 
season, its panoramic bar on the 2nd floor await you. Rates for all. Open 7/7. 
Think about your events and contact us for a personalized quote.

Das Café Maritime, eine Institution in Lacanau, bietet einen atemberaubenden 
Blick auf den Ozean. Sein Restaurant, seine Brasserie, deren Karte je nach 
Saison variiert, und seine Panoramabar im zweiten Stock erwarten Sie. 
Preise für alle. Täglich geöffnet. Denken Sie an Ihre Veranstaltungen und 
kontaktieren Sie uns für einen persönlichen Kostenvoranschlag.

 LE CAFÉ MARITIME     			         Ouvert du 01.02 au 31.12

 9 boulevard de la Plage - Lacanau
cafemaritime.fr

05 56 03 70 98 

 OCÉAN
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À l’écart de l’agitation canaulaise, dégustez une cuisine simple et 
savoureuse à base de produits frais. Sélection de boissons locales bio. 
Profitez de la quiétude de la terrasse arborée ou de la petite salle au 
décor soigné.

Away from the hustle and bustle of Lacanau, enjoy a simple and tasty 
cuisine based on fresh products. Selection of organic local drinks. Enjoy 
the tranquility of the wooded terrace or the small room with neat decor.

Abseits der Hektik von Lacanau genießen Sie eine einfache und 
schmackhafte Küche mit frischen Produkten. Auswahl an lokalen Bio-
Getränken. Genießen Sie die Ruhe der bewaldeten Terrasse oder des 
kleinen Zimmers mit gepflegter Einrichtung.

 LE CHAT SUR LE TOIT     		        Ouvert à partir du 01.02

 3 rue des Frères Estrade - Lacanau 06 14 74 59 43
annevalck@gmail.com 

 OCÉAN € 

Au cœur du village, posé sur la dune, le Kayoc vous accueille à 
n’importe quelle heure de la journée et sans réservation. Un large 
choix de fruits de mer et de cuisines variées avec des spécialités du 
Sud-Ouest. Dès les premiers rayons du soleil, observez  les surfeurs 
depuis la terrasse .

In the heart of the village, set on the dune, the Kayoc welcomes you at 
any time of the day and without reservation. A wide choice of seafood 
and varied cuisines with specialties from the Southwest. From the first 
rays of the sun, watch the surfers from the terrace.

Im Herzen des Dorfes, auf der Düne gelegen, empfängt Sie das Kayoc 
zu jeder Tageszeit und ohne Reservierung. Eine große Auswahl an 
Meeresfrüchten und abwechslungsreiche Küche mit Spezialitäten aus 
dem Südwesten. Beobachten Sie die Surfer ab den ersten Sonnenstrahlen 
von der Terrasse aus.

 LE KAYOC    			              Ouvert toute l’année

 2 allée Pierre Ortal - Lacanau
restaurant-lacanau.com

05 56 03 20 75
lekayoc@wanadoo.fr 

 OCÉAN

Dans un cadre magnifique et reposant, dégustez nos plats qui se 
composent de viandes grillées au barbecue, de produits de la mer, de 
salades à composer soi-même, de tapas et desserts faits maison ou 
venez tout simplement  boire un de nos nombreux cocktails dans une 
ambiance lounge et cosy.

In a beautiful and relaxing place, enjoy our dishes that consist of 
barbecued meats, seafood, salads to compose yourself, tapas and 
homemade desserts or simply come and drink one of our many cocktails 
in a lounge and cozy atmosphere.

Genießen Sie in einer schönen und entspannenden Umgebung unsere 
Gerichte, die aus gegrilltem Fleisch, Meeresfrüchten, Salaten zum 
Selbstkomponieren, Tapas und hausgemachten Desserts bestehen, oder 
kommen Sie einfach und trinken Sie einen unserer vielen Cocktails in 
einer sune Lounge und gemütlichen Atmosphäre.

 LE GARDEN     			           Ouvert du 10.04 au 11.11

 7 allée Pierre Ortal - Lacanau 05 56 26 46 82
paulinedeleuil@hotmail.fr 

 OCÉAN € 

Bienvenue au Kontiki ! Dans un cadre au décor des Antilles, les pieds 
dans le sable ou sur notre terrasse chauffée, vous pourrez apprécier 
midi et soir une cuisine familiale et raffinée ou des burgers, viandes, 
poissons et moules. Testez en toute convivialité, nos tapas et nos 
cocktails bien réalisés.

Welcome to Kontiki! In a West Indies decor, feet in the sand or on our 
heated terrace, you can enjoy for lunch and dinner a refined family 
cuisine or burgers, meats, fish and mussels. In a friendly atmosphere, 
check out our well made tapas and cocktails.

Willkommen im Kontiki! In einem karibischem Dekor, mit den Füßen im 
Sand oder auf unserer beheizten Terrasse, können Sie mittags und abends 
eine raffinierte Familienküche oder Burger, Fleisch, Fisch und Muscheln 
genießen. In geselliger Runde, probieren Sie unsere Tapas und gut 
gemachten Cocktails.

 LE KONTIKI     			        Ouvert du 10.04 au 15.09

 16 allée Pierre Ortal - Lacanau
kontikilacanau.fr

06 32 09 01 49
paulinedeleuil@hotmail.fr 

 OCÉAN

Spécialité de cuisine thaïlandaise et végétarienne. Sur place ou à 
emporter. Bar lounge aux résonances asiatiques. Spécialités de rhums 
macérés, cocktails, vins et bières. Ambiance estivale et chaleureuse.

Specialty of Thai and vegetarian cuisine. On site or to take away. Lounge 
bar with Asian resonances. Macerated rum specialties, cocktails, wine 
and beers. Summer and warm atmosphere.

Spezialität der thailändischen und vegetarischen Küche. Vor Ort oder 
zum Mitnehmen. Lounge-Bar mit asiatischen Klängen. Spezialitäten aus 
mazeriertem Rum, Cocktails, Weinen und Bieren. Sommerliche und warme 
Atmosphäre.

 LE LOTUS CAFE ZEN     			       Ouvert du 01.02 au 31.10

 1 rue du Docteur Darrigan - Lacanau 06 60 19 55 53
lotus.cafe.zen@hotmail.com

 OCÉAN

Cuisine généreuse, de qualité et exclusivement italienne. De la 
diversité dans les menus, pâtes, pizzas, fruits de mer. Une bonne 
ambiance à la tombée de la nuit, petits concerts nocturnes agréables. 
Pensez à réserver votre table.

Generous, high-quality, exclusively Italian cuisine. A wide range of menus, 
including pasta, pizza and seafood. A great atmosphere at nightfall, with 
pleasant night-time concerts. Don’t forget to book your table.

Großzügige, qualitativ hochwertige und ausschließlich italienische Küche. 
Abwechslung in den Menüs, Pasta, Pizza, Meeresfrüchte. Gute Stimmung 
beim Abendessen mit Konzerten. Denken Sie daran, einen Tisch zu 
reservieren.

 LE PINK AMORE     			        Ouvert du 15.03 au 30.11

 11 avenue de l’Europe - Lacanau  05 56 26 49 89
lepinkamore@gmail.com

 OCÉAN

La plus belle terrasse de Lacanau, les pieds dans le sable, venez 
profiter de bons plats frais, de tapas et planches maison, déguster un 
verre face à l’océan et apprécier de superbes couchers de soleil, le 
tout sur une programmation musicale éclectique, mais toujours de 
qualité.

The most beautiful terrace of Lacanau, feet in the sand, enjoy good fresh 
dishes, tapas & homemade boards, enjoy a drink facing the ocean and 
enjoy beautiful sunsets, all on an eclectic musical program but always 
of quality.

Die schönste Terrasse von Lacanau, mit den Füßen im Sand, genießen 
Sie frische Gerichte, Tapas und hausgemachte Bretter, ein Getränk mit 
Blick auf den Ozean und herrliche Sonnenuntergäng. Das alles bei einem 
eklektischen, aber immer qualitativ hochwertigen Musikprogramm.

 LE SUNSET CAFÉ     			      Ouvert du 02.04 au 29.09

 2 promenade Émile Lacaze- Front de mer - Lacanau
sunsetcafelacanau.com

06 74 08 30 23
contact@sunsetcafelacanau.com

 OCÉAN

Ouvert à tous, le restaurant du Casino, véritable lieu de convivialité, 
vous propose une cuisine traditionnelle avec une carte 100% faite 
maison. Menu (entrée, plat, dessert à 31€). Découvrez son bar avec 
écran géant (diffusion de tous les matchs) et ses concerts live tous les 
samedis de l’année.

Open to everyone, the Casino restaurant is a place of conviviality, offering 
traditional cuisine with a 100% home-made menu. Menu : starter, main 
course, dessert (31€). Discover the bar with its giant screen (with a live 
broadcast of matches) and live concerts every Saturday throughout the 
year.

Das Restaurant des Casinos ist für alle geöffnet und ein echter Ort der 
Geselligkeit. Es bietet Ihnen eine traditionelle Küche mit einer Karte, die zu 
100 % hausgemacht ist. Menü (Vorspeise, Hauptgericht, Dessert zu 31€). 
Entdecken Sie seine Bar mit Großbildschirm (Übertragung aller Spiele) 
und seine Live-Konzerte an jedem Samstag des Jahres.

 LE WIN     				               Ouvert toute l’année

 Casino de Lacanau - route du Baganais - Lacanau
casinolacanau.com

05 57 17 03 80
 

 OCÉAN

Les pizzas de Charlotte vous présente une carte gourmande de pizzas 
de différentes tailles : classiques, végétariennes, mer, terre. Au choix, 
plus de 40 pizzas préparées et cuites devant vous.

Les pizzas de Charlotte offers a delicious menu of pizzas in different sizes: 
classic, vegetarian, sea, meat. Discover a variety of 40 pizzas, prepared 
and cooked in front of you.

Les pizzas de Charlotte bietet Ihnen eine Feinschmeckerkarte mit Pizzen in 
verschiedenen Größen: klassisch, vegetarisch, Meer, Fleisch. Zur Auswahl 
stehen über 40 Pizzen, die vor Ihren Augen zubereitet und gebacken 
werden.

 LES PIZZAS DE CHARLOTTE     		      Ouvert du 01.04 au 30.09

 11 avenue Plantey - Lacanau 05 56 60 53 52 
lespizzasdecharlotte@gmail.com

 OCÉAN € 

Pizzas essentiellement à emporter.  Pizzas copieuses, pâte fine et 
croustillante. Très bon rapport qualité/prix. Implantée depuis plus de 
20 ans, il y en a pour tous les goûts et budgets. Accueil chaleureux. 
Carte bleue à partir de 20€.

Pizzas essentially take away. Hearty pizzas. Fine and crispy dough. 
Very good value for money. Established for more than 20 years, there is 
something for all tastes and budgets. Warm welcome. Payment by credit 
card from €20.

Pizzen vor allem zum Mitnehmen. Herzhafte Pizzen. Feiner und knuspriger 
Teig. Sehr gutes Preis-Leistungs-Verhältnis. Seit mehr als 20 Jahren 
etabliert, ist für jeden Geschmack und Geldbeutel etwas dabei. Herzlicher 
Empfang. Kreditkarte ab 20€.

 PIZZA PISE OCÉAN     			         Ouvert du 01.03 au 30.11

 10 avenue Maréchal Logis Garnung - Lacanau 05 56 03 29 06
julie.cantin@laposte.net 

 OCÉAN € 

Pizzas au feu de bois, de 6,50€ à 9€. Sur place ou à emporter. Paninis, 
burgers, sandwiches variés. Sandwiches américains et salades.

Wood-fired pizzas, from €6,50 to €9. On site or to take away. Paninis, 
burgers, various sandwiches. American sandwiches and salads.

Pizza aus dem Holzofen von 6,50 € bis 9€. Vor Ort oder zum Mitnehmen. 
Paninis, Burger, verschiedene Sandwiches. Amerikanische Sandwiches 
und Salate.

 AU FEU DE BOIS     			              Ouvert toute l’année

 42 avenue de la Côte d’Argent - Lacanau 06 30 99 68 44
dbentenat@gmail.com 

 VILLE € 

Village de vacances situé au bord du lac de Lacanau.
Restaurant avec terrasse extérieure en formule buffets.
Ambiance et soirées festives organisées par l’équipe d’animation.

Holiday village on the edge of Lacanau lake.
Restaurant with outdoor terrace in buffet style.
Atmosphere and festive evenings organised by the entertainment team.

Feriendorf am Ufer des Sees von Lacanau.
Restaurant mit Außenterrasse und Buffets.
Festliche Atmosphäre und Themenabende, die vom Animationsteam 
organisiert werden.

 RESTAURANT AZUREVA     		      Ouvert du 10.04 au 30.09

 Chemin du Vieux Port - Lacanau
azureva-vacances.com

05 56 03 51 68
 

 PORT € 
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Un petit havre de paix au bord du lac. Dégustation de produits du 
terroir sélectionnés avec soin pour leur qualité. Cabane à l’ambiance 
décontractée avec quelques concerts pour des soirées festives. 
Accueil sympa et cool, idéal pour partager des moments conviviaux 
devant une vue imprenable et calme.

A small peace of haven by the lake. Tasting of local products carefully 
selected for their quality. Cabin with a relaxed atmosphere with concerts 
for festive evenings. Nice and cool welcome, ideal to share friendly 
moments in front of a breathtaking and quiet view.

Eine kleine Oase der Ruhe am See. Verkostung von lokalen Produkten, die 
sorgfältig nach ihrer Qualität ausgewählt wurden. Hütte mit entspannter 
Atmosphäre mit ein paar Konzerten für festliche Abende. Schöner und 
cooler Empfang, ideal, um gesellige Momente vor einer atemberaubenden 
und ruhigen Aussicht zu teilen.

 CABANE N°1     			        Ouvert du 01.04 au 30.10

 Promenade Pech Lèbre - Lacanau 06 74 42 24 28
cabane1@yahoo.com 

 VILLE Encore  
de restaurants à Lacanau
Even more / Sogar mehr

A COTE
42 avenue de la Côte d’Argent • 06 40 73 09 39

AU GOUT’ÉPIC
3 avenue Jules Ferry • 06 88 02 02 97

AVE GIULIA
2 rue du Docteur Darrigan • 06 59 84 85 63

BANANA SURF CAFÉ
16 boulevard de la Plage • 06 85 87 86 63

BELA VISTA SURF CAFE
6 allée Pierre Ortal • 05 56 60 40 42

BLONDIE ET COMPAGNIE
7 rue Charles Chaumet • 05 56 60 44 16

BLOSSUM OCEAN
15 avenue de l’Europe • 05 24 59 95 00

BURGER & WAFFLE
4 avenue du Lieutenant Durand • 06 27 22 26 88

CHEEKY FAMILY LA GUINGUETTE
5 route du lion • 06 51 36 15 78

CHEZ POULETTE
10 allée Pierre Ortal • 05 57 18 28 79

DAHLIA
12 avenue Sylvain Marian • 06 21 72 96 85

FRANQUETTE
Plage Nord, Avenue des Grands Pins • 05 56 03 20 77

DARJEELING
7 allée Pierre Ortal • 05 56 26 40 78

LA FAVELA
14 allée Pierre Ortal • 06 86 00 84 75

LA PAYOTTE
7 boulevard de la Plage • 06 99 25 05 51

LE DÉTOUR
19 allée Pierre Ortal • 06 35 48 58 28

LE MODJO
12 allée Pierre Ortal • 06 86 00 84 75 

LODGE BAR
Camping Lodging le Lac - 30 avenue de la Plage • 05 56 03 00 26

PUB LA CANAULAISE
7-9 rue du Général Leclerc • 05 40 43 00 16

AU GOÛT’EPIC
3 avenue Jules Ferry • 06 88 02 02 97

GIULETTA - LE CLAN DES MAMAS
Plage Nord - avenue des Grands Pins • 05 56 03 20 77

GOOD KARMA
15 avenue Raymond Poincaré

HEVA PIZZA
6 avenue Henri Seguin • 07 56 20 49 03

L’AUBERGE CANAULAISE
12 avenue Henri Seguin • 05 57 18 68 56

L’ÉLIANDRE BURGER BAR
6 allée Pierre Ortal • 05 57 17 26 10

LA BAIGNOIRE
Domaine de l’Ardilouse • 05 56 03 92 92

LA BICYCLETTE JAUNE
98 avenue du Lac • 05 56 26 77 89

LA BRACONNE
13 allée Pierre Ortal • 05 56 03 20 68

LA BRASSERIE CANAULAISE
6 boulevard de la Plage 

LA CASEMATE
27 rue du Maréchal Leclerc • 05 56 60 63 15

LA CANTINE DU COIN
3 rue Jules Ferry • 06 65 76 23 90

LA CEVICHERIA
3 avenue Sylvain Marian • 07 87 03 43 06
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LA MARINIÈRE
7 boulevard de la Plage • 05 56 26 91 51

LA PAILLOTE
24 rue du Repos • 05 56 03 24 45

LA PAILLOTE DU PARADIS
68 avenue de la Plage • 06 62 13 47 88

LA ROMA
2 rue Gabriel Dupuy • 05 56 03 21 32

LE BEFORE
6 boulevard de la Plage • 05 56 60 40 90

LE COIN DES PÊCHEURS
Place du Général de Gaulle • 05 56 26 33 70

LE DOLCE
16 allée Pierre Ortal • 06 64 72 06 49

LE FONKY SHELTER
Place du Général de Gaulle • 09 53 20 78 32

LE GRAND BAOBAB
Lieu-dit Pitrot • 05 57 17 41 39

LE KAZOU
1 rue Charles Chaumet • 05 56 26 60 39

LE TAMARIN
1 bis rue Jules Ferry • 06 64 75 53 95

LE TIKI
Marina de Talaris - Lot 19 Le Hameau des Sports • 05 56 82 69 78

LES CUIS’TOQUES
30 avenue de la Plage • 06 44 08 43 25

PIZZA MARCUZZI
5 avenue Lieutenant Durand • 07 64 28 73 04

PIZZA PISE LE MOUTCHIC
42 avenue de la Plage • 05 56 03 29 07

RAINBOW CAFE
Plage des Écureuils • 06 18 00 49 04

RESTAURANT LA CÔTE D’ARGENT
3 boulevard de la Plage • 05 56 03 21 58

RESTAURANT LA GAITÉ
1 avenue de la Libération • 05 56 03 52 15

RESTAURANT L’A.G
6 allées Pierre ortal • 06 50 89 99 18

RIAD MARRAKECH 2
9 avenue Sylvain Marian • 05 56 03 19 50

SWEETY HOME
6 allée Pierre Ortal • 06 61 84 45 76

THE BEACH HOUSE
Boulevard de la Plage • 05 56 03 70 98

UN CHEF CHEZ MOI BY VILLA COSTES
11 avenue Sylvain Marian • 06 63 08 17 35

MADONNINA À LA PLAGE
2 boulevard de la Plage • 05 56 82 33 21

MAMA’S BURGER
Place du Général De Gaule • 05 56 82 35 68

O BAÏONA CAFE
2 avenue Jules Ferry

OLLIE
1 avenue du Lieutenant Princeteau 

LA TASCA BODEGA
8 rue Jules Ferry • 06 79 73 04 30

LA VILLA COSTES
11 avenue Sylvain Marian • 05 56 60 80 25

LA CRÊPERIE D’ÉMILIE
12 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 57 18 97 43
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 de restaurants sur
l’application smartphone

FOOD LACANAU
More restaurants on Food Lacanau
Mehr Restaurants auf Food Lacanau

ARONA SANDWICHERIE
2 rue Jules Ferry • 06 63 38 07 18

CROC’OCÉAN
1-3 allée Pierre Ortal • 09 70 99 63 07

EAT & JUICE
4 avenue du Lieutenant Durand • 06 27 22 26 88

LA CABANE A MULE
8 route de l’Atlantique • 06 59 35 49 50

LA CRÊPERIE DU TEDEY
5 avenue du Lieutenant Durand 

LA ROULOTTE DU MOUTCHIC
62 avenue de la Plage • 06 03 83 10 16

LE BALTHAZAR
1 rue Charles Chaumet • 06 59 32 95 95

LE BARRACUDA
2 allée Pierre Ortal • 06 84 61 23 72

LE FOODTRUCK DU LION
Parking du Lion • 06 51 67 90 41

LE SNACK DU CAMPING LE TEDEY - CIELA VILLAGE
Entrée du camping du Tedey - Ciela Village • 05 56 03 00 15

LES ARCADES
Rue du Lieutenant Durand • 07 81 89 94 58

LES PIADINES DE SEVERINE
Le Huga sur le parking de la station service AVIA • 07 84 08 81 78

POZ’SUSHIS
3 rue Victor Hugo • 06 46 51 50 43

SUSHI Z’N FOODTRUCK
Parking du Super U - Avenue de Bordeaux • 06 43 61 57 48

THE ROLLING BURGER FOODTRUCK
Halles de la Gaité • 06 73 38 62 18

CHEZ ÉRIC TRAITEUR
12 rue Charles Chaumet • 06 63 17 15 88

BEACHEE COFFEE HOUSE
Promenade Émile Lacaze 

BOBBLE-T
7 avenue du Lieutenant Durand

L’EMBELLIE
3 avenue de l’Europe • 05 56 60 85 33

LA BRÛLERIE DE L’OCÉAN
3 avenue de l’Europe • 06 10 46 54 63

LE MAHINA CAFÉ
9 avenue Sylvain Marian • 05 57 05 04 85

GELADO MARCO
6 allée Pierre Ortal • 06 77 76 54 74

GELATO FAMILIA
5 rue du Lieutenant Durand

JF DUPORT
1-3 allée Pierre Ortal • 07 71 87 38 90

LE ROI DES CÔNES
26 allée Pierre Ortal

PINOCCHIO
20 allée Pierre Ortal • 05 57 70 23 81

ALIMENTATION
Viande de qualité et respect de la tradition ! Viande 1er choix, rôtisserie, 
épicerie fine, plats cuisinés. Produits régionaux : fromages (Bazas, 
Brebis, Bleu) et gourmandises (Noisettines du Médoc, Croquants, 
Cannelés de Bordeaux). Boucherie fermée en janvier.

Quality meat and respect for tradition! First choice meat, roasting, 
delicatessen, ready meals. Regional products: cheeses (Bazas, Brebis, 
Bleu) and delicacies (Noisettines du Médoc, Croquants, Cannelés de 
Bordeaux). Butcher’s shop closed in January.

Qualitätsfleisch und Respekt vor der Tradition! Fleisch 1. Wahl, Braten, 
Feinkost, Fertiggerichte. Regionale Produkte: Käse (Bazas, Brebis, 
Bleu) und Leckereien (Noisettines du Médoc, Croquants, Cannelés de 
Bordeaux). Metzgerei im Januar geschlossen.

 BOUCHERIE GONELLA     		        Ouvert du 01.02 au 31.12

 1 avenue de l’Europe - Lacanau 05 56 03 20 10

 OCÉAN

BOUCHERIE/CHARCUTERIE/TRAITEUR

Boulangerie-Pâtisserie artisanale familiale à Lacanau Océan. Pain au 
levain, gâteau d’anniversaire, petit-déjeuner, sandwichs, salades sur 
place ou à emporter. Paniers Too Good To Go et comptes habitués.

Family-run artisan bakery and patisserie in Lacanau Océan. Sourdough 
bread, birthday cakes, breakfasts, sandwiches, salads to eat in or take 
away. Too Good To Go baskets and regular customers.

Handwerkliche Familienbäckerei und -konditorei in Lacanau Océan. 
Sauerteigbrot, Geburtstagskuchen, Frühstück, Sandwiches, Salate vor Ort 
oder zum Mitnehmen. Too Good To Go Körbe und Stammkundenkonto.

 LA GRANGE AUX PAINS     		        Ouvert du 01.04 au 31.10

 5 rue Henri Seguin - Lacanau
grange-aux-pains.com

06 82 96 80 68
lagrangeauxpains33@gmail.com

 OCÉAN

BOULANGERIE/PÂTISSERIE

Commerces
& services

Boulangerie-pâtisserie, le Local & Délices by «La Grange aux Pains» 
vous propose ses pains, ses pâtisseries, ses viennoiseries et ses 
produits salés ! Ouvert depuis 12 ans à Lacanau Océan, le magasin a 
fait peau neuve en 2022. Venez découvrir le boulanger qui cuit le pain 
sur place et nos pâtisseries gourmandes et originales.

Our bakery and pastry shop «Local & Délices» by «La Grange aux Pains» 
offers you bread, pastries and savoury products! Open for 12 years in 
Lacanau Océan, the shop got a makeover in 2022. Come and discover 
the baker, who makes the bread on site, and our delicious and original 
pastries.

Bäckerei und Konditorei, das Local & Délices by «La Grange aux Pains» 
bietet Ihnen seine Brote, seine Konditoreiwaren und seine herzhaften 
Produkte an! Das Geschäft ist seit 12 Jahren in Lacanau Océan geöffnet 
und wurde 2022 völlig renoviert. Entdecken Sie den Bäcker, der das Brot 
vor Ort backt, und unsere leckeren und originellen Konditoreiwaren.

 LOCAL & DÉLICES     Ouvert du 01.01 au 30.09 et du 01.11 au 31.12 sauf le jeudi

 9 avenue de l’Europe - Lacanau 05 56 03 23 89
localetdelices@gmail.com

 OCÉAN

BOULANGERIE/PÂTISSERIE
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Caviste et Bar à Vins, nous proposons des vins de producteurs de 
Bordeaux et des autres régions viticoles françaises à tous les tarifs. Vous 
trouverez aussi des Champagnes, des apéritifs, des bières locales et des 
spiritueux ainsi que des produits d’épicerie. Profitez également de notre 
jolie terrasse ombragée pour boire un verre accompagné de tapas.  

As a wine merchant and wine bar, we offer wines from producers in 
Bordeaux and other French wine-growing regions at all price levels. 
You’ll also find Champagnes, aperitifs, local beers and spirits, as well as 
groceries. You can also enjoy a drink and tapas on our lovely shaded 
terrace. 

Als Weinhändler und -bar bieten wir Weine von Winzern aus Bordeaux 
und anderen französischen Regionen zu allen Preisen an. Außerdem 
finden Sie hier Champagner, Aperitife, lokale Biere und Spirituosen sowie 
Lebensmittelprodukte. Nutzen Sie auch unsere schöne schattige Terrasse, 
um ein Glas mit Tapas zu genießen. 

 CAVE LASCAUX     	           		       Ouvert du 06.04 au 02.11

 7 rue Henri Seguin - Lacanau 06 10 98 52 58
come@winespot.fr

 OCÉAN

CAVE

Vente de fruits et légumes. Certains produits viennent en direct du 
producteur suivant les saisons. Fromages, œufs frais bio, fromage de 
chèvre frais direct local producteur (33). Préparation de plateaux de 
fromages et corbeille de fruits sur commande. Ouvert toute l’année du 
mardi au dimanche matin.

Fruits and vegetables sales. Some products come directly from the 
producer according to the seasons. Cheeses, fresh organic eggs, fresh 
goat cheese direct local producer. Preparation of cheese platters and fruit 
basket on order. Open all year round from Tuesday to Sunday morning.

Verkauf von Obst und Gemüse. Einige Produkte kommen je nach Saison 
direkt vom Erzeuger. Käse, frische Bio-Eier, frischer Ziegenkäse direkt vom 
lokalen Erzeuger (33). Zubereitung von Käseplatten und Obstkörben auf 
Bestellung. Ganzjährig von Dienstag bis Sonntagmorgen geöffnet.

 LE PANIER D’AURORE     		             Ouvert toute l’année

 4 place de la Gaité - Lacanau 06 83 53 59 88
aurorep33@yahoo.fr

 VILLE

PRIMEUR

AGENCES IMMOBILIÈRES
Le spécialiste européen de la location de vacances depuis plus de 
50 ans, vous propose un large choix d’appartements et maisons à la 
qualité certifiée. Grand choix de services pour des week-ends, été, 
courts séjours (3 nuits) ou de «vraies vacances» : location de linge, 
matériel de puériculture, clés WIFI.

The European specialist in holiday rentals for more than 50 years, offers 
a wide choice of flats and houses with certified quality. A wide range of 
services for weekends, summers, short stays (3 nights) or ‘‘real holidays’’: 
linen hire, childcare equipment, WIFI.

Der europäische Spezialist für Ferienvermietungen seit über 50 
Jahren bietet Ihnen eine große Auswahl an Wohnungen und Häusern 
mit zertifizierter Qualität. Große Auswahl an Serviceleistungen für 
Wochenenden, Sommer, Kurzaufenthalte (3 Nächte) oder ‘‘echte Ferien’’: 
Vermietung von Wäsche, Babyausstattung, Wifi.

 INTERHOME	     		             Ouvert toute l’année

 6 boulevard de la Plage - Lacanau
interhome.fr

05 56 03 25 07
lacanau@interhome.group

 OCÉAN

LOCATIONS SAISONNIÈRES

Sur Lacanau depuis 4 générations, l’agence Bru et Fils affiche une 
vaste gamme de locations saisonnières. Anthony, Valérie, Marianne et 
Jérémy mettent leur expérience à votre disposition. Louer ou proposer 
une résidence de vacances : ils en ont fait leur métier et leur passion.

In Lacanau for over 4 generations, the Bru & Fils agency displays a wide 
range of seasonal rentals. Anthony, Valérie, Marianne and Jérémy put 
their experience at your disposal. Renting or offering a holiday home: 
they have made it their job and their passion.

Auf Lacanau seit 4 Generationen zeigt die Agentur Bru & Fils eine 
große Auswahl an saisonalen Vermietungen. Anthony, Valérie, Marianne 
und Jérémy stellen Ihnen ihre Erfahrung zur Verfügung. Indem sie ein 
Ferienhaus mieten oder anbieten: sie haben es zu ihrem Job und ihrer 
Leidenschaft gemacht.

 AGENCE BRU ET FILS     		             Ouvert toute l’année 

 10 avenue Plantey - Lacanau
lacanau.bruimmobilier.fr

05 56 03 22 64
contact@bruimmobilier.fr 

 OCÉAN

LOCATIONS SAISONNIÈRES & VENTES

Présente depuis plus de 50 ans à Lacanau, l’Agence des Allées est 
maintenant située au lieu-dit Le Huga. Hélène et Karine sont à votre 
disposition afin de vous proposer une location de vacances ou vous 
accompagner dans vos projets de vente et/ou acquisition.

The Agence des Allées has been established in Lacanau for more than 
50 years and is now located at Le Huga. Hélène and Karine are at your 
service to advise you on holiday rentals or to help you with your sales 
and/or purchase projects.

Die «Agence des Allées», die seit über 50 Jahren in Lacanau vertreten 
ist, befindet sich nun im Ort Le Huga. Hélène und Karine stehen Ihnen zur 
Verfügung, um Ihnen eine Ferienunterkunft anzubieten oder Sie bei Ihren 
Verkaufs- und/oder Kaufprojekten zu begleiten.

 AGENCE DES ALLÉES     		             Ouvert toute l’année 

 2 route de l’Atlantique - Lacanau
agencedesallees.com

05 56 03 22 94
agence.des.allees@wanadoo.fr

 LE HUGA

LOCATIONS SAISONNIÈRES & VENTES

Découvrez nos offres d’hébergement à Lacanau, Lacanau Océan, autour 
du Lac, Longarisse ou la Grande Escoure, en court ou long séjour, du 
studio à la spacieuse villa avec piscine. Profitez de visites virtuelles 
pour choisir en toute tranquillité. Déposez vos valises sans souci, 
accompagnement complet. Plages de sable, stations animées : vivez des 
vacances inoubliables avec nous, où tout est prévu pour votre bien-être !

Discover our accommodation offers in Lacanau, Lacanau Océan, around 
the lake, Longarisse or Grande Escoure, for short or long stays, from 
studios to spacious villas with swimming pools. Take advantage of our 
virtual tours to make your choice with complete peace of mind. Drop off 
your suitcases worry-free, with full assistance.

Entdecken Sie unser Angebot an Unterkünften in Lacanau, Lacanau 
Océan, um den See herum, Longarisse oder La Grande Escoure, für kurze 
oder lange Aufenthalte, vom Studio bis zur geräumigen Villa mit Pool. 
Profitieren Sie von virtuellen Rundgängen, um in aller Ruhe auszuwählen. 

 AGENCE AJP LACANAU     		             Ouvert toute l’année 

 2 avenue Plantey - Lacanau
agence-eurocean.fr

05 56 26 30 32
locationlacanau@ajp-immobilier.com

 OCÉAN

LOCATIONS SAISONNIÈRES & VENTES

Fabricant depuis 1945, nous concevons vos projets avec 300 modèles 
disponibles et personnalisables à l’infinie. Une conception et une 
fabrication française avec une proximité de l’usine à La Rochelle 
rendent nos délais de livraison plus rapides. Une garantie de 10 ans 
pour continuer à cuisiner en toute sérénité. 

Manufacturer since 1945, we design your projects with 300 models of kitchen 
available and infinitely customizable. French design and manufacture with 
a factory close to La Rochelle make our delivery times faster. A 10-year 
guarantee to continue cooking with complete peace of mind. 

Als Hersteller seit 1945 entwerfen wir Ihre Projekte mit 300 verfügbaren 
Küchenmodellen, die endlos angepasst werden können. Ein französisches 
Design und eine französische Herstellung mit einer Fabrik in der Nähe 
von La Rochelle machen unsere Lieferzeiten schneller. Eine 10-Jahres-
Garantie, damit Sie weiterhin in aller Ruhe kochen können. 

 CUISINES TEISSA & TEISSEIRE     		             Ouvert toute l’année 

 Route de Brach - Lacanau
cuisines-teisseire.com

05 56 03 63 87
cuisineteissa@gmail.com

 VILLE

CUISINISTE

Retrouvez-nous à notre agence de voyages « La Loge de l’Océan by 
Désirs 2 Rêves ». Envie d’évasion ? Notre équipe est à votre écoute 
pour créer des voyages sur mesure dans le monde entier. Notre 
équipe est également à votre disposition pour vous faire découvrir 
tous les secrets de la région Nouvelle-Aquitaine.

Meet us at our travel agency «La Loge de l’Océan by Désirs 2 Rêves». 
Looking to get away from it all? Our team is on hand to create tailor-made 
trips all over the world. Our team is also on hand to help you discover all 
the secrets of the Nouvelle Aquitaine region.

Besuchen Sie uns in unserem Reisebüro «La Loge de l’Océan by Désirs 2 
Rêves». Lust auf eine Auszeit? Unser Team steht Ihnen zur Verfügung, um 
maßgeschneiderte Reisen in die ganze Welt zusammenzustellen. Unser 
Team steht Ihnen auch zur Verfügung, um Ihnen alle Geheimnisse der 
Region Nouvelle Aquitaine zu enthüllen.

 LA LOGE DE L’OCÉAN BY DÉSIRS 2 RÊVES     	            Ouvert toute l’année

 20 avenue de la liberation - Lacanau
lalogedelocean.com

05 45 82 83 02
info@lalogedelocean.com

 OCÉAN

AGENCE DE VOYAGES

Achetez et faites monter tous les équipements et accessoires de votre 
camping-car ou fourgon aménagé. Installation solaire, chauffage, 
réfrigérateur, pompe à eau, aération... Réparation toutes marques, 
pose et entretien de vos équipements embarqués. Dépannage sur site 
si nécessaire.

Buy and fit all the equipment and accessories for your motorhome or van. 
Solar installation, heating, refrigerator, water pump, ventilation... Repair of 
all makes, installation and maintenance of your on-board equipment. On-
site repairs if necessary.

Kaufen Sie alle Ausrüstungen und Zubehörteile für Ihr Wohnmobil oder 
Ihren ausgebauten Kastenwagen und lassen Sie sie einbauen. Solaranlage, 
Heizung, Kühlschrank, Wasserpumpe, Belüftung... Reparaturen aller 
Marken, Einbau und Wartung Ihrer Bordausrüstung. Pannenhilfe vor Ort, 
falls erforderlich.

 ATLANTIK SHOP     			              Ouvert toute l’année

 5 rue de la Berle, ZA de la Meule - Lacanau
atlantik-shop.fr

07 60 00 23 01
contact@atlantik-shop.fr 

 VILLE

ENTRETIEN & RÉPARATION

COMMERCES
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Grand choix de montures optiques et solaires pour tous les styles et 
budgets parmi nos collections adultes et enfants : Ray Ban, Persol, 
Maui Jim, Vuarnet, Julbo, Vogue, Polaroid. Lentilles et produits 
d’entretien. Réparations, ajustage et entretien de vos équipements. 
Vos lunettes correctrices en 24h/48h.

Large choice of optical and sunglasses frames for all styles and budgets 
among our adult and children collections: Ray Ban, Persol, Maui Jim, 
Vuarnet, Julbo, Vogue, Polaroid. Lenses and care products. Repairs, 
adjustments and maintenance of your equipment. Your corrective 
glasses in 24h/48h.

Große Auswahl an optischen und Sonnenbrillenfassungen für jeden Stil 
und jedes Budget aus unseren Kollektionen für Erwachsene und Kinder: 
Ray Ban, Persol, Maui Jim, Vuarnet, Julbo, Vogue, Polaroid. Kontaktlinsen 
und Pflegeprodukte. Reparaturen, Anpassung und Pflege Ihrer Ausrüstung. 
Ihre Korrekturbrille innerhalb von 24 Stunden/48 Stunden.

 OPTIQUE LACANAU OCÉAN     		             Ouvert toute l’année

 8 avenue du Maréchal des Logis Garnung - Lacanau
optiquelacanau.fr

05 56 26 48 40
lacanauoptique@yahoo.fr

 OCÉAN

OPTICIEN

SHOPPING

Pionnier de la location de vélo à Lacanau-Océan, proche de l’Office 
de Tourisme et des pistes cyclables, Cycle Central Garage propose 
un service de réparation rapide pour vos vélos, vélos électriques et 
trottinettes de toutes marques.

A pioneer in bike hire in Lacanau-Océan, close to the Tourist Office and 
cycle paths, Cycle Central Garage provides a fast repair service for your 
bikes, electric bikes and scooters of all makes.

Als Pionier des Fahrradverleihs in Lacanau Océan, in der Nähe des 
Tourismusbüro und der Radwege, bietet Cycle Central Garage einen 
schnellen Reparaturservice für Ihre Fahrräder, Elektrofahrräder und Roller 
aller Marken.

 CYCLES CENTRAL GARAGE     		             Ouvert toute l’année

 15 avenue de l’Europe - Lacanau
velo-location-lacanau.com

05 56 26 99 65
central-garage@hotmail.fr

 OCÉAN

RÉPARATION VÉLOS

En plus des activités traditionnelles d’un bureau de tabac, vous pouvez 
également acheter des timbres fiscaux, ouvrir un compte nickel et 
effectuer du cash back. Le Tabac L’Équipage vous propose des articles 
cadeaux, des articles et jeux de plage et aussi la consigne pour les 
motards et les bagages via les applications Biwheel et Nannybag.

In addition to the traditional activities of a tobacconist, you can also 
buy tax stamps, open a nickel account and carry out cash back. Tabac 
L’Équipage offers gift items, beach items and games, as well as luggage 
storage for motorcyclists and luggage via the Biwheel and Nannybag 
applications.

Neben den traditionellen Tätigkeiten eines Tabakladens können Sie hier 
auch Steuermarken kaufen, ein Nickelkonto eröffnen und Cashback 
tätigen. Der Tabac L’Équipage bietet Ihnen Geschenkartikel, Strandartikel 
und -spiele und auch die Gepäckaufbewahrung für Motorradfahrer und 
Gepäck über die Apps Biwheel und Nannybag an...

 TABAC L’ÉQUIPAGE     			               Ouvert toute l’année

 5 avenue de l’Europe - Lacanau 05 56 03 21 36
milordphilippe@gmail.com

 OCÉAN

TABAC

Une boutique charmante et colorée où l’on trouve à coup sûr des idées 
déco et cadeaux originales. C’est tendance, il y en a pour tous les 
budgets. Cadres, miroirs, lampes, déco, bijoux, vêtements. On y vient 
pour dégoter un cadeau et on repart souvent avec un objet sur lequel 
on a craqué pour nous aussi !

A charming and colourful shop where you are sure to find original ideas 
for decoration and gifts. It ’s trendy, there’s something for every budget. 
Frames, mirrors, lamps, decorations, jewellery, clothes. You come here to 
find a gift and you often leave with an object that you have fallen for too!

Eine charmante und farbenfrohe Boutique, in der man garantiert originelle 
Deko- und Geschenkideen findet. Es ist trendy und es gibt etwas für jeden 
Geldbeutel. Bilderrahmen, Spiegel, Lampen, Deko, Schmuck, Kleidung. 
Man kommt hierher, um ein Geschenk zu ergattern und verlässt den Laden 
oft mit einem Gegenstand, in den man sich auch selbst verliebt hat!

 LA MAISON BLEUE     			              Ouvert toute l’année

 22 allée Pierre Ortal - Lacanau 05 56 03 16 52
 

 OCÉAN

DÉCORATION

À 50 mètres de la plage, Makasi Shop vous propose de découvrir 
une multitude d’objets souvenirs, des idées cadeaux pour tous. Des 
produits du monde entier, masques, bijoux, décoration, accessoires de 
mode, lunettes de soleil, cartes postales, high-tech et jouets qui feront 
craquer petits et grands.

Just 50m from the beach, Makasi Shop offers you a multitude of souvenirs 
and gift ideas for everyone. Products from all over the world, masks, 
jewellery, decoration, fashion accessories, sunglasses, postcards, high-
tech and toys that will delight young and old.

50m vom Strand entfernt bietet Ihnen der Makasi Shop eine Vielzahl von 
Souvenirs und Geschenkideen für alle. Produkte aus aller Welt, Masken, 
Schmuck, Dekoration, Modeaccessoires, Sonnenbrillen, Postkarten, 
Hightech und Spielzeug, die Groß und Klein begeistern werden.

 MAKASI SHOP     			         Ouvert du 01.03 au 30.11

 5 allée Pierre Ortal - Lacanau
makasi-shop.com

05 56 03 10 01
makasi.website@gmail.com 

 OCÉAN

DÉCORATION

Le spécialiste du Surfwear à Lacanau ! Situé dans l’allée Pierre Ortal à 
Lacanau-Océan, le Surfshop Pacific Island depuis 1988, vous invite à 
découvrir tout l’univers des grandes marques Quiksilver et Roxy.

The Surfwear specialist in Lacanau! Located in the Pierre Ortal alley in 
Lacanau-Océan, the Surfshop Pacific Island since 1988, invites you to 
discover the whole universe of the big brands Quiksilver and Roxy.

Der Spezialist für Surfwear in Lacanau! Der Surfshop Pacific Island 
befindet sich seit 1988 in der Allee Pierre Ortal in Lacanau-Océan und 
lädt Sie ein, die ganze Welt der großen Marken Quiksilver und Roxy zu 
entdecken.

 PACIFIC ISLAND     			       Ouvert du 06.04 au 26.10

 15 allée Pierre Ortal - Lacanau 05 56 03 27 06
pacific.lacanau@gmail.com 

 OCÉAN

SURF SHOP

Face à l’océan, Arnaud, Jean-Louis et leur sympathique équipe vous 
conseillent et vous équipent de la tête aux pieds. Vous trouverez combis, 
planches de surf et bodyboard, palmes, leash, grips, wax, housses mais 
aussi fringues, lunettes de soleil, chaussures. La panoplie parfaite du 
surfeur ! Ouvert tous les jours (hors Noël et jour de l’An).

Facing the ocean, Arnaud, Jean-Louis and their friendly team advise 
and equip you from head to toe. You will find wetsuits, surfboards and 
bodyboards, fins, leashes, grips, wax, covers but also clothes, sunglasses 
and shoes. The perfect surfer’s outfit! Open every day (except Christmas 
and New Year’s Day).

Mit Blick auf den Ozean beraten Arnaud, Jean-Louis und ihr sympathisches 
Team Sie und rüsten Sie von Kopf bis Fuß aus. Sie finden hier Kombis, Surf- 
und Bodyboards, Flossen, Leash, Grips, Wax, Hüllen aber auch Klamotten, 
Sonnenbrillen und Schuhe. Die perfekte Ausrüstung für Surfer! Täglich 
geöffnet (außer Weihnachten und Silvester).

 SURF CITY     			              Ouvert toute l’année

 6 boulevard de la Plage - Lacanau
surf-city.fr

05 56 03 12 56

 OCÉAN

SURF SHOP

J’aime utiliser une palette lumineuse aux couleurs fortes et gaies. 
Créer des effets de matières entre opacité et transparence, jouer de la 
tension entre figuratif et abstrait, le tout pour exprimer une pulsion de 
vie à la rencontre de celle du spectateur. Techniques diverses.

I like to use a bright palette with strong and cheerful colours. To create 
material effects between opacity and transparency, to play with the 
tension between the figurative and the abstract, all to express a life 
impulse that meets that of the viewer. Various techniques.

Ich verwende gerne eine leuchtende Palette mit starken und fröhlichen 
Farben. Materialeffekte zwischen Opazität und Transparenz zu schaffen, mit 
der Spannung zwischen figurativ und abstrakt zu spielen, all das, um einen 
Lebensdrang auszudrücken, der dem des Betrachters entgegenkommt. 
Verschiedene Techniken.

 ATELIER JOËLLE KEM LIKA     	       	            Ouvert toute l’année

 15 route de l’Atlantique - Lacanau
joellekemlika.fr

06 81 03 74 61
jkl@joellekemlika.fr 

 LE HUGA

ARTISTE PEINTRE

ARTISTE
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Fabrication d’objets mosaïque. Possibilité de visiter l’atelier sur 
réservation.

Creation of mosaic objects. The workshop can be visited by prior 
arrangement.

Herstellung von Mosaikobjekten. Auf Voranmeldung besteht die 
Möglichkeit, die Kunstwerkstatt zu besichtigen.

Atelier d’artiste, expositions, rencontres et démonstrations.

Artists’ studios, exhibitions, meetings and demonstrations.

Künstleratelier, Ausstellungen, Treffen und Vorführungen.

Dans un élan intuitif, inspiré par la beauté des matières, leurs formes, 
mouvements et traces laissées par le temps, je sculpte bois et pierres. 
Je collecte ces matières remarquables au fil de mes promenades et 
j’aime faire apparaître dans mes créations le contraste entre le travail 
de la sculpture et celui de la nature.  

Inspired by the beauty of materials, their shapes, movements and traces 
left by time, I sculpt wood and stone. I collect these remarkable materials 
on my walks, and I like to bring out the contrast between the work of 
sculpture and that of nature in my creations.  

Aus einem intuitiven Impuls heraus, inspiriert von der Schönheit der 
Materialien, ihren Formen, Bewegungen und Spuren, die die Zeit 
hinterlassen hat, schnitzte ich Holz und Steine. Ich sammle diese 
bemerkenswerten Materialien auf meinen Spaziergängen und liebe es, in 
meinen Kreationen den Kontrast zwischen der Arbeit der Bildhauerei und 
der Arbeit der Natur sichtbar zu machen. 

 PHOTO ART LACANAU     	                  Ouvert toute l’année sur RDV

 MC VALENTINE     	                  	                  Ouvert toute l’année sur RDV

 FRANCK COLLIN SCULPTURE ET PHOTOGRAPHIE          Ouvert toute l’année

 3 rue des genêts - Lacanau

 11 avenue du Lac - Lacanau 

 101 avenue de la plage - Lacanau
franckcollin.com

06 88 96 66 17
daniel_nogala@orange.fr

06 77 85 99 86
valentinelacanau@gmail.com

06 20 62 41 14 
franckcollin151@gmail.com

 OCÉAN

 LE MOUTCHIC

 LE MOUTCHIC

ARTISTE

ARTISTE

ARTISTE

 PRÉSENCES CHEZ VOUS     		             Ouvert toute l’année

 30 rue de la Dune - Lacanau
presenceschezvous.fr

06 07 26 44 76
contact@presenceschezvous.fr 

 OCÉAN

CONCIERGERIE

 CONCIERGERIE LA LOGE DE L’OCÉAN	            Ouvert toute l’année

 20 avenue de la Libération - Lacanau
lalogedelocean.com

        05 45 82 83 02
info@lalogedelocean.com

 VILLE

CONCIERGERIE

 LAGOFUN     			              Ouvert toute l’année

 1 rue de la Petite Lande, ZA La Meule - Lacanau 06 80 72 13 57
ets.lagofun@free.fr

 VILLE

PLOMBERIE

 LE RELAIS DE LACANAU - CITROËN     	            Ouvert toute l’année

 18 avenue de Bordeaux - Lacanau
garage-labat.com

05 56 03 50 40
relaisdelacanau@wanadoo.fr

 VILLE

GARAGE

 LAVERIE DE L’OCÉAN     		             Ouvert toute l’année 

 Avenue Raymond Poincaré - Lacanau  

 OCÉAN

LAVERIE

 AQUALOGIA   	   		             Ouvert toute l’année 

 PHARMACIE DE L’OCÉAN  		             Ouvert toute l’année 

 Place de l’Europe - Lacanau
aqualogia.fr

 4 rue Alexandre Dumas - Lacanau
pharmacie-lacanau-ocean.mesoigner.fr

 05 24 59 82 26
aqualogia33@gmail.com

 05 56 03 21 39
pharmadelocean@gmail.com

 OCÉAN

 OCÉAN

PRESSING / LOCATION DE LINGE
BLANCHISSERIE

PARA-PHARMACIE

 LE CAPITOLE     			          Ouvert du 15.02 au 15.11

 Place du Général de Gaulle - Lacanau 05 57 17 53 56
 

 OCÉAN

QUINCAILLERIE

 BRICONAUTES     			              Ouvert toute l’année 

 35 avenue de Bordeaux - Lacanau
leclub-bricolage.fr

05 56 03 50 81
suire.brico@orange.fr

 VILLE

BRICO / DÉCO / JARDIN

 KARINE PROPRETÉ   	   		             Ouvert toute l’année 

  Lacanau  06 32 26 36 24
gombaudkarine@yahoo.com

 OCÉAN

MÉNAGE, REPASSAGE

 SUPER U     			              Ouvert toute l’année 

 ALTERNATIF     		            	            Ouvert toute l’année  PLANETE COIFFURE BY VAVINA     		             Ouvert toute l’année

 31 avenue de Bordeaux - Lacanau
magasins-u.com

 12 rue Caupos - Lacanau  8 Allée Pierre Ortal - Lacanau
coiffurelacanaubyvanina.fr

05 57 70 78 70

05 57 70 50 49 
gislaine.gaye@gmail.com

05 56 03 21 27
vanina.hair@hotmail.com

 VILLE

 VILLE  OCÉAN

SALON DE COIFFURE SALON DE COIFFURE



8786

TAXI/VTC TAXI/VTC

TAXI/VTC

 DRIVE PEOPLE33     			              Ouvert toute l’année  TRANS VTC     			              Ouvert toute l’année 

 VTC CANAULAIS     			              Ouvert toute l’année 

 Lacanau
drivepeople33.com

 Lacanau
transvtc-taxi-lacanau.fr

 Lacanau
vtc-canaulais.fr

        06 31 27 39 86
       drive.people33@gmail.com

               07 76 19 75 38
ddambark@gmail.com

               07 85 95 03 00
vtc.canaulais@gmail.com

 VILLE  VILLE

 VILLE

Encore  
de commerces à Lacanau
Even more / Sogar mehr

AU GOÛT’ÉPIC - ÉPICERIE FINE 3 rue Jules Ferry • 06 32 86 72 66

ALEX’STORES 39 avenue Plantey • 05 57 70 07 77

ATLANTIC FLEURS 65 route de Brach • 05 57 18 38 13

ATELIER DKOCÉCÉ 13 avenue du Grand Bernos • 06 64 13 03 20

BEACHEE COFFEE HOUSE 1 promenade Émile Lacaze 

ANIMALERIE DOG AND CO 71 route de Brach • 09 53 61 63 08

ATLANTIC LIVING 2 rue du Huga

ATELIER REINKE 17 rue de la Berle • 05 56 03 23 60

CALIFORNIA STREET TECHNICAL SHOP 19 rue de la Berle • 05 57 17 92 60

CHEZ PIERRE À FEU 39 avenue de la Libération • 05 56 03 52 62

CONCIERGERIE CONSULTING B TO C 5 bis rue de Cantelaude • 06 29 80 58 82

CAVE CHEZ KIKI 7 rue Maréchal des Logis Garnung • 05 57 17 00 38

CONCIERGERIE BE MY GUEST 1 rue Edmond About • 06 52 12 91 19

CAVE LE PIED DE VIGNE 9 avenue de la Libération • 05 56 03 57 10

CONCIERGERIE DE SARAH 48 avenue Plantey • 06 24 32 31 46

AU PAIN CANAULAIS 11 avenue de la Libération • 05 56 03 51 46

BOULANGERIE DAMIEN Route de Brach • 06 65 72 93 09

BOULANGERIE PAINS & CO
2 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 06 63 66 10 15

CARREFOUR CONTACT Rue Emile Baudoux • 07 49 67 70 10

CHEZ PAINPAIN 11 avenue Plantey • 06 07 52 64 85

CONSERVERIE LA BELLE-ILOISE 5 allée Pierre Ortal • 07 55 64 18 45

COSY SHOP 12 Ter rue Caupo • 06 17 41 44 12

L’ATELIER DU PAIN 1 rue du Maréchal des Logis Garnung • 05 46 02 08 14

L’ÉPICERIE ZÉRO GACHIS 3 rue de la Promenade • 06 69 00 19 67

LA BOUCHERIE DE LACANAU 3 place de la Gaîté • 05 56 82 70 18

LA FROMAGE AILES 18 résidence les jardins de Planquehaute • 06 72 01 15 86

LE COMPTOIR DE L’HUÎTRE • 07 53 28 11 53

LE CORNER BY CABANE N°1 
2 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 06 74 42 24 28

LE TEMPS DES CERISES 9 avenue de l’Europe • 06 79 78 09 02

LES GOURMANDISES DE LACANAU 2 rue Caupos • 05 56 03 52 60

MARCHÉ MARIAN Allée Pierre Ortal • 06 23 28 37 55

PETIT CASINO Place du Général de Gaulle • 05 57 05 27 51

PETIT CASINO - CAMPING AIROTEL 2 rue du Repos • 05 57 70 00 44

POISSONNERIE LABOUDIGUE 9 avenue de l’Europe • 05 56 03 15 86

POISSONNERIE LE TRAMAIL 10 rue Charles Chaumet • 06 63 17 15 88

PURE PLANÈTE 8 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 24 18 16 40

SAVEURS & COQ 1 rue Charles Chaumet • 07 70 06 93 08

SO BIO 16 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 03 52 75

TERRE D’OLIVES Avenue du Lieutenant Durand • 05 56 26 38 28

CONCIERGERIE LES CLES DE LA BIENVEILLANCE • 06 73 60 51 39

CONCIERGERIE NEO ENTRETIEN 10 lotissement les Hauts du Lac • 07 49 07 86 50

CONCIERGERIE SALVA MEDOC 33 12 impasse Jean Lahaye • 06 99 03 18 03

CONCIERGERIE SONIA MONTENOT 5 rue de Cantelaude • 06 44 70 39 08

CONCIERGERIE YAKA LOC • 06 88 29 95 39

COULEUR VILLAS 10 avenue de Plantey • 06 86 59 39 68 - 07 64 51 12 89

GÉDIMAT LABENNE ROUGIER BÂTI Chemin de la Meule • 05 56 03 00 44

GÉDIMAT LABENNE ROUGIER DÉCO Route de Brach • 05 56 03 58 25

ISABELLE MAGENDIE PHOTOGRAPHE 1 rue Edmond About • 06 72 91 61 01

J&ART - JULIEN ROQUE 4 rue Jules Ferry • 06 59 85 63 27

LA VAGUE VERTE Avenue du Lieutenant Durand • 09 80 95 24 29

LAVERIE ET BLANCHISSERIE DU MÉDOC
42 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 09 60 96

LAVERIE RÉVOLUTION LAUNDRY Rue Émile Baudoux • 09 70 82 32 47

LE RUCHER DU LITTORAL Domaine de Méogas • 06 42 89 93 02

LE TOURBILLON 64 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 03 22 60

LES JARDINS CANAULAIS / PLANTA-SERVICE
8 allée de la Vergue • 06 75 23 42 30

LES JARDINS D’ALEXANDRE 6 chemin de la Meule • 05 57 17 50 81

LES PEINTURES DU LAC 36 avenue du Lac • 06 83 05 06 86

LOU FETGE Avenue du Maréchal des Logis Garnung • 06 10 43 24 00

MAISON DE LA PRESSE 8 rue Charles Chaumet • 05 56 03 13 70

LACANAU LOC’SERVICES Avenue du Lieutenant Princeteau • 06 76 97 82 53

LA MOUETTE 2 rue Charles Chaumet • 07 60 59 52 08

LANGUES ET FORMATIONS FACILES 1 Rue Edmond About • 05 40 70 70 61

OEUVRISSIM • 06 78 39 08 57

OH LES JOLIS 9 allée Pierre Ortal • 07 69 96 21 86

OPTIQUE 2000 27 avenue de Bordeaux • 05 56 26 94 67

MAISON GEORGETTE SHOPPING 4 avenue du Mal des Logis Garnung 

MAXILIVRES - SDP LE LIVRE CLUB 17 allée Pierre Ortal

MOBY DICK SURF SHOP 7b rue Charles Chaumet • 05 56 26 32 76

OCÉAN MÉDOC SERVICE 34 rue Pierre Durand • 05 57 70 16 48

PARTENAI’R LOCATION 8 chemin de la Meule • 05 56 26 77 98

PICTURE STORE 11 allée Pierre Ortal • 05 47 43 95 13

PIERRE SEMPE 35 VC Cor Lac et Forêt • 06 15 23 21 93

POINT MONDIAL RELAY 2 rue du Moulin

RESPIRE 19 allée Pierre Ortal 

SAVONNERIE DE LA SORCIÈRE MALICIEUSE
55 avenue du Grand Bernos • 07 67 99 48 11

SÉBASTIEN LEICHNER PHOTOGRAPHE • 06 79 38 31 19

SECUR STORES 5 rue Jacques Cartier • 06 95 14 28 97

SHADOW 2 avenue du Lieutenant Durand

SOLEMUR 23 avenue de la Libération • 05 56 26 22 28

SOLUSONS 23 avenue de la Libération • 05 56 03 07 16

SPORTS SERVICE Lieu-dit Pitrot • 05 56 03 09 01

SYDE STUDIO - SYLVIE DEJEANS 17 Les Hauts du Baganais 2 • 06 31 07 48 14

VAL SNEAKERS SHOP 9 allée Pierre Ortal • 09 72 87 41 12

VIVI FREEP 23 avenue de la Libération • 05 56 03 77 31

VUE DU MÉDOC 42 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 17 63 97
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ABATTAGE ÉLAGAGE LAVERGNE AEL 36 rue Cantelaude • 05 33 52 30 11

ABG SERRURERIE 1 allée des chasseurs • 06 43 74 96 97

ACM ÉLECTRICITÉ
Corniche de l’Aubarède - 1 résidence les geais II • 06 87 61 41 50

AJE 33 - PLOMBIER 1801 route de Brach • 05 57 18 37 01

ALEXANDRA B À domicile • 06 74 63 60 94

ALEXIS MONTILLET 31 avenue de la Libération • 06 71 69 39 33

AMAÏA COMMUNICATION 4 rue Lafontaine • 06 14 80 17 29

AMI BOIS CONSTRUCTION 35 avenue de la Libération • 05 56 26 29 95

ATELIER BALESTRAT MENUISIER 47 bis rue du Général De Gaule • 06 88 00 05 88

ATLANTIC ENTRETIEN PISCINE 6 avenue de Bordeaux • 07 66 64 01 88

AUTO BILAN FABRE 23 avenue de la Libération • 05 57 17 09 01

BARTSCH MICHAEL CONSTRUCTEUR 5 bis résidence le surf • 09 66 89 14 95

BÂTIMENT RÉNOVATION DÉCORATION • 05 57 17 50 04

BIO ÉCOPRINT 7 avenue de la Forge • 05 57 70 10 10

CAZENAVE HERVE - PISCINE 8 résidence du golf • 05 56 03 21 87

CEG - CAZALS REMY ÉLECTRICITÉ 13 avenue du Général Leclerc • 06 03 28 68 53

CHARPENTIER LACANAU MICHAEL TOWNSON
7 rue de la Berle - ZA La Meule • 06 65 33 04 03

CONSTRUCTION ELICECHE 17 lotissement La Métairie • 05 57 70 50 23

COUTURIÈRE DU FIL À L’AIGUILLE 12 rue Paul Verlaine • 06 70 82 87 44

CREA CONCEPT LACANAU 25 bis avenue de Bordeaux • 05 24 44 89 75

DAVID MOREAU ARBORISTE TAILLE ET SOIN DES ARBRES / ÉLAGAGE
Route du Baganais • 06 25 26 12 58

DÉCHETTERIE 1439 chemin de Talaris • 05 56 73 27 40

DGCO 24 rue Rosa Bonheur • 06 47 97 89 43

ELAG CONSEIL 33 49 avenue de la Libération • 05 56 26 64 47

ETC ÉLECTRICIEN THIBAULT CHEVET • 06 75 84 35 82

ETS BOY FERMETURE 8 route Atlantique • 06 28 56 27 99

ETS FRANÇOIS 10 avenue des Landes • 05 57 70 51 71

ETS LAGOFUN Zone artisanale de la Meule, n°25 • 06 80 72 13 57

EURL LAURENT LARCHER 76 rue de la Corniche de Meyjande • 06 77 43 71 96

EURL MAISONNAVE CONSTRUCTEUR • 06 73 06 03 07

EURL TOHM - ÉLECTRICIEN 10 rue du Moulin • 06 95 94 91 47

F&R MENDES CONSTRUCTION 5 route des genettes • 06 40 51 88 07

FB MENUISERIE 5 rue de la Berle • 06 86 24 00 81

GARCIA SABRINA TAPISSIER 4 avenue des Landes • 06 81 09 42 32

GRATIAN PIERRE MACON 18 rue de la Berle • 06 60 72 50 91

GRV AUTOMOBILE 26 rue de la Berle • 05 57 17 93 27

HOUILLON GÉRARD BERNARD ÉLECTRICIEN
12 chemin de la Ceinture de Talaris • 09 81 26 22 61

IGC CONSTRUCTION 1 rue Léon Dominique • 05 57 40 21 21

IGC BOIS 1 rue Léon Dominique • 05 57 97 91 93

ISOPLAQUE 20 résidence Lou Pradeo • 07 88 34 95 13

JEAN-MICHEL SOULÉ PLOMBERIE 516 Meijos • 05 56 03 55 98

JPM GOMES CONSTRUCTION • 06 82 07 94 41

JE M’EN CHARGE 10 les Hauts du Lac • 06 52 15 80 06

KAZEKO CONSTRUCTION 62 bis avenue de la Côte d’Argent • 06 60 36 80 50

L’ATELIER DE MISTER ZUG - UGO GENESTE
5 rue de la Berle - ZA La Meule • 06 28 07 83 23

LAC ÉLEC 2303 la Pêcherie - Marina de Talaris • 06 72 69 49 87

LACA BOAT 22 rue de la Berle • 06 60 02 30 66

LACANAU BOX 12 avenue de la forge • 06 63 04 06 01

LACANAU CHARPENTE 4509 Méogas • 06 23 66 29 08

LACANAU FERMETURE 19 rue du Maréchal Leclerc • 05 57 70 60 25

LACANAU JARDINS 5 route du Baganais • 06 67 85 28 91

LACANAU PAYSAGE 5 avenue de la Forge • 06 87 64 46 49

LAURENT DESBRUGERES - E.COMMERCE 15 allée Pierre-Jean Rozié • 06 75 40 06 67

LDA LACANAU CONSTRUCTION 11 avenue de la forge • 06 48 93 25 05

LE MARSUPIAL - ELAGAGE
Espace commercial Brun, Avenue de la Libération et le Huga • 06 63 62 71 03

LE RELAIS DE LACANAU - STATION TOTAL 18 avenue de Bordeaux • 05 56 03 52 40

LEBLOND FLORIANNE - PEINTRE 7 allée du club de voile • 05 56 03 09 60

LEGLISE TP ET CREATION 5 rue de la petite lande • 05 56 82 47 11

MAISON BOIS DU SUD-OUEST 1836 chemin de la ceinture de Talaris • 06 69 79 60 00

MORALY PLOMBERIE 20 allée de la Vergue • 06 35 43 24 91

NORISKO AUTO 20 chemin de la Meule • 05 57 70 16 81

OCÉAN MÉDOC SERVICES 34 rue Pierre Durand • 05 57 70 16 48

PATRICK LAMARQUE 20 résidence Océane • 05 56 26 35 05

PCER - CHAUFFAGISTE Lot le boccage, 11 rue Charles Baudelaire • 06 46 48 86 80

PEINTURE LACANAU • 06 28 75 17 83

PERLE D’ÉBÈNE 5 ter Allée de Jeanton • 09 86 24 54 23

PIPKE MICHEL ET FILS - PLOMBIER 16 rue de la petite lande • 06 64 35 68 70

PLANET SERVICES 5 résidence les Maisons Landaises • 06 41 88 18 62

POLY CONSTRUCTION 17 Bis rue de la Berle • 06 78 06 10 39 

POOL SERVICES LACANAU 17 lot les Hauts du Baganais • 06 73 26 80 05

RANCUREL JEAN-CLAUDE CONSTRUCTION Allée de la vague • 09 52 34 90 99

RCH 33 LIONEL MARTY PLATRIER 15 avenue Albert François • 06 13 32 42 28

RÉSIDENCE SERVICE PLUS - PLOMBIER ET ÉLECTRICIEN
4 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 70 51 19

RODRIGUEZ MICHEL - PLOMBIER 521 Narsot • 05 56 60 32 95

SCHAFER STEFAN CONSTRUCTION
6 lotissement du haut du Baganais • 05 56 03 22 98

SEGUIN THIERRY - PEINTRE 19 rue Pierre Lavergne • 05 56 03 55 75

SOUBI-ELEC 516 Lieu dit Mejos • 07 85 59 33 37

STATION AVIA LE HUGA 14 route de l’Atlantique • 05 57 70 02 84

TAFE BTP 14 rue de la Berle - ZA La Meule • 05 57 17 29 27

VERT BLEU BOIS 34 allée de la Vague • 06 62 17 10 59

WASH N’ DRY Galerie Super U - Avenue de Bordeaux • 06 84 24 37 96

YUME SOFT 1 rue Danton • 06 20 35 94 83

ALOHA & TIKI Promenade Émile Lacaze • 06 64 19 33 24

BANANA MOON 22 allée Pierre Ortal • 05 56 03 73 74

BANANA SURF SHOP 16 boulevard de la Plage • 06 85 87 86 63

BAOBAB 18 allée Pierre Ortal • 06 38 02 73 01

BEACH COCONUTS 11 allée Pierre Ortal • 06 10 67 51 38

BIG MAMA SURF SHOP
4 boulevard du Maréchal Franchet d’Esperey • 06 98 20 83 06

BILLABONG STORE 20 allée Pierre Ortal • 05 56 03 25 48

CHIK CHAPO 24 avenue des Landes • 06 87 18 63 47

COULEUR SALÉE 12 allée Pierre Ortal • 05 57 70 75 64

COUP DE TÊTE 15 bis allée Pierre Ortal • 05 56 26 42 79

DEPEYRIS SURFBOARD 24 rue de la Dune • 06 81 34 45 48

HURLEY SHOP Place du Général de Gaulle • 06 89 03 65 20

JACOBS & JACOBS Allée Pierre Ortal

LA BELLE PERSONNE 15 allée Pierre Ortal • 05 56 03 31 70

LA REINE ET MOI 2 avenue du lac • 07 48 10 69 90

LACANAU SURF DESIGNS 16 route de l’Atlantique • 06 28 05 40 98

LE BOUDOIR D’ADÈLE 19 allée Pierre Ortal • 09 50 10 71 93

MATAHARI SURF SHOP 2 rue Jules Ferry • 05 56 03 13 01

OCEAN RAGS 19 allée Pierre Ortal • 06 45 50 87 11

OXBOW 10 allée Pierre Ortal • 05 57 17 20 51

PARAZAR 1-3 allée Pierre Ortal • 09 81 27 38 47

PICKLE SKATESHOP 9 A avenue du Lieutenant Durand • 07 81 59 68 94

POINT SURF Promenade Émile Lacaze • 06 33 76 08 21

RIP CURL LACANAU 20 allée Pierre Ortal • 05 56 26 33 29

ROBINSON LACANAU - OCÉAN STORE 22 allée Pierre Ortal • 05 56 03 03 56

SEVEN SEVEN 24 allée Pierre Ortal • 06 63 29 35 36

SINGE ROUGE 18 allée Pierre Ortal • 06 38 02 73 01

SOUL SURFER’S 24 rue Chambrelent • 06 07 40 02 31

SOUTH WEST 9 allée Pierre Ortal • 05 56 60 38 27

VERSION ORIGINALE Avenue du Lieutenant Durand • 05 56 26 36 97

VOG’ CHAUSSURES Centre commercial Super U • 05 56 60 05 88

WAVE ME 5 allée Pierre Ortal • 06 51 18 22 44

GARAGE DU HUGA 26 Allée de la Vergue • 06 79 13 70 23
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Aux alentours de Lacanau
Around / In der Nähe

 CAMP IN VAN     			              Ouvert toute l’année

 205 allée Isaac Newton - Saint-Jean-d’Illac
campinvan.com

07 82 44 29 56 
contact@campinvan.fr

BARBARA COIFFURE À domicile • 06 47 17 83 24

BEAUTY BY L À domicile • 06 25 12 53 46

COULEUR PASSION COIFFEUR 21 avenue du Maréchal Leclerc • 05 56 03 53 70

L’INSTITUT D’EMMA 6 Les Hameaux de la Cousteyre • 06 63 19 53 06

LES MAINS DE JADE À domicile • 06 69 45 24 09

LES MÂLES RASÉS 6 bis avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 57 05 22 69

LES MÂLES RASÉS 13 rue de la Libération • 05 57 70 91 20

O’PTITS SOINS À domicile • 06 72 31 96 19

PLANÈTE COIFFURE BY VANINA 8 allée Pierre Ortal • 05 56 03 21 27

POP UP BEAUTY Galerie Super U • 05 56 82 00 90

SO TATTOO 12 rue de Caupos • 05 24 18 69 33

VAGUE INSTANT 7 avenue Henri Seguin • 05 56 26 32 25

YLANG YLANG 92 avenue du Lac • 05 56 82 80 67

AGENCE CENTURY 21 MARITIMM 1 Place Général de Gaulle • 05 56 03 32 44

AGENCE MAEVA HOME LACANAU Route du Baganais • 05 57 17 05 05

AGENCE AVENIR IMMOBILIER 35 avenue de la Libération • 05 56 03 43 03

AGENCE BRUSSOL 22 avenue Plantey • 05 56 03 15 52

AGENCE CABIREAU IMMOBILIER
2 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 05 57 70 57 68

AGENCE GAB’IMMOBILIER 30 rue Jacquemin Perpère • 06 86 94 58 68

AGENCE HUMAN IMMOBILIER LACANAU OCÉAN
1 boulevard de la Plage • 05 56 03 02 60

AGENCE MEYNIEU IMMOBILIER 43 route de l’Atlantique Le Huga • 05 56 03 58 86

AMOGIIM 20 rue des Genêts • 06 50 84 45 75

COULEURS VILLAS 10 avenue Plantey • 06 86 59 39 68

HORAIRES DE BUS
Bus schedules / Busfahrpläne

HORAIRES SNCF
Train schedules / Zugfahrpläne

R O U T E  /  Road /  Fahrt 
Bordeaux > Lacanau : 49 km
Bordeaux > Lacanau-Océan : 58 km

AV I O N  /  Plane /  Flugzeug 
Aéroport de Bordeaux Mérignac : 43 km

BAT E A U  /  Boat /  Fähre 
Bac Royan > Le Verdon-sur-Mer : 75 km
Bac Blaye > Lamarque : 39 km

T R A I N  /  Train /  Zug

Gare de Bordeaux Saint-Jean : 64 km

B U S  ( T R A N S P O RT S  N O U V E L L E  A Q U I TA I N E )
Ligne 702 Bordeaux > Lacanau

V É L O  /  Bicycle /  Fahrrad

81 km : Vélodyssée 
Le Verdon-sur-Mer > Lacanau-Océan
67 km : Piste cyclable aménagée
Bordeaux Saint-Jean > Lacanau-Océan

TA X I S  E T  L O C AT I O N  /  Taxis and rental / Taxis und Vermietung 
ANGEL TAXI
06 08 34 72 56 

DRIVE PEOPLE
06 31 27 39 86 

SUPER U - U LOCATION
05 57 70 78 70 

TAXI BEY
05 56 03 20 39 / 06 32 32 02 80

Comment venir
Travel / Reise

HORAIRES DU BAC
ROYAN - LE VERDON
BLAYE - LAMARQUE

Ferry schedules / Fahrpläne der Fähre

Informations
pratiques

91

TRANS VTC
07 76 19 75 38 

VTC CANAULAIS  
07 85 95 03 00 

VTC SERVICES
06 78 78 55 86

 CONCIERGERIE HÔTE DE GAMME 	            	            Ouvert toute l’année

 5 rue du Vergne - Bordeaux
hote-de-gamme.fr

        06 49 35 47 46
info@hote-de-gamme.fr

conciergerie
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HORAIRES
DES MARÉES

Tides / Gezeiten

PARKINGS GRATUITS
Free parking / Kostenlose Parkplätze

PARKINGS PAYANTS
DU 01 .04 AU 31 . 10 -  DE 9H À 20H -  7J/7

Paid parking / Gebührenpflichtiger Parkplatz

PARKING DE LA MÉDIATHÈQUE
8 avenue de la Libération - Lacanau Ville

PARKING AVENUE DES LANDES
Lacanau Ville

PARKING BOULEVARD DE PÊCH LÈBRE 
Lacanau Ville

PARKING PORT 
Lacanau Ville

PARKING PLAGE DU MOUTCHIC
Lacanau Lac

PARKING DE LONGARISSE
Lacanau Lac

PARKING PLAGE SUPER-SUD 
Plage Super Sud

PARKING PLAGE DU LION
Plage du Lion

PARKING DE MARMANDE 
D6E1 - Départ Cousseau

PARKING DU MAIL 
Avenue de l’Europe

PARKING PLAGE CENTRALE
Boulevard de la Plage

PARKING DU FOIRAIL
Avenue Alexandre Dumas

PARKING COUVERT CARNOT - Ouvert toute l’année
Sur abonnement - 05 57 17 11 17

AIRE DE CAMPING-CAR DU HUGA
Allée des Sauveils

PARKING PASTEUR 
2 rue Gabriel Dupuy 

PARKING PLAGE-NORD
Rue des acacias

JOURS DE RAMASSAGE
DES DÉCHETS
Garbage Collection Schedules - Tage der Müllabfuhr

SMICOTOM
smicotom.fr • 05 56 73 27 40

LES EMBALLAGES (BAC JAUNE)
Ville et Océan : Mardi matin

Yellow bin
City and Ocean: Tuesday morning

Gelbe Tonne
Stadt und Ozean: Dienstag Morgen

LES ORDURES MÉNAGÈRES ET LES BIO DÉCHETS
(BAC NOIR ET BAC VERT)
Ville : Lundi après-midi
Océan : Lundi matin

Black and green bin
City: Monday afternoon
Ocean: Monday morning

Schwarze und grüne Tonne
Stadt: Montag Nachmittag
Ozean: Montag Morgen

  URGENCES    Emergencies / Notfälle

NUMÉRO D’URGENCE EUROPÉEN / European Emergency Number / Europäische Notfallnummer
112

GENDARMERIE / Gendarmerie / Gendarmerie
17 

SAPEURS POMPIERS / Firemen / Feuerwehrleute   
18

SAMU / Emergency medical service / Ärztlischer Notdienst  
15

S.O.S MÉDECINS / S.O.S Doctors / S.O.S Ärzte  
36 24

CENTRE ANTIPOISON / Poison Control Centre / Giftnotrufzentrale   
05 56 96 40 80

CENTRE MÉDICAL DE L’OCÉAN  / Medical Centre / Medizinisches Zentrum   
06 13 81 25 09

Numéros utiles 
Useful phone numbers / Nützliche Telefonnummern

Numéros utiles (suite) 
Useful phone numbers / Nützliche Telefonnummern

  ACCOMPAGNEMENT PÉRINATAL
BERTHEUX CAROLE
A domicile • 06 24 62 94 99

  CABINETS INFIRMIERS
BAOUCHE SYLVIE
39 avenue de la Côte d’Argent • 06 72 22 12 37

BELAID AHMED
90 avenue du Lac • 06 12 32 16 03

BOURDET LÉA
39 avenue de la Côte d’Argent • 06 08 70 13 57

CHAMOUX CLAUDIA, BOROCH FLORENCE, SAINTE CROIX LAURIE
22 avenue Henri Seguin • 05 56 03 01 66

FALQUE MARION
4 rue Pierre Lavergne • 06 48 73 75 83

PONTACQ PHILIPPE
6 rue Massenet • 05 56 03 13 78

SEURIN JESSICA
2 rue Victor Hugo • 06 02 63 47 81

VIGUIE GAËLLE
4 rue Pierre Lavergne • 06 48 73 75 83

  CHIROPRACTEUR
SENTOU OLIVIER
5 avenue de la Côte d’Argent • 06 14 42 34 80

  CHIRURGIE
DR COURTOIS IVAN
63 avenue de la Libération • 05 56 57 46 73

DR VERDIER NICOLAS
63 avenue de la Libération • 05 35 54 95 69

DR BRICOUT
63 avenue de la Libération • 05 56 57 93 84

DR MORCHIKH
63 avenue de la Libération • 05 56 57 93 84

DR RAMIREZ
63 avenue de la Libération • 05 56 16 06 76

  DENTISTES
CABINET DENTAIRE LACANOCEAN - DR TERRA CÉDRIC
2 rue Pierre Loti • 07 57 10 07 92

MICHAUD ARIANE
14 rue Caupos • 05 57 17 22 19

PORTET PHILIPPE
14 rue Caupos • 05 56 03 53 30

  DIÉTÉTICIENNES / NUTRITIONNISTES
BOISSIERE CAROLE
13 bis avenue de l’océan • 06 77 81 64 59

BOUCHGA EVELYNE
13 allée Pierre Ortal • 06 10 14 62 03

LESNY NATHALIE
41 avenue de la Côte d’Argent • 07 66 38 28 02

  HYPNOSE MÉDICALE
ABADIE CORINNE
41 avenue de la Côte d’Argent • 06 30 17 70 09

  KINÉSITHÉRAPEUTES
ASSAILLIT STÉPHANIE
5 avenue Côte d’Argent • 05 57 70 94 93

BALLINI MARIE
26 avenue de l’Adjudant Guittard • 05 57 17 61 97

BRIEND NATHALIE
26 avenue de l’Adjudant Guittard • 05 57 17 61 97

BONNEMANNE CARLOTTA
5 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 18 37 43

  MÉDECINE GÉNÉRALE
DR CHAMAYOU LAURA
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18

DR LAFITTE PIERRE
10 avenue Henri Seguin • 05 56 26 84 63

DR MARTIAL LUDOVIC
33 rue Pierre Durand • 05 57 05 85 86

DR NAVARRO LUCILE
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18

DR PARADIS THIERRY
2 rue Victor Hugo • 06 13 81 25 29

DR VERGNE CÉLINE
4 rue Pierre Lavergne • 05 57 05 06 18

DR VIGNES PIERRE
41 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 70 97 67
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  LABORATOIRE D’ANALYSES
LABORATOIRE SYNLAB LACANAU
6 A avenue des Landes • 05 56 03 50 16

  MÉDECINE CHINOISE
SAN BAO
5 avenue de la Côte d’Argent • 06 71 51 31 46

  NATUROPATHES / RÉFLEXOLOGIE
NERENHAUSEN CÉLINE
41 avenue de la Côte d’Argent • 07 78 26 13 19

NIGOU NATHALIE
90 avenue du Lac • 06 03 84 91 92

  OSTÉOPATHES
CAPDEPUY MATHILDE
10 avenue Plantey • 06 42 62 41 65

DELFORGE-TROLLIET CHARLÈNE
17 bis route de l’Atlantique • 05 64 11 08 61

DUSCHENE DE LAMOTTE PIERRE
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 26 19 21

LOQUIN ARTHUR
À domicile • 06 30 25 56 14

OUZOULIAS FRANÇOIS
26 avenue de l’Adjudant Guittard • 06 41 69 42 52

TARTAS-RICHERT CATHERINE
10 rue Arthur Rimbaud • 05 56 26 16 35

TOURNIER JÉRÉMY
5 avenue de la Côte d’Argent • 06 06 79 66 14

  PÉDIATRE
KHALILI BAYANE
33 rue Pierre Durand • 09 73 05 69 25

  PÉDICURE, PODOLOGUE
DUGUEY FANNY
26 avenue de l’Adjudant Guittard • 07 86 00 09 04

MANDOU PACALE
19 chemin curat • 07 87 84 11 85

  PHARMACIES
PHARMACIE DE L’OCÉAN
4 rue Alexandre Dumas • 05 56 03 21 39

PHARMACIE DE LACANAU VILLE
27 avenue de Bordeaux • 05 56 03 51 24

  POSTES DE SECOURS
PLAGE CENTRALE
05 56 03 22 00

PLAGE DE LA GRANDE ESCOURE
05 56 03 04 79

PLAGE DU MOUTCHIC
05 56 26 22 29

PLAGE NORD
05 56 26 31 80

PLAGE SUD
05 56 26 31 88

PLAGE SUPER SUD
05 56 26 31 91

  PSYCHOLOGUES CLINICIENNE
ABADIE ALICE
41 avenue de la Côte d’Argent • 07 83 47 77 68

  PSYCHOMOTRICIENNE
BERRADA SARA
41 avenue de la Côte d’Argent • 06 40 34 88 18

  RADIOLOGIE
CENTRE MÉDICAL DE L’OCÉAN
2 rue Victor Hugo • 06 13 81 25 29

MICOUD JEAN-CHARLES
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 18 37 43

SANTA LAURIANE
3 rue de la Petite Lande • 06 36 02 46 52

SOURTY MARC
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 18 37 43

TROUCHE FABIENNE
3 rue Éric Tabarly - Lotissement La Praise • 06 29 70 73 37

DEBU PHILIPPE
26 avenue de l’Adjudant Guittard • 05 57 17 61 97

EVANNO GAËLLE
3 rue de la Petite Lande • 06 36 02 46 52

LABARTHE LAURENT
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 18 37 43

  ORTHOPHONISTES

  ORTHODONTISTE

FERRY ISABELLE
À domicile • 06 30 40 67 01

MME CLOAREC
7 avenue de la Forge • 06 27 12 04 48

THIERRY ROCHE
23 route de la Côte d’Argent • 05 57 05 23 11

SAUGNAC CLAIRE
8 avenue du Maréchal des Logis Garnung • 07 44 74 71 95

  ORTHOPTISTE
BAKLEH MARC
41 avenue de la Côte d’Argent • 07 87 08 93 30

MAIRIE DE LACANAU
31 avenue de la Libération • 05 56 03 83 03

MAIRIE ANNEXE DE LACANAU
2 rue Jacquemin Perpère • 05 56 03 21 22

  ADMINISTRATION MUNICIPALE
PÔLE DE L’AIGUILLONNE
3 rue de l’Aiguillonne • 05 57 17 92 70

POLICE MUNICIPALE
Place de l’Europe • 05 57 17 11 17

GENDARMERIE NATIONALE
27 avenue de la Libération • 05 57 17 07 60

GENDARMERIE DE LACANAU - SAISONNIERE
À côté de l’ecole Antonia Guittard • 05 57 17 11 17

POLICE DU LAC
Le Moutchic • 06 85 92 05 58

LUDO-MÉDIATHÈQUE VILLE
8 avenue de la Libération • 05 57 17 08 10

LUDO-MÉDIATHÈQUE OCÉAN
Salle l’Escoure, Place de L’Europe • 05 56 03 17 26

SALLE DES FÊTES
21 avenue Albert François • 05 56 03 83 03

  SALLE DE SPORTS
COSEC
Avenue Albert François • 05 56 03 83 03

  COMPLEXE SPORTIF, SPORTS DE BALLES
PÔLE DE L’ARDILOUSE
L’Ardilouse • 05 56 26 38 06 

DÉCHETTERIE
1439 chemin de Ceinture de Talaris • 05 56 73 27 40

AGENCE POSTALE OFFICE DE TOURISME
Place de l’Europe • 05 56 03 21 01

AGENCE ET BANQUE POSTALE
Place de la Gaité • 36 31

AGENCE POSTALE MAISON DE LA PRESSE
9 rue Charles Chaumet • 05 56 03 13 70

SOCIÉTÉ GÉNÉRALE + GAB
21 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 17 03 50

CRÉDIT AGRICOLE + GAB
8 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 03 54 60

CAISSE D’ÉPARGNE + GAB
23 avenue de la Libération • 05 33 63 56 74

2 GAB CRÉDIT LYONNAIS
Allée Pierre Ortal 

1 GAB LA BANQUE POSTALE
Place de l’Europe 

2 GAB CRÉDIT AGRICOLE
10 avenue Maréchal des Logis Garnung

POMPIERS
24 avenue du Lac • 05 56 03 59 79  RÉÉDUCATION ET MÉDECINE DU SPORT

CABINET PARAMÉDICAL
63 avenue de la Libération • 06 36 79 50 53

  REIKI

  RÉFLEXOLOGUE, NUTRITIONNISTE

AUGUSTE NADIA
1 rue du Lieutenant Princeteau • 06 93 03 60 66

BATTUD CHRISTINE
3 rue Eric Tabarly • 07 89 58 37 63

  SAGE FEMME
LAURENT ÉMYLIE
41 avenue de la Côte d’Argent • 06 47 25 16 06

  SOPHROLOGUE
BROCA HERVÉ
41 avenue de la Côte d’Argent • 06 52 12 47 86

ZEN AND RELAX HÉLÈNE MADRANGES
41 avenue de la Côte d’Argent • 06 28 04 54 41

  THÉRAPEUTE HOLLISTIQUE
MARY NATUR’ALL
1070 route de Saumos • 06 81 07 49 41

  THÉRAPIE FREQUENTIELLE
KUMMER CATHERINE
3 rue Eric Tabarly • 06 10 65 39 54

  VÉTÉRINAIRES
ANIMO SERENETY - COMPORTEMENTALISTE
6 rue Albert Lapuyade • 07 49 29 94 99

CLINIQUE VETERINAIRE VETOLAC
37 avenue de la Côte d’Argent • 05 56 03 23 10

GRANDCOLLOT LAURENT
3 allée des Alios • 06 89 31 95 52

COZE JULIETTE
39 avenue de la Côte d’Argent • 05 57 18 37 43

  PSYCHOPRACTICIEN
BARBE-MARQUET MARIE
41 avenue de la Côte d’Argent • 06 42 81 01 75
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Des vacances
en toute sécurité 

Safe holidays / Sichere Ferien

Les baïnes 
Qu'est-ce qu'une baïne ?
Une baïne, c’est une bassine, un trou 
dans le sable formé le long de la plage 
sur une largeur très variable. Lorsque 
de l’eau rentre dans la baïne, elle finit 
par déborder lorsqu’elle est pleine, 
sous l’effet des vagues et de la marée. 
C’est à ce moment que se crée un fort 
courant de sortie de baïne, ou courant 
d’arrachement. La mer se retire du trou 
et entraîne les nageurs vers le large.

What is a baïne?
A bay is a basin, a hole in the sand formed along the beach of varying width. 
When water enters the baïne, it eventually overflows when it is full, under the 
effect of the waves and the tide. This is when a strong outflow current, or rip 
current, is created. The sea withdraws from the hole and carries the swimmers 
out to sea. 

What to do if you are caught in a current of baïne, a tidal pool ?
Stay calm - Do not try to fight against the current and signal yourself to 
lifeguards or surfers - Try to swim parallel to the beach, in order to get out of the 
tidal pool current.
—
Was ist eine baïne?
Eine Bucht ist ein Becken, ein Loch im Sand, das sich entlang des Strandes 
gebildet hat und unterschiedlich breit ist. Wenn Wasser in die Bucht eindringt, 
läuft sie schließlich über, wenn sie durch die Wellen und die Gezeiten vollgelaufen 
ist. In diesem Moment entsteht eine starke Strömung, die aus der Bucht 
herausfließt, oder auch Abrissströmung genannt. Das Meer zieht sich aus dem 
Loch zurück und treibt die Schwimmer in Richtung offenes Meer.

Was tun, wenn Sie von einer Bucht-Strömung erfasst werden?
Keine Panik. Versuchen Sie nicht, gegen die Strömung anzukämpfen und geben 
Sie Rettungsschwimmern oder Surfern ein Signal. Versuchen Sie, parallel zum 
Strand zu schwimmen, um aus der Bucht-Strömung herauszukommen.

Baignade surveillée sans danger
Supervised swimming without danger
Beaufsichtigtes Baden ohne Gefahr

Baignade surveillée avec danger limité
Supervised swimming with limited danger
Beaufsichtigtes Schwimmen mit begrenzter Gefahr

Baignade interdite
No swimming allowed
Schwimmen verboten

Zone de baignade surveillée
Supervised swimming area
Bewachter Badebereich

The right reflexes to have:
- Protect yourself from the sun: avoid exposure between 12pm and 
4pm, use high protection sun cream, wear a hat and sunglasses, but 
also long clothes, especially for people with fair skin.
- Keep an eye on children: remember to put an identification 
bracelet on them.
- Beware of stings: mosquitoes, processionary caterpillars, jellyfish...
- For water activities: do not go out alone, respect the signs, do 
not overestimate your abilities.
- For two-wheeled activities: wear a helmet, use the reserved 
lanes and respect the highway code.
—
Gute Reflexe, die man haben sollte:
- Sich vor der Sonne schützen: Vermeiden Sie es, sich zwischen 
12 und 16 Uhr der Sonne auszusetzen, tragen Sie Sonnencreme mit 
hohem Lichtschutzfaktor, einen Hut und eine Sonnenbrille, aber 
auch lange Kleidung, insbesondere für Menschen mit heller Haut.
- Beaufsichtigen Sie Kinder: Denken Sie daran, ihnen ein 
Identifikationsarmband anzulegen.
- Achten Sie auf Stiche: die von Prozessionsraupen, Quallen, 
Tigermücken...
- Bei Wassersportaktivitäten: Üben Sie nicht alleine, beachten Sie 
die Beschilderung, überschätzen Sie nicht Ihre Fähigkeiten.
- Für Aktivitäten auf zwei Rädern: Tragen Sie einen Helm, fahren 
Sie auf den dafür vorgesehenen Spuren und halten Sie sich an die 
Straßenverkehrsordnung.

Les incendies 
L'été est une période pendant laquelle les risques d'incendie de 
forêt sont importants. Il est demandé notamment de :

Respecter les interdictions d'accès aux forêts en période à risque  
Ne pas allumer de feu ni de barbecue proche d'une forêt
Ne pas fumer en forêt, dans les bois, ni à proximité
Ne pas jeter de mégots par la fenêtre de la voiture

Summer is a period during which the risk of forest fires is high. In particular, it is requested to:
- Respect the bans on access to forests in times of risk
- Do not light a fire or a barbecue near a forest
- Do not smoke in the forest, in the woods, or nearby
- Do not throw cigarette butts out of the car window
—
Der Sommer ist eine Zeit, in der die Waldbrandgefahr hoch ist. Insbesondere wird um Folgendes 
gebeten:
- Respektieren Sie die Verbote für den Zugang zu Wäldern
- Zünden Sie kein Feuer oder Grill in der Nähe eines Waldes an
- Rauchen Sie nicht im Wald oder in der Nähe
- Werfen Sie keine Zigarettenstummel aus dem Autofenster

Les bons réflexes 
à adopter 

Se protéger du soleil : évitez de vous exposer 
entre 12h et 16h, mettez de la crème solaire haute 
protection, portez un chapeau et des lunettes de 
soleil, mais aussi des vêtements longs, notamment 
pour les personnes à peaux claires.

Surveiller les enfants : pensez à leur mettre un 
bracelet d’identification.

Attention aux piqûres : celles des chenilles 
processionnaires, des méduses, des moustiques 
tigres...

Pour les activités nautiques : ne les pratiquez pas 
seul, respectez la signalisation, ne surestimez pas 
vos capacités.

Pour les activités sur deux roues : portez un 
casque, circulez dans les voies réservées et 
respectez le Code de la route.
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Lacanau Soulac-
sur-Mer

Grayan-et-
l’Hôpital

Carcans-
Maubuisson

Hourtin

Découvrez
la collection

 

Discover the collection / Entdecken Sie die Kollektion

OFFICE DE TOURISME MÉDOC ATLANTIQUE 

 PLACE DE L’EUROPE - 33680 LACANAU
info@medoc-atlantique-tourisme.com    05 56 03 21 01

 68 RUE DE LA PLAGE - 33780 SOULAC-SUR-MER
info@medoc-atlantique-tourisme.com    05 56 09 86 61

RETROUVEZ AUSSI :
Les Offices de Tourisme ouverts en saison à partir du mois d’avril.
The Tourist Offices open seasonally starting in April.
Die Tourismusbüros, die ab April für die Saison geöffnet sind.

medoc-atlantique.com

F lashez mo i  !

Scan me! / Scannen
 Sie mich!
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CARCANS
- MAUBUISSON

1 le Pôle de Maubuisson
Vendredi 19 juillet,
 09 août et 23 août

LACANAU OCÉAN 
Parvis de l’Escoure, 
Avenue de l’Europe
 Mercredi 24 juillet

LE PORGE
Esplanade Brémontier

Mercredi 31 juillet

LACANAU VILLE
Place de la Gaité
Mercredi 14 août

SOULAC-SUR-MER
Place de la Basilique

Mercredi 21 août

HOURTIN PORT 
Esplanade Christian Renard 

Jeudi 29 août

 - N
os rendez-vous de l’été -

Plus d’informations
sur medoc-hautmedoc.fr
ou sur les réseaux sociaux @medoc_hautmedoc

Achat du verre de dégustation 
puis dégustations gratuites

 2024

4€



Route du Baganais - 33680 LACANAU OCEAN
05 56 03 91 00 |  Suivez-nous sur 

Hôtel**** équipé - Formules SPA - Soins & Modelages - Activités Aquatiques
Restaurant avec terrasse ouvert 7/7 

Repas de groupes & Séminaires - Location de salles

Une déconnexion en pleine nature


